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Teel
Nõukogudeaegsed reisikogemused biograafilistes 
allikates

KRISTEL RATTUS, ANU JÄRS

Reisimine muutus Nõukogude Eestis 1960. aastatel eliidi harrastusest üldrahva­
likuks vaba aja veetmise viisiks. Selleks ajaks oli möödas sõjajärgne stalinistliku 
perioodi hirmuõhustik, rahva jõukus oli hakanud kasvama ning riikki toetas turismi 
kui nõukogude kodanikule ideoloogiliselt sobivat ajaveetmise viisi. Loodeti, et reisi­
mine äratab inimestes patriootlikke tundeid, tugevdab rahvustevahelisi sõprus­
sidemeid, suunab aduma sotsialismi ülimuslikkust ja tunnetama Nõukogude Liitu 
ühise kodumaana (Gorsuch, Koenker 2006: 5). Suurenenud riiklikud investeeringud 
sihtkohtadesse ja taristusse võimaldasid välja arendada üha uusi turismipiirkondi. 
Enamik inimesi sai sellal reisida vaid Nõukogude Liidu piires, sest välismaale pääse­
miseks tuli läbida tihe kadalipp (Pagel 2016). Hiigelterritooriumil laiuv NSVL hõl­
mas väga mitmekesiseid kultuure ja looduslikke alasid. Ühtlasi mitmekesistas massi­
turismi levik nõukoguliku turismi eesmärke: varasema keha karastava ja vaimu 
teravdava askeetliku reisimise kõrval hakkasid võimud pikkamööda aktsepteerima 
ka hedonistlikku puhkuseturismi. (Koenker 2013: 4, 264) 

Uurimistööd nõukogude turismi kohta põhinevad suures osas venekeelsetel 
arhiiviallikatel ja ajakirjandusel, mis heidavad valgust eeskätt ametlikule turismi­
korraldusele ja ideoloogilistele alustele (Noack 2005; Gorsuch, Koenker 2006; 
Gorsuch 2011; Koenker 2013; Rosenbaum 2015). Artikkel tugineb Eesti biograafi­
listele allikatele, mis näitavad turismi isikliku kogemusena: mitmekihilise ja vastu­
olulise suhtena inimeste, füüsiliste keskkondade, kultuuriliste taustsüsteemide, mee­
dia, ideoloogiliste piirangute ning sotsiaalsete praktikate vahel, mis põimuvad oma­
vahel ja kujundavad üksteist (Pink 2012; Crouch 2012; Ingold 2000). Kuid just need 
biograafilistes allikates esile kerkivad mitu plaani, subjektiivsused ja ebasidusused 
lubavad nõukogudeaegset turismi nüansseeritumalt mõista. 

Artiklis on kasutatud Eesti Rahva Muuseumi küsimuslehe „Turism nõukogude 
ajal I” (Järs 2007) vastuseid. Tegemist on ülevaatlikema ja süsteemseima biograafi­
liste jutustuste koguga eestlaste reisimise kohta Nõukogude Liidus.1 Enamik neist 
käsitleb 1960.–1980. aastaid, mil turism oli massiliseks muutunud ning inimestel 
tekkinud reisimiseks piisavalt raha ja vaba aega. Sellisena paigutub käsitlus Eesti suu­
lise ajaloo traditsiooni, mis tugineb olulisel määral mäluasutuste (Eesti Kirjandus­
muuseumi, Eesti Rahva Muuseumi) eestvõttel loodud allikatele: omaelulugudele ja 

1 Nõukogude ajal avaldati palju reisiraamatuid ja reportaaže, kuid tollane reisikirjandus on vähe­
uuritud valdkond. Kirjandusteadlane Anneli Niinre on vaadelnud eestlaste välismaareise – Itaa­
lia reisikirju (Kõvamees 2011). Huvitavat võrdlusmaterjali eestlaste perspektiivile Nõukogude 
Liidus reisimisest pakub Maija Burima uurimus Läti kirjanike reisiraamatutest (2016).

https://doi.org/10.54013/kk767a1
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küsimustike vastustele (Bardone, Kannike 2020: 123). Analüüsime 176 kirjalikku 
vastust eri vanuses ja haridustaustaga inimestelt nii linnast kui ka maalt (ERM, KV 
1185–1196, 1300 (edaspidi KV)). Vanimad vastanud olid sündinud 1910. aastatel, 
noorimad 1960. aastatel; enamiku moodustasid 1930. aastatel sündinud inimesed. 
Kaks kolmandikku jutustajatest olid naised ja kolmandik mehed, mis vastab turis­
tide soolisele jaotusele 1960.–1980. aastatel (Koenker 2013: 252–256). Vastused on 
ühe erandiga kirjutatud eesti keeles ajavahemikus 2008–2014, kõik analüüsitud 
autorid on Eesti päritolu. 

Küsimustik „Turism nõukogude ajal I” koosnes 32 avatud küsimusest ja suunas 
inimesi meenutama neile isiklikult olulisi hetki nõukogudeaegsetest reisidest: mul­
jeid kokkupuudetest teiste kultuuride ja nõukogude süsteemiga ning kõikvõimalikest 
argistest detailidest. Vastuste hulgas andsid tooni emotsionaalsed mälestuskillud ja 
olmeteemad ning need olid valdavalt jutustuse vormis, ulatudes mõnest leheküljest 
mitmekümneni. Küsitluskavale oli vastuseks saadetud ka üksikuid reisi ajal kirjuta­
tud päevikuid. Peale selle on artiklis kasutatud Tallinna konservatooriumi üliõpilaste 
1954. aasta reisipäevikut, mis esitati aruandena reisi korraldanud ametiühingule. 
Kuigi kirjutajaid kammitses kindlasti ajastuspetsiifiline ideoloogiline enesetsensuur, 
on päevik kirja pandud vabas ja hoogsas stiilis ning sisaldab peamiselt olmelisi kir­
jeldusi, lugusid omavahelisest suhtlusest ja muid argiseid detaile. Allikad on kätte­
saadavad Eesti Rahva Muuseumi arhiivis.

Turismiuuringutes käsitletakse reisimist sageli ebatavaliste ja eksootiliste vaatamis­
väärsuste otsinguna (Bærenholdt jt 2007: 126). Nii turismifirmade kui ka reisijate 
endi kokku pandud marsruudid koosnevad sihtkohtadest, mis tõusevad muude 
paikade seas esile looduse ilu, haridusliku väärtuse või tähtsuse poolest kohaliku 
kultuuripärandi jaoks (Haldrup 2011: 66). Sihtkohad ajendavad reisile minekut, 
struktureerivad teekonna ning on reisi eelduspärased kõrghetked, millelt ooda­
takse meeldejäävaid elamusi. Tähelepanu väärivate sihtkohtade vahele jäävad „limi­
naalsed” (Thomassen 2012) „mittekohad” (Augé 1995) – spetsiifilise identiteedita 
ühetaolised paigad, millel pole väljakujunenud positsiooni kohalikus kultuuri- ja 
looduspärandis, nagu näiteks teed, jaamad ja ootesaalid, transpordivahendid ja 
majutuskohad (Augé 1995: 52; Trigg 2017: 128). Uudsele ja erakordsele keskenduva 
marsruudi seisukohalt on neis veedetud aeg mõttetu ja monotoonne, mida tuleb 
reisi kõrghetkedeni jõudmise huvides lihtsalt taluda. Ometi leiab suur osa reisist aset 
just sihtkohtade vahel liikumise ajal ja ruumis ning tegeledes argitoimetuste ja inim­
suhetega. 

Biograafilistes jutustustes ei käsitletud üksnes sihtkohti. Neis tõusid esile isikli­
kult erilised hetked (vt Watson jt 2012), mil mõni sündmus või olukord omandas 
kirjutaja jaoks olulise tähenduse. Sellised hetked võisid aset leida kõikjal reisi jook­
sul, nii sihtkohtades kui ka nende vahel teel olles. Eriliste hetkede seas oli kauneid 
ja ülevaid, sageli aga kirjutaja jaoks arusaamatust tekitanud või isegi konfliktseid 
olukordi, mis seostusid isikliku konteksti ja suhtevõrgustikega, toetusid mälestus­
tele, ootustele ja hoiakutele, viitasid teistele hetkedele teistes aegruumides (vt Bæren­
holdt jt 2007: 3; Pink 2015: 10). Näiteks ühele kirjutajale tõi laevareis Volgal meelde 
aastatetaguse küüditamisteekonna ja sundis neid kogemusi omavahel võrdlema: 
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„Nüüd istusin mugavas laevakajutis, kust võisin tõusta soovi korral pardale ja nau­
tida vaadet möödalibiseva maastikuga mugavas tugitoolis istudes. Kui erinevad olid 
need sõidud! Kas ma ei ole olnud õnneseen? Nägemata põhja, ei oska sa hinnata ka 
kõrgust.” (KV 1185: 201) Niisuguse materjali analüüsimiseks oli kohasem kasutada 
nn voo (ingl flow) lähenemisviisi: reisimist vaadeldakse katkematult kulgeva prot­
sessina, mida iseloomustab pidev ümbritseva keskkonna muutus ja selle subjektiivne 
tõlgendamine (Bærenholdt jt 2007: 2–3; vt ka Crouch 2012; Pink 2015).  

Teoreetiliselt juhib hetke mõiste (ingl moment, vt Watson jt 2012: 15–16) 
tähelepanu tõlgendus- ja tähenduse andmise protsessile, mis leiab aset kultuurilise 
„teisega” kohtudes. Biograafilistes jutustustes käsitletud hetked tekkisid emotsio­
naalsest reaktsioonist, kui mõni üllatav või häiriv asjaolu sundis kirjutajaid andma 
olukordadele, sündmustele ja inimestele kiitvaid või laitvaid hinnanguid. Kirjel­
duste emotsionaalsus aitas meie analüüsis otsustada hetkede subjektiivse olulisuse 
üle. Emotsioonid, mis peegeldasid kultuuriomaseid arusaamu aktsepteeritavast 
või mitteaktsepteeritavast käitumisest (Douglas 1966; Synnott 1993; Edensor 2000; 
Howes 2003), tähistasid (kirjutajate jaoks) kehtivate sotsiaalsete normide ületamist 
ning enese ja teiste vahelist piiri. Emotsionaalselt ja hinnanguliselt reageerides mär­
kisid kirjutajad üleminekut ootuspäraselt ootamatule, kajastasid iseenda maailmas 
olemise viise ning määratlesid oma sotsiaalseid identiteete. Käsitleme kirjutajate 
emotsionaalseid seisukohavõtte ka kui ühiskonna väärtuste peegeldusi, mis võimal­
davad teha järeldusi selleaegse Eesti kultuuri kohta üldistavamalt. 

Sageli seostus emotsionaalsete hetkedega mõni füüsiline taju – aistiva keha kaudu 
tunnetati paiku ning elati sündmusi läbi (vt ka Haldrup, Larsen 2006; Crouch 2012; 
Staiff 2012). Ehkki turismiuuringute pikaajaline nägemisele keskendatus2 on teisi 
meeli alatähtsustanud, osalevad reisikogemuse mõtestamisel teadvustatud või tead­
vustamata kujul kõik meeled (Bendix 2005; Bærenholdt jt 2007; Edensor, Falconer 
2011; Edensor 2018). Mälestus tundest, mis keha kusagil valdas, aitas kirjutajatel 
kogetud sündmusi ja kogemusi hiljem kompleksselt esile manada (vt Bendix 2005: 
6; Rickly-Boyd 2010: 269; Staiff 2012: 43). 

Käesolevas artiklis huvitab meid eeskätt, mis tunne oli olla nõukogudeaegse 
grupireisijana teel ning mis „juhtus” neis liminaalsetes paikades, kus pealtnäha ei 
paistnud midagi erilist juhtuvat: mida mõeldi ja tunti sõites ning peatudes, kuidas 
tajuti ja taluti muutusi argirutiinis ning kuidas kajastusid mälestustes suhted reisi­
kaaslastega. Teiseks pakkus huvi, millistel asjaoludel tekkisid isiklikult olulised het­
ked: mis kutsus neid esile ja kas neil oli peale subjektiivse mõõtme ka ühisnimetajaid, 
mis iseloomustasid selle perioodi Nõukogude Eesti ühiskonda üldiselt. 

2 Turismiuurijalt, sotsioloog John Urrylt pärinev turisti pilk (tourist gaze, Urry 1991) on olnud 
viimastel aastakümnetel turismiuuringutes mõjukamaid mõisteid. Urryt on palju tsiteeritud, 
kuid ka kritiseeritud selle eest, et ta rõhutab liialt reisimise visuaalseid aspekte ning mitte tervik­
kogemust.
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Nõukogude rühmareisid

Rühmareise korraldati nõukogude massiturismis palju. Erinevalt Lääne-Euroopa 
vastest (nn töölise luksus, vt Koskiranta 1995) olid nõukogude grupireisid sotsiaal­
sete rühmade ülene nähtus. See tulenes puudusmajandusest ja üldisest turismi­
korraldusest, kus kuni nõukogude režiimi lõpuni andsid tooni riikliku rahastuse toel 
reise organiseerinud ametiühingud (Koenker 2013: 9–10).

Tihti otsustati grupireisi kasuks seetõttu, et see tagas üleüldise puuduse tingimus­
tes hõlpsama ligipääsu vajalikele teenustele. Võimude kinnitusel oli reisimine NSV 
Liidus odav ja riiklik turismitaristu kõigile kättesaadav. Tegelikkuses nappis söögi- 
ja ööbimiskohti, pesemisvõimalused olid kehvad ja lihtne tualettpabergi, rääkimata 
spetsiifilisest matkavarustusest, oli üleliiduline defitsiit. Probleeme oli sõidupileti­
tega, sõidukid ja jaamad olid ülerahvastatud, hotellid ja restoranid kättesaadavad 
esmajoones neile, kes reisisid tuusikuga. Ametlikul rühmareisil oli korraldaja üles­
anne tagada nii öömaja kui ka toitlustamine, organiseerida ekskursioone ning ajada 
korda kõik vajaminevad load, näiteks piiritsoonis viibimiseks. See hõlbustas reisi­
mist kesisema vene keele oskusega inimeste jaoks. Infrastruktuuri vajakajäämiste 
leevendamiseks kutsuti ellu spetsiifiline turismirongi formaat (vt Koenker 2013: 
230–233) – rongikupeed asendasid hotelle, restoranvagunis toitlustati grupireisijaid 
kolm korda päevas. Rühmareiside tuusikud olid nõukogude inimese jaoks üldiselt 
„igati mõistliku hinnaga” (KV 1189: 31). 

Grupireiside programm oli mitmete küsimuskavale vastanute arvates aga pealis­
kaudne ja liiga ideoloogiline. Mõnigi möönis, et „me nägime seda, mida meile 
näidati” (KV 1189: 31). Korraldatud ekskursioonid võisid liialt keskenduda nõu­
kogulikele mälestusmärkidele ja jääda kohati arusaamatuks juhul, kui need toimusid 
vene keeles (KV 1186: 28–30, 65; 1187: 15, 25, 34; 1189: 188; 1191: 243). Paljude 
meelest olnuks meeldivam ja vabam reisida iseseisvalt enda valitud seltskonnaga, 
kuid tagatud teenused ja bürokraatiast läbimurdmine osutusid kaalukeeleks grupi­
reiside kasuks otsustamisel (KV 1189: 20–21, 31, 166; 1192: 103). „Ehkki käisime 
kari-inimestena, oli see tolle aja kohta ainus võimalus reisida,” nentis üks jutustaja 
(KV 1188: 291). Öeldut ei saa üldistada kõigile reisihuvilistele – kes tahtis, sai ka 
nõukogude ajal iseseisvalt reisida –, kuid ilmselt iseloomustab see suure osa eestlaste 
tollast hoiakut.

Sõitmine

Nõukogudeaegsed rühmareisid vältasid kaua: sageli veedeti teel paar-kolm nädalat 
või isegi kuu. 1960.–1980. aastatel reisisid grupid peamiselt busside ja (turismi)­
rongidega, käidi ka laevakruiisidel. 1960. aastatel tehti lühemaid ekskursioone, näi­
teks Eestist Leningradi, veel ka veoautodega. Lendamine muutus tavaliseks alles 
1980. aastatel. Sõidukites veedetud aeg oli näiliselt tühi: polnud teha muud kui 
oodata järgmisse sihtkohta jõudmist. Biograafilised allikad võimaldavad saada aimu 
sellest, mida reisijad ootamise ajal tegid, tundsid ja märkasid. Mitmed kirjeldamis­
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väärseks hinnatud hetked sündisid kehalisest tunnetusest. „Meie koduks oli peaaegu 
kuu aega LAZ-tüüpi buss,” meenutas üks kirjutaja (KV 1192: 110). Neil bussidel olid 
„madalate seljatugedega istmed, viimaste kohal veel metallist kinnihoidmise raud”. 
Magada oli seal ebamugav, sest „kui bussis magada tahtsid, pidid selle raua peale 
pehme kampsuni padjaks panema” (KV 1188: 72).

Veoautod olid sageli puldankattega, mis sulges sõitjad hämarasse piiratud vaa­
tega ruumi (KV 1192: 105). Laevasõit tormisel Laadogal ajas südame pahaks (KV 
1195: 96), lennusõit seevastu hällitas turisti „pilvede vati peal”, nii et kõik „maapeal­
sed mured” jäid temast maha (KV 1195: 231). Ukraina söekaevanduspiirkonnast 
Donbassist läbi sõites piisas vaid rongi aknast välja vaatamisest, et muutuda õhus 
lendleva söetolmu tõttu näost sama nõgiseks kui kaevuridki (KV 1195: 252). Mäge­
des tekitasid lauge maaga harjunud eestlastes kõhedust kitsad ja käänulised mägiteed 
ning kohalike särtsakas sõidustiil. „Tutvusin ka mägilaste sõidustiiliga, mis oli üpris 
julm – paigalt võttes kohe gaas põhja ja esimesel serpentiinil pidur põhja, bussitäis 
rahvast esiklaasist välja lendamas – ja nii kuus tundi järjest. Sellise sõidustiili tõttu ei 
pannudki hiljem imestama rohked ristid, mälestuskivid ja paviljonikesed mägiteede 
ääres tähistamas maanteekatastroofide kohti.” (KV 1187: 16)

Tihti oli ooteaeg igav: akende või laevaparraste tagant möödalibisev maastik 
muutus vähe, sunnitud viibimine piiratud ruumis väsitas keha ja nüristas vaimu 
(KV 1186: 200; 1192: 111–112; 1300: 127). Igaüks veetis aega, kuidas oskas: „Mõnigi 
jätkab poolelijäänud und. Kes vahib aknast välja, kes koob-heegeldab.” (KV 1192: 
129) Räägiti maast ja ilmast, lauldi, jutustati anekdoote, mängiti kaarte, demonstree­
riti oste (KV 1186: 21, 200; 1187: 154). Kuid sõites oli ka aega märgata ümbritseva 
maastiku ilu ja eksootikat: „Eriti ilus oli rongisõit läbi kõrbe Taškenti. Tühi liiv ja tae­
vas, aga värvid kogu aeg muutusid koos päikese liikumisega. Oli üksikuid matuse­
paiku liivaväljal.” (KV 1300: 86) Lennukist võis „selge ilmaga näha NSVL Euroopa 
osa, selgesti oli näha Volga oma harudega” (KV 1300: 86). Jaamades sai jälgida teisi 
rahvusi ja nende käitumist (KV 1187: 208; 1188: 183). Eestist kaugemal olid rahva­
massid suuremad ja kombed agressiivsemad: „Olime taolist rüselust-kismat näinud 
vaid sõjaaega kajastavates filmides. Astusime päris mitu meetrit tagasi ja vaatasime, 
suu ammuli, kuidas rüselev rahvamass ennast vagunisse pressis. Lapsed ja reisikotid 
suruti sisse akendest, kui oli kedagi, kes need seestpoolt vastu võttis.” (KV 1186: 148)

Kogeti ka uudset suurilmlikkust, eriti Musta mere luksuslikel laevakruiisidel (vt 
Koenker 2013: 235). Tallinna konservatooriumi tudengid, kes reisisid 1954. aastal 
aurikuga Pobeda, kirjeldasid oma reisikirjas klassivahesid, mida vähese reisi- ja elu­
kogemusega noored ei olnud sõjajärgses Eestis kohanud.

„Pobeda” on suuruselt teine reisijatelaev Mustal merel. Tema hiiglasuur valge, tule­
des helendav kogu näib majesteetlikuna. Tõuseme laevale, möödume ilusate kajutite 
akendest. Kuna oleme tekireisijad, tõuseme kõige kõrgemale korrusele, kus lebab 
igasugu köiepuntraid, suuri rattaid ja muud värki. Nende vahel, nii lamamistooli­
del kui ka maas magab inimesi. Leiame endile nurgakese laeva ahtris. Laome pakid 
hunnikusse, seame sisse valvekorra ja läheme siis laevaga tutvuma. I klassi kajutitest 
paistavad pehmed diivanid, sameteesriided ja siidtekkidega voodid. Koridorides on 
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plüüsvaibad, kõik on poleeritud ja särab kui peegel. Restoranides hiilgavad puhas­
tel linadel klaasid. [---] Nii suitsetamis- kui ka muusikasalong on imekenad – stiil­
sed, peened ja sealjuures väga tagasihoidlikud. Suitsetamissalongis on ilus intarsia­
laud, mille peal on kõigi liiduvabariikide vapid. Samas on ka laeva „Pobeda” mudel. 
Muusikasalongis on Blüthner-klaver. Maas on plüüsvaibad, seinad on poleeritud sile­
daks kui peegel. (Reisikiri 1954: 113–115)

Vahel tuli ette planeerimata pause, näiteks aeglustasid reisi kulgu lagunevad 
sõiduvahendid või porist põhjatud ja läbimatud teed (KV 1185: 197; 1187: 39–40, 
143–144). „Ettenägelikult oli bussi reisivarustuses saag, mõned kirved, labidad ja 
plangujupid,” kirjutas üks bussireisija (KV 1192: 110). Nimetatud vahendeid läks 
tarvis, et buss mudast välja aidata. „Teed ei ole – lihtsalt igaüks sõidab, kust meeldib 
ja paremini läbi saab. 10–20 km tunnis ja nii sadu kilomeetreid,” nentis teine. „Pärast 
mehiselt rajakeste rägastikus ukerdamist ja õige tee otsimist äkki bussijuht andis 
võimsalt signaali: kaugel ees siretas asfalt! Karjusime hurraa ja plaksutasime käsi.” 
Sama kirjutaja meenutas ka rühma ärevust, kui terendas oht, et kohalikud külasillad 
ei pruugi välja kannatada täislastis reisibussi raskust: „Sildadest sõitsime üle hinge 
kinni pidades ja kuulates, kas ei kosta juba praginat.” Kui sild siiski vastu pidas, järg­
nes „sügav hingetõmme 35 kopsust – õnnestus!” (KV 1187: 145–147)

Tallinna Õpetajate Maja 1963. aastal korraldatud ekskursioonil Krimmi lagunes 
buss poolel teel põhjalikult. Asendusbussi oodates veetis reisiseltskond mitu päeva 
Kertši soolalagendikel ja sihtkohas Krimmis jäi ajaveetmiseks seetõttu vaid poolteist 
päeva: „Sõita ära nii pikk maa ja olla kohapeal nii vähe aega oli lausa mõttetu lugu. 
Aga kes oli süüdi: kas buss või sõidu organiseerijad? Olime nördinud, meeleolu riku­
tud ja alustasime tagasisõitu võimalikult väheste vahepeatustega.” (KV 1189: 23)

Enamasti meenutati üleelatud raskusi siiski muigamisi ning jutustati leidlikest 
viisidest, kuidas neist omal käel üle saadi. Need lood iseloomustasid asjaosalisi kui 
nutikaid ja ettevõtlikke inimesi, kes suutsid keerulistes oludes raskustega edukalt 
toime tulla. Puudulikust taristust tulenevatesse ebamugavustesse suhtuti tagantjärele 
stoiliselt: „Aga see oli meie elu. Polnud mõtet viriseda, enda ja kaaslaste tuju rik­
kuda. Kasulikum oli leida kogu saginas midagi naljakat ja head.” (KV 1192: 130) 
Ületatud katsumused võisid osutuda just nendeks põnevateks seiklusteks, mis tegid 
reisi meeldejäävaks: „Kui poleks selliseid jamasid olnud, poleks sellest reisist midagi 
enam meenutada” (KV 1191: 262). Autorid tunnustasid enda ja oma grupi julgust 
riskida, sest vastasel juhul oleks ju võinud jääda reisimata ja väärtuslikud kogemused 
saamata (KV 1188: 286).

Magamine, söömine ja hügieenitoimingud

Argised toimingud, nagu magamine, söömine või oma hügieeni eest hoolitsemine, 
korraldavad inimeste päevi nõnda märkamatult, et enamasti neid isegi ei teadvustata. 
Reisil argitoimingute harjumuspärane rütm tihti kaob: muutuvad une- ja söögiajad, 
WC-sse pääsemine sõltub hetkeolukorra võimalustest jne. Biograafilistes jutustus­
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tes pälvisid sellised tegevused küllaltki palju tähelepanu. Sageli andis kirjutamiseks 
põhjust nõukogude puudulik turismitaristu, mis ei jõudnud kunagi nõudlusele 
järele; isegi organiseeritud reisidel võis võõras linnas söögikohta pääsemine osutuda 
seikluseks, magamiskohad võisid olla etteaimamatud ja vähenes magamise privaat­
sus (vt Valtonen, Veijola 2011), puudus oli tualettruumidest ja pesemisvõimalustest. 
Argitoimingud muutusid jutustamisväärseteks hetkedeks ka siis, kui mõne „teise” 
jaoks normaalne käitumisviis tundus jutustajale hoopis halva kombena (vt ka Ehn, 
Löfgren 2013: 99). 

Teel olles tuli sageli sõiduvahendites ööbida. Nii kupeedes kui ka nn platskaart­
vagunites olid magamiseks kahekorruselised narid. Rongide ületäituvuse korral, 
mida tuli sageli ette, roniti ka nende kohale pakiriiulile. Kolme-neljakesi oli kupee­
des siiski kitsas (KV 1187: 17; 1300: 200). Tihti satuti kokku võõrastega, sest „grupp 
paigutati nii, kuidas kohti oli” (KV 1190: 165). Lisatasu eest sai kasutada patja, tekki 
ja voodilinu, samal ajal reisijal, kel ei jätkunud raha voodilinade laenutamiseks, võidi 
naril magamine sootuks keelata (KV 1195: 49). Mõni nautis uinutavat õõtsumist ja 
rataste mürinat, mis „koguni soodustas magamajäämist” (KV 1189: 27), teisi rongi 
helid ja rütmid hoopis häirisid: „Rong sõitis nagu mööda küntud põldu: raksus ja 
paukus, kord seisis, kord roomas edasi, tina kilin-kolin” (KV 1196: 184); „Mul tekkis 
magades muhk pähe. Rong loksutab ja pea tagus süstemaatiliselt vastu seina” (KV 
1195: 105).

Und häirisid öised peatused, väljuvad-sisenevad reisijad (KV 1191: 87). Üks 
jutustaja meenutas karmikäelist hommikust äratust: „Keegi tõmbas mul halastama­
tult teki pealt ja ütles vene keeles: „Küllalt magamisest!” Olime eelmine öö üleval ja 
magasime väga sügavalt. Läks üsna tükk aega, enne kui ma aru sain [---]. See halas­
tamatu ärataja oli vagunisaatja, kes kiskus mul juba linu alt ära.” (Reisikiri 1954: 19) 
Teises jutustuses pakkus vagunisaatja aga hommikuti alati värsket kuuma teed (KV 
1189: 27).

Bussireisidel oli kombeks teel lõppsihtkohta ööbida telkides. Tihti pandi telgid 
üles juhuslikes teeäärsetes metsasaludes või maanteehekkide veeres, kus magajaid 
kimbutasid sääsed ning magamiskotti kippuvad sipelgad. Pesta sai end looduslikes 
veekogudes ja maanteekraavides (KV 1187: 153). Kuigi lepiti ebakorrapäraste ja eba­
mugavate magamisvõimalustega, väsitasid pikad sõidud ning võimalust end korrali­
kult välja puhata, „laiselda, käia sooja duši all ja mitte kuhugi kiirustada” (KV 1192: 
128) tervitati reisil alati rõõmuga. Mugav öömaja ei tähendanud tingimata sooja 
dušiga hotelli: sobis ka reformvoodi mõne kooli ühiselamus või madrats koolimaja 
põrandal. Kui kasutati turismibüroo teenuseid, olid majutus ja toitlustus tavaliselt 
hinna sees. Öömaja kvaliteet oli siiski õnneasi: hotellid ja turismibaasid võisid olla 
amortiseerunud ja ülerahvastatud, seal võisid elutseda prussakad, lutikad jm parasii­
did, ustel võisid puududa lukud või ei olnud sooja vett jne (KV 1189: 174, 325; 1191: 
242). Asutuste ja teiste organisatsioonide omal käel korraldatud reisidel kasutati 
ööbimiskoha leidmiseks tihti isiklikke kontakte ehk „tutvusi” ja poolametlikke kana­
leid. Mitmetel asutustel olid puhkekodud, mis vahel samuti külaliste käsutusse anti. 
Sealsed tingimused võisid olla hotellide ja turismibaasidega võrreldes märksa pare­
mad: „[Me] kasutasime ära vahetuskauba Petroskoi sõsarinstituudiga. Nimelt andis 
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see instituut meile nädalaks ajaks kasutada mitu tuba oma järveäärses, Karhumäki 
asula lähedases puhkekodus. Igale toale oli kinnitatud ka sõudepaat, mille aerud asu­
sid toas, ja võti paadi ketilukust vabastamiseks anti meile üle koos voodipesuga.” 
(KV 1185: 198)

Vahel jäädi öömaja leidmisel lootma soodsale juhusele. Polnud tavatu, et ööbimis­
koht oli varem kokku leppimata ja õhtu saabudes otsustati paluda peavarju mõnest 
kohalikust koolist, ametiühinguklubist või kultuurimajast. Üks õpetaja meenutas 
klassiekskursiooni Karpaatidesse, mil ekskursandid ööbisid juhuslikult bussile võe­
tud hääletaja töökohas.

[Ta] tundis end tänuvõlglasena ja ütles, et ainuke võimalus [ööbida] on tema asutuse 
kontoriruum, mille ta võib meie käsutusse anda kuni kella kuueni hommikul. Siis 
olgu õhk puhas, sest pool seitse tuleb koristaja ja kell kaheksa algab töö, ametni­
kud tulevad kohale ja mingeid ööbimise jälgi ei tohi siis näha olla. [---] Sõideti välja 
põhimõttel – eks pärast näe, mis saab. Aeg oli selline, et inimesed olid rõõmsad, kui 
said kuskile suhteliselt odavalt reisida. Neid võimalusi kasutati rohkesti ega mõeldud 
seejuures mugavustele. (KV 1189: 24–25)

Igapäevane söömine tähendas Nõukogude Liidus reisides pigem piirangutega 
toimetulekut kui eksootilisi toidunaudinguid. Vaatamata sellele, et organiseeritud 
reisil oli toitlustamine tagatud, võeti sageli kaasa oma toit, sest nii oldi ette valmista­
tud olukordadeks, kui ei õnnestunud pääseda restorani või sööklasse. Meeskooriga 
reisinud kirjutaja mäletas, kuidas nende koori majutav vagun haagiti Moskva-
Pekingi kiirrongi sappa postivaguni taha. Postivagunist ei saanud läbi minna ja see­
tõttu ei pääsenud kooriliikmed restoranvagunisse. Minna ei saanud ka peatuste ajal, 
sest need kestsid vaid mõne minuti. Nii juhtus, et mitme päeva jooksul sõi koor vaid 
kodust kaasavõetud toitu. Lõpuks õnnestus pääs restoranvagunisse siiski korraldada.

Õnneks oli aga restoranvaguni „daamide” kõrvu kostnud kuuldus, et rongi viimane 
vagun on ontlikke noori mehi lausa pungil täis ja pealegi oskavat nad veel ka laulda. 
Mingil ajal jõudiski meieni teade, et umbes poole tunni pärast on rongil veidi pikem 
peatus. Seadku mehed end valmis ja vallutagu üksmeelselt ja kiirelt restoranvagun, 
kus meie vastuvõtmiseks olla kõik valmis – vagun reserveeritud. Operatsioon õnnes­
tus tõrgeteta ja peagi istusime hubaselt restoranvaguni laudade taga. (KV 1189: 114–
115)

Kohalik toit on üks intiimsemaid ja sensoorsemaid võõra kultuuri kogemise viise 
(Long 2004). Nõukogude Liidus, kus restoranide menüüd pidid vastama riiklikele 
nõuetele, oli eri paikade söögikohtade toiduvalik siiski küllaltki sarnane, erinedes 
vähesel määral vaid eelistatud toorainete ja kvaliteedi poolest. Seetõttu pakkusid res­
torani- ja sööklaeined turistidele harva põnevaid toiduelamusi. Eksootilist kohalikku 
toitu – näiteks värskeid lõunamaiseid puuvilju ja defitsiitseid maitseaineid – osteti 
pigem turult või kohalike elanike käest. Rongireiside erinähtus, mis paljudes kirjuta­
jates elevust tekitas, oli perroonikaubandus. Lühikeste peatuspauside ajal müütasid 
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perroonidele kogunenud kohalikud reisijatele pabertuutudest keedetud kartuleid, 
soolakurke, viinamarju, pähkleid, õunu ning ajalehte keeratud praetud kanu (KV 
1188: 117; 1191: 183–184; 1195: 105). Kaubitsemine käis rongi akende kaudu, „rubla 
lugu” (KV 1187: 63). Jutustustes meenutati hea sõnaga „maasikamaitselisi viina­
marju” ja „imehäid pirne” (KV 1187: 63), „pangedes kirsse ja ploome” ning „eri suu­
ruses meloneid, arbuuse, kurke, tomateid” (KV 1194: 12), mida oli Nõukogude Ees­
tis saada vaid lühikese hooaja jooksul ning harva sama küpse ja hõrguna. Kohalike 
elanike käest toidu ostmine kätkes küll ka ohte, sest eksootiliste puuviljade söömine 
võis lõppeda kõhulahtisusega (KV 1187: 17; 1188: 253).

Ka hügieeni puudutavad probleemid olid jutustustes tähtsal kohal. Teel olles nap­
pis avalikuks kasutuseks mõeldud tualettruume, mida reisijad paratamatult vajasid. 
Rongides olid tualetid küll olemas, kuid kasutada sai neid ainult sõidu ajal. Peatus­
tes olid rongitualetid suletud ning hügieenitoiminguteks tuli minna raudteejaama 
tualettruumi, kuhu kogunes järjekorda tohutu inimhulk – „eriti naiste poolele” (KV 
1187: 17). Sealsamas tuli ka pesta ja tihti oli pesemiseks vaid külm vesi (KV 1300: 
200). Mõne raudteejaama võimalused võisid aga meeldivalt üllatada, näiteks Kiie­
vis oli rajatud jaama keldrikorrusele reisijate jaoks saun (KV 1189: 31). Suurematest 
asulatest ja jaamadest kaugemal avalikke tualette enamasti ei leidunudki. Bussi- ja 
autoreisidel tehti regulaarselt „umbes paarisaja kilomeetrise sõidu järel” (KV 1186: 
17) loomulike vajaduste rahuldamiseks nn metsapeatusi, kus „naised suundusid 
paremale metsa alla, mehed üle tee vasakule” (KV 1187: 185). Vahel leidus maan­
teede ääres avalikuks kasutuseks mõeldud kraane. Üks selline oli rajatud Moskva-
Simferoopoli magistraali äärde: „Paraku polnud kraanipüstiku ümbrus millegagi 
sillutatud, vaid kõik toimus siin puhtlooduslikes tingimustes, ümbrus lausa leemen­
das kraanivee tekitatud mudast” (KV 1186: 26).

Kui halba teenindust ja taristu puudujääke käsitlevates lugudes oli kirjutajate 
hoiak valdavalt leplik, siis hügieeniga seotud kirjeldustes tõusis esile füüsiline vas­
tikustunne. Üldkasutatavates käimlates puudus tualettpaber, mis oli defitsiit terves 
Nõukogude Liidus, sealjuures Eestiski. Vahel võeti tualetis käimiseks parajateks tük­
kideks lõigatud paber kodust kaasa (KV 1192: 120–121). Rohkem kui paberi puudu­
mine segas reisijaid aga tualettruumide mustus ning pandi pahaks kohalike elanike 
(näiliselt) ükskõikset suhtumist sellesse. Jutustustes kirjeldatakse käimlate haisu ja 
kasimatust: „Sotsialistlikud tualetid erinesid muu maailma omadest erilise rõveduse 
ja haisupilvega” (KV 1187: 17); „Ruumi põrand oli üleni kaetud mingi ligase kihiga, 
nii et meil oma tennisteski (spetsiaalseid matkajalanõusid meil ju ometi ei olnud!) 
oli vastik seal kõndida, aga väga koduselt sebisid seal ringi mustlasnaised – paljaste 
jalgadega!” (KV 1186: 148). 

Lisaks puudus avalikes tualettruumides privaatsus. Tihti polnud WC-kabiinidel 
uksi. Oli juhtumeid, kus prill-lauata tualettpotid olid seatud ritta ilma igasuguste 
vaheseinteta või polnudki potte – olid vaid augud põrandas (KV 1186: 23; 1187: 273). 
Nõukogude argielu uurija Svetlana Boymi (1999: 389) sõnul tuli nõukogude ava­
like tualettruumide kasutajatel võtta omaks „täieliku nähtavuse olukord”, kus „püüti 
mitte [midagi] kuulda ega näha”. Kuna avalikud tualettruumid erinesid šokeerivalt 
jutustajate kodustest tualettidest, tunnistas mõni rändur, et ei suutnud neis tingi­
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mustes avalikke käimlaid kasutada (KV 1191: 241). Eelistati sööklate, muuseumide 
ja restoranide tualette, mille kasutamine eeldas vastava asutuse eelnevat külastust. 
Vahel poetati WC-sse pääsemiseks šveitserile altkäemaksuks mõni rubla (KV 1192: 
108). Metsapeatusi peeti puhtamaks ja meeldivamaks alternatiiviks avalikele käim­
latele, kuigi mainiti, et teeäärsetes parklates, kus välikäimlaid üldjuhul polnud, olid 
metsaalused seetõttu väga reostatud (KV 1187: 185). Eestlastest jutustajad pidasid 
avalike tualettruumide räpakust ja lohakust nõukogude süsteemist tingitud hooli­
matuseks, mida ei aktsepteeritud ja vastandati iseenda puhtuse- ja korraarmastusele 
(vt Bardone, Kannike 2020: 150–154). Paljud tavaelus pea märkamatud harjumused 
olid inimeste elus nii tugevasti juurdunud, et neist hälbimine häiris otsekohe ja tun­
tavalt. Kui olulised olid teatud käitumisviisid ja kombed kirjutajate eneste elu lahu­
tamatu osana, tuli esile alles siis, kui teadvustamata reeglitest üle astuti. Pealtnäha 
kõrvalised tegevused osutusid ootamatult mõjukateks kultuuripiiri tähistajateks (vt 
Ehn, Löfgren 2010: 7).

Ajutised kogukonnad 

Rohkesti kirjeldati biograafilistes jutustustes suhtlemist reisikaaslastega, sest nii 
mõnegi jaoks sündisid just suhetest reisi eredaimad hetked. Jätame siinkohal kõrvale 
reisijate ja kohalike inimeste kokkupuuted, mida oleme mujal käsitlenud (vt Rat­
tus, Järs 2020), ja vaatleme vaid reisigrupisiseseid suhteid. Nädalaid koos veetes oli 
lävimine kaaslastega paratamatult intensiivne ja intiimne, kuigi suhtluse laad sõltus 
palju sellest, kas reisijad olid varem tuttavad. Tuusikuga reisides kujunes grupp val­
davalt omavahel võõrastest inimestest. Töökollektiividest moodustatud rühmades 
tunti üksteist üsna hästi, ehkki reisil võisid kolleegid avaneda tundmatust küljest. 
Vahel rollid muutusid: näiteks palus ülemus alluvatel end sinatada ja võtta võrdse 
kaaslasena (KV 1188: 15). Grupi ühtekuuluvus tekkis kiiresti, kujunesid oma nal­
jad, käibefraasid, harjumused ja rituaalid. Igas reisigrupis moodustusid pisemad 
sõpruskonnad, kes tihedamalt läbi käisid: istusid lähestikku, jagasid kupeed, telki, 
restoranilauda jne (KV 1192: 123; 1194: 243). Kui „seltskond oli tore ja vaimukas” 
(KV 1187: 234), oli ka rühmasisene suhtlus nauditav, seevastu meeldivate kaaslaste, 
„kambajõmmi ja üksmeele” puudumine võis rikkuda kogu reisi (KV 1187: 142). 
Paljud kirjutajad meenutasid telkimist kui „põnevat kogemust” (KV 1192: 103) või 
ka „karmi eksootikat” (KV 1190: 138), mis reisile vürtsi lisas. Telkimise juurde kuu­
lusid ühised söögivalmistamised lõkkel ning pikad tule ääres veedetud õhtud koos 
jutuajamise, laulmise ja naljaviskamisega, hiline magamaminek ning napsivõtt (KV 
1185: 15; 1186: 210–211; 1187: 81). See oli osa reisiromantikast, mis inimesi liitis ja 
lähendas.  

Grupireisidel püüti teeloleku aega organiseeritult sisustada. Lääne ühiskonnas 
peetakse aega väärtuslikuks ressursiks ning mittetoimekalt veedetud aeg tundub 
raiskamise ja inimese potentsiaali tarbetu kulutamisena (Ehn, Löfgren 2010: 30). 
Arusaam, et aega ei tohi raisata, iseloomustas ka sotsialistlikku ideoloogiat. Turism 
pidi kujundama nõukogude kodanikku füüsiliselt ning vaimselt, kasvatama haritud, 
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koostöövalmit ja kollektiivset homo sovieticus’t, kes oleks lojaalne nõukogude 
võimule (Koenker 2013: 7, 211). Üksikisiku tasandil väljendas tõekspidamist aja­
raiskamisest kui pahest kirjutaja rõhutus, et ta kasutas sõiduaega mööduvate paikade 
tundmaõppimiseks ega logelenud niisama: „Istusin, kaart põlvedel, hoidsin ennast ja 
naabreid kursis läbitud marsruudiga, märkides üksikuid kohti kaardile. Ma ei osale­
nud reisil ju lõbusõidu pärast, vaid saamaks teadmisi ja kogemusi võõrastest kohta­
dest.” (KV 1186: 22)

Eelkõige väljendus aja eesmärgistatud kasutuse ja kollektiivsuse taotlus püüd­
lustes kõiki rühmaliikmeid reisi ajal ühiselt tegutsema suunata. Turismibüroode 
korraldatud reisidel täideti ekskursioonidevaheline aeg sihipärase ühistegevusega 
alates hommikuvõimlemisest (KV 1187: 130) kuni „kultuurmassilise tööni” (KV 
1188: 243), mis hõlmas erinevaid tegevusi seinalehtede väljaandmisest kuni viktorii­
nide ja taidluskonkurssideni (KV 1187: 130, 234). Ettevõtmiste ideoloogilisuse aste 
varieerus, olles suurem turismirongides ja laevakruiisidel, kus viibis korraga palju 
reisigruppe kõikjalt Nõukogude Liidust. Seal korraldas meelelahutust spetsiaalne 
kultuuriorganisaator ehk kultorg, kes turismigruppidele ülesandeid jagas (KV 1189: 
180). Õnnitleti reisijaid, kellel oli sünnipäev. Erilist tähelepanu pöörati Teise maa­
ilmasõja veteranidele, kelle auks korraldati näiteks kontserte. Inimesi kaasati sise­
raadio kaudu, kajutites ja kupeedes oli „valjuhääldi pidevalt sisse lülitatud ja kogu 
aeg tuli sealt midagi” (KV 1189: 31). Hommikuti äratas laevapere Võssotski laul. 
Mõnele see meeldis, sest „muutus nagu selle reisi lahutamatuks osaks” (KV 1188: 
243–244), teisi aga tüütas (KV 1189: 179–182). Raadio kaudu kutsuti eri vagunite 
inimesi restoranvagunisse sööma, tutvustati äsja läbitud paiku ning mängiti meele­
lahutuseks muusikat. Korraldati male- ja kabevõistlusi, mälumänge, nn talentide 
konkursse ja „merejumal Neptunuse mänge” (KV 1189: 180). Organiseeriti ühiseid 
filmivaatamisi ja laulmisi. Tihti suunati grupid omavahel võistlema – see tõi kaasa 
konkurentsi erinevate turismigruppide vahel, teisalt suurendas aga rühmasisest 
meie-tunnet. „Oleme ka parimad isetegevuslased, sest ainult meil on iluvilistaja ja 
pudelitest improviseeritud orel. Ka tagasiteel organiseeritud käsitöönäitus on meil 
kõige rikkalikum.” (KV 1187: 234) 

Mõni kirjutaja tõlgendas organiseeritud propagandistlikku ajaveetmist tähele­
panu eemale juhtimisena maal valitsevalt korralageduselt, mis võinuks panna ini­
mesi võimukriitiliselt arutlema: „Mina sain asjast niimoodi aru, et ega tühje Volga 
kaldaid ei tahetud lasta vahtida, inimesi oli vaja millegagi hõivata, et nad ei hakkaks 
mõtlema” (KV 1188: 243). Ent kui meelelahutus oli lõbus, suhtuti sellesse enamasti 
neutraalselt või poolehoidvalt.

Koolide ja töökollektiivide reisid toimusid vabamas õhustikus, kuid ka seal võidi 
korraldada rühma tegevust kollektiivsuse põhimõtetest lähtudes: näiteks määrati 
reisijatele kindlad ametid, et tagada rühmas distsipliin – korra puudumine arvati 
põhjustavat alkoholi kuritarvitamist, liiklusõnnetusi, looduskaunite kohtade rüüs­
tamist ning isegi metsatulekahjusid (vt ka Poljak 1947: 10–11; Reinberg, Toomberg 
1971: 4–13), aga selle kõrval taheti soodustada grupiliikmete ühiseid ettevõtmisi ja 
koostööd. Nii olid Kilingi-Nõmme turismiklubi reisil Taga-Karpaatiasse grupijuht, 
majandusülem, laekur, kokk, tehnik, lõkkemeister, sanitar ja päevikupidaja (KV 
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1187: 197). Tallinna Õpetajate Maja korraldatud bussireisil Uuralitesse oli igal reisijal 
kindel pinginaaber, kellega kahasse koristati bussi ja laagriplatsi, kirjutati kroonikat 
ning korjati hilinejatelt trahvikopikaid. Iga päev vahetasid paarid istekohti – nii saadi 
sõidu jooksul teistega paremini tuttavaks (KV 1192: 111–112). 

Distsipliini tagamise kõrval oli oluline eesmärk seltskondlik suhtlus ja meele­
lahutus. Tihti korraldati võistlusi, ettevalmistatud eeskavaga taidluskonkursse ja 
pidusid, mida kirjutajad siiralt nautisid. Järgnev näide pärineb kahe bussiga toimu­
nud reisilt. Bussidele anti ametlikud nimed, toimusid bussidevahelised jõukatsumi­
sed rahvastepallis ja taidluses. Harrastusnäitlejast jutustaja kirjeldas innukalt reisi 
ajal loodud rühmalaulu ning isetegevuslikku „estraadikava”, mille kokkupanemises 
ta osales ja mida ühel teeloleku õhtul koos kaaslastega teistele reisijatele ette kandis. 

Kuulutasime välja valjuhäälselt, et nüüd saab toimuma enneolematu etendus maa­
ilma parimate artistide osavõtul. Meie Ponniga panime pähe sombreerod ja asusime 
välja kuulutama etteasteid. Esinemiste kava koosnes alltoodud järjekorras: – matka­
vennad – esitab ühendkoor; – kätte jõudis maikuu – esitab Aliide Andra, – õpetlik 
lugu nii naistele kui meestele – esitavad Ponn ja Türkei, – läkitus Rakvere meesperele 
– esitavad Ponn ja Türkei, – Tuhajuhanite hümn – esitab koor, – lõpetuseks rida 
anekdoote – esitasid Rein ja Lembit. Siis aga ootamatult astus ette Lääne-Virumaa 
[---] bussi rahvas ja nad esitasid oma programmi. Nende õhtu juhiks oli üks Tartu 
Ülikooli tudeng, nime kahjuks ei mäleta. Esitatud programm osutus tunduvalt kaas­
aegsemaks. Pidu ja pillerkaari jätkus hommikuni. (KV 1186: 127)

1960.–1980. aastate jooksul minetasid nõukogude ideoloogia reeglid järk-järgult 
oma esialgse normatiivsuse ja jäid kehtima eeskätt rituaalidena (Jõesalu, Kõresaar 
2011: 70). Suurtes üleliidulistes turismivormides, näiteks turismirongides ja laeva­
kruiisidel, oli organiseeritud ühistegevus enam nõukogude ideoloogiast kantud. 
Koolide ja töökollektiivide poolametliku iseloomuga reisidel domineeris aga meele­
lahutuslikkus, mitte sotsialistlike vaadete levitamine. Reisijad tegid ideoloogilised 
rituaalid „omaks”: ametlikult heakskiidetud tegevused, nagu lõkkeõhtud, taidlus­
konkursid või grupi ametnike määramised, täideti omaloomingulise sisuga, mis ei 
pruukinud olla sotsialistliku ideoloogiaga kooskõlas või isegi kritiseeris seda. Samal 
ajal võisid just need seltskondlikud ja loomingulised hetked olla nii mõnegi kirjutaja 
jaoks reisi meeldejäävaimad.

Kokkuvõte

Eesti Rahva Muuseumi küsimuslehe „Turism nõukogude ajal I” vastused kajastavad 
nõukogudeaegse turismi erinevaid tahke. Siinne artikkel vaatles inimeste teeloleku 
kogemusi: mida tunti, mõeldi ja märgati sõidukites ja peatuspaikades, kuidas saadi 
hakkama muutustega igapäevarutiinis ning millisena kogeti suhteid reisikaaslastega. 
Turismiuuringutes, mis on keskendunud sihtkohtade loomisele ja retseptsioonile, 
on teelolek jäänud põhjendamatult tagaplaanile. Kui sihtkohti määratletakse ja taas­
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toodetakse peamiselt ühiskonnas levinud pärandinarratiivide kohaselt, siis biograa­
filised teeloleku kirjeldused tõstavad esile individuaalseid, keha ja meeltega läbi ela­
tud muljeid ja kogemusi (Picard 2013: 5–6).  

Küsimuslehe vastused, mis kirjutati eeskätt muuseumitöötajatele lugemiseks, 
ei kujuta endast sidusaid reisinarratiive. Pigem tavatseti neis meenutada isiklikult 
tähelepanuväärseid ja emotsionaalseid hetki – asjaolu, mida võis soodustada küsi­
mustikus sõnastatud palve kirjeldada isiklikke muljeid. Meenutades püüti anda 
edasi tervikkogemusi koos kunagiste tunnete, aistingute ja õhustikuga: lõhnad ja 
maitsed, rõõm ja hirm, ärritus, jälestus jne aitasid jutustajatel minevikusündmusi ja 
keskkondi kompleksselt esile manada. Esile toodud olukorrad ja meeleolud suunasid 
meid küsima, kas neil hetkedel oli peale subjektiivse mõõtme ka ühisosa, mis iseloo­
mustab Nõukogude Eesti ühiskonda üldiselt. Lähtudes seisukohast, et emotsioonid 
peegeldavad kultuuriomaseid arusaamu aktsepteeritavast või mitteaktsepteeritavast 
käitumisest, vaatlesime emotsionaalseid hinnanguid kui reaktsioone kehtivate sot­
siaalsete normide ületamisele.

Biograafiliste allikate kaudu avanes nõukogude tegelikkusest märksa keerukam 
ja nüansseeritum pilt kui ideoloogilist diskursust esindavate ametlike tekstide ja 
kaasaegse meedia põhjal. Reisikogemused pidanuks veenma inimesi nõukogude 
eluviisi ülimuslikkuses ja süvendama patriotismi. Biograafilised jutustused seevastu 
tõid esile laia argipraktikate spektri, millest nähtus nii nõukogude võimust kaugene­
mine (kas teadlik või teadvustamata) kui ka sellega kohanemine. 

Jutustused reisidest olid kirja pandud aastakümneid pärast nende toimumist. 
Juhtunut kirjeldati nõukogudejärgsest perspektiivist, mil jutustajaid ei kammitse­
nud enam toonased piirangud, ent mõjutasid nüüdisaegse Eesti olud ja normistik 
(vt Mizstal 2003). Võrreldes nõukogude ajal avaldatud reisikirjadega, mida piiras nii 
väline kui ka enesetsensuur, on biograafilistes jutustustes palju nõukogudekriitilist 
vaadet alates kompromissitust eitusest kuni muigava pilguni. Enamik kirjutajaid ei 
vastandunud siiski aktiivselt sotsialistlikule süsteemile, vaid leppis selle kui para­
tamatusega, mis sundis inimestele peale spetsiifilised argielustrateegiad. Sellistena 
paigutuvad need tekstid Eesti hilisemasse, argielu järjepidevust rõhutavasse post­
sotsialistlikku mäludiskursusse (vt Kõresaar 2018: 9–14). Jutustustes suhtuti sageli 
kriitiliselt nõukogude režiimile omasesse, kirjutajate hinnangul ebaloogilisse ja 
inimeste tegelikke vajadusi eiravasse mõtteviisi. Nigelate olude kõrvutamine ühis­
konnas valitsenud progressimüüdiga ei tekitanud usaldust valitseva süsteemi vastu 
(Burrell, Hörschelmann 2014: 7). Kuid ka oludega pealtnäha leppimises võis väljen­
duda süsteemikriitika: valitsevat režiimi peeti nii nõrgaks ja ebausaldusväärseks, et 
see ei väärinud arvustamistki (Misiunas, Taagepera 1997: 199). Eriliste hetkedena 
kirjeldati mitmesuguste olmeliste takistustega omal jõul hakkama saamist. Iseend 
ja kaaslasi kujutati erinevalt ebakompetentsest riigist hästi toime tulevate ja või­
mekate inimestena, kes suutsid keerukaid olukordi leidlikult lahendada ning kelle 
riskijulgust kroonis edu meeldejääva reisikogemusena. Kui halba teenindust ja infra­
struktuuri puudujääke käsitlevates lugudes oli kirjutajate hoiak valdavalt leplik, siis 
hügieeniga seotud kirjeldustes tõusis esile füüsiline vastikustunne. Nõukogude süs­
teemi poolt peale surutud hoolimatust ja räpakust ei aktsepteeritud, vaid vastandati 
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eestlaste puhtuse- ja korraarmastusele. Vaatamata rohkele kriitikale oli turism vald­
konnana siiski asi, mis vääris pigem hea sõnaga meenutamist. Võimalust reisida hin­
nati kõrgelt, tegemata probleemi olmeraskustest. Igaüks navigeeris oma oskustele 
vastavalt Nõukogude Liidu spetsiifilises puudusmajanduse ja bürokraatia rägastikus. 

Jutustustes tõusid esile reisikaaslastega seotud hetked. Teelolek ühest sihtkohast 
teise oli seltskondlik aeg, mil tutvuti üksteisega ning sõlmiti vahel pikaajalisigi 
sõprussidemeid, korraldati lõkkeõhtuid, isetegevust ja muid traditsioonilisi reisi­
rituaale. Teiselt poolt tõi see aeg kaasa pealesunnitud läheduse võõraste inimestega 
ja sellest tingitud pinged. Lääne-Euroopa bussireiside uurimise kontekstis on sedas­
tatud, et grupireiside „kollektiivne küünarnukitunne” veetles eeskätt neid inimesi, 
kes hindasid ühisolemist ja suhtlemist (Löfgren 1999: 172). Nõukogudeaegseid Eesti 
turiste kirjeldab see väide osaliselt. Leidus inimesi, kelle jaoks oli suhtlusringi laien­
damine ja uute sõprade leidmine grupireisi kasuks otsustamisel oluline kaalukeel, 
kuid tihti osaleti grupireisidel puhtpragmaatilistel põhjustel.

Jutustamisväärsed hetked valiti välja retrospektiivselt, kui aastatetagused muljed 
olid juba jõudnud settida mõtestatud (elu)kogemuseks. Need olid inimesi isiklikult 
puudutanud seigad ja sündmused, millegi olulise äratundmine, mille tähendus aval­
dus seoses kirjutajate isikliku eluloo või tõekspidamistega. Tihti olid need olukorrad, 
kus kirjutajat vallanud tunne ei sobitunud tema kasvatuse, hariduse või veendumus­
tega ja tekkinud vastuolu sundis toimuvale hinnanguid andma ning tõmbama piiri 
enda ja teiste vahele. Aga mitte kõikidesse erilistesse hetkedesse ei suhtutud kriitili­
selt. 

Mitte üksnes sihtkohtades nähtu, vaid teelolek tervikuna oli meeldejääv, kogu 
keha ja kõiki meeli haarav reisikogemus. Pealtnäha võib oote- ja argitoimingutega 
täidetud aeg paista tühisena, kuid inimeste mälestustes oli see üllatavalt mitme­
kihiline, emotsionaalne ja sündmusterohke. Hetked tekkisid ja vaheldusid, uued 
stiimulid tõid kaasa uusi muljeid. Kirjutajad „tegelesid” teel olles paljude asjadega: 
tunnetasid ümbritsevat keskkonda, jälgisid teisi inimesi, panid tähele erinevusi enda 
ja teiste vahel. Sellesse aega jäi nii imetlust kui ka võõrastust tekitavaid sündmusi, 
mis olemata seotud reisi eesmärkide või sihtkohtadega, võisid osutuda just nendeks 
meeldejäävateks hetkedeks, millest otsustati oma jutustustes kirjutada.  
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Soviet-time travelling experience in biographical 
narratives
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The article provides an insight into the inherent diversities and ambiguities of Soviet 
tourism during 1960s–1980s as revealed in Estonian biographical sources. Research 
on Soviet tourism has largely relied on archival sources and the press, which shed 
light mainly on the organization and ideological basis of tourism. Drawing on bio­
graphical sources, the article contributes to a more comprehensive understanding of 
the complex nature of Soviet tourism. 

The article focuses on the embodied ways in which Estonian travellers experi­
enced personally significant moments during their trips, treating these moments as 
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meaningful, lived experiences emerging from the flow of the journey. Not only what 
was seen at the destinations but the journey as a whole was a memorable travel expe­
rience for the whole body and every sense. 

Biographical narratives highlight various features and everyday life strategies that 
were characteristic of the Soviet period and demonstrate a wide specter of every­
day life practices that showed both conscious and unconscious distancing from the 
Soviet power as well as conforming to it. During the 1960s–1980s, several Soviet 
ideological rituals were internalized by the people but, as is revealed in the biograph­
ical narratives, were filled with new content and obtained new functions. Biographi­
cal narratives reveal a multi-layered criticism of the Soviet system and society, yet 
generally, travels were recalled in a positive way. Regardless of the difficulties arising 
from the deficit economy and the need to navigate the maze of bureaucracy and 
services of the Soviet Union, the opportunity to travel within the Soviet Union was 
valued highly.

The narratives bring forward personally meaningful moments, the significance 
of which reveals itself against the background of the authors’ personal biographies. 
Yet, while also expressing socially shared perceptions, such moments reflect the 
values of the Soviet Estonian society through the 1960s–1980s.

Kristel Rattus (b. 1971), MA, Estonian National Museum, researcher-curator, (Muuseumi 
tee 2, 60532 Tartu), kristel.rattus@erm.ee 
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Võõrsõnade tähendussoovitused ja nende 
esitus üldkeele sõnaraamatus
TIINA PAET, LYDIA RISBERG

Eesti Keele Instituudis (EKI) koostatakse alates 2019. aastast ühtset sõnastikku, mida 
2020. aastast nimetatakse EKI ühendsõnastikuks (ÜS; keeleportaalis Sõnaveeb). 
Sellesse koondatakse varem eraldi seisnud pigem deskriptiivse, keelt kirjeldava sele­
tava sõnaraamatu ja pigem preskriptiivse, keelekorralduslikke hinnanguid andva 
õigekeelsussõnaraamatu (ÕS) info. Kuna kogu ÕS-ist EKI ühendsõnastikku lisa­
tav info vaadatakse ajakohasuse seisukohast üle, siis on ilmnenud ÕS-i info mõned 
probleemid. Teiste seas on küsimusi tekitanud soovitused sõnade tähenduste kohta 
(vt nt Raadik 2020; Risberg, Langemets 2021). Viimases, ÕS 2018-s on tähenduse 
kohta soovitus 130 sõnal: 86 võõr- ja 44 eesti omasõnal. Kuna üldkeele ja oskuskeele 
vajadused ja olemus on erinevad ning EKI ühendsõnastik on üldkeele sõnaraamat, 
siis keskendume artiklis üldkeelele. Üldkeele all mõistame suhtluses, kirjanduses, 
ajakirjanduses ja mujal kõnes ja kirjas üldiselt kasutatavat ning mõistetavat keelt. 
Vaatleme 86 võõrsõna ja nende tähendusi üldkeeles, mida uurime kasutuspõhisele 
käsitlusele toetudes eesti keele ühendkorpuse (ÜK 2019) põhjal. Uurimisküsimused 
on järgmised.

1.	 Mida saab üldkeele sõnaraamatus võõrsõnade tähenduste kohta öelda?
2.	 Kuidas põimida üldkeele sõnaraamatus deskriptiivseid ja preskriptiivseid 

infoüksusi?
Kuigi ÕS-i koostajad on tähendusi puudutavaid märkusi pidanud soovitusteks, 

siis alapealkirja „Soovitamine” all öeldakse alates ÕS 1999-st järgmist: „S o b i m a ­
t u t e l e tähendustele osutab ei soovita tähenduses” (ÕS 2018: 12; meie esiletõste – 
T. P., L. R.). Kuidas kasutajad tähendussoovitusi tõlgendavad, ei ole täpselt teada, sest 
tähendussoovitusi pole varem süstemaatiliselt uuritud ning ÕS-i kasutusuuringuid 
napib samuti (üksiku näitena vt Jürviste 2010).

Üks probleeme, mida näeme praeguse ÕS-i mõningate sõnatähenduste soovi­
tuste esituses, ongi see, et soovitusi tõlgendatakse sageli normingutena. Meie ees­
märkide seas on välja töötada soovituste sõnastusmall,1 mis võimaldaks kasutajal 
selgemalt aru saada, et tegu on soovitusega, mitte normingu, ettekirjutusega – sest 
üldkeele sõnade tähendusi eesti keeles ei normita (vt ka Viks 1985: 72). Keeles on 
siiski olemas objektiivne norm, tänu millele saadakse sõnadest enamasti ühtmoodi 
aru (Kerge 2012).

Uurimus kasutab ära digiajastu võimalusi, et arvestada sõnaraamatute koostamisel 
senisest enam tegeliku keelekasutusega ning vähendada vastuolu keelekorralduslike 
hinnangute ja loomuliku keelekasutuse vahel. Eesmärk on ajakohastada võõrsõnade 
1 Sõnastus võib mh uute uurimuste järel muutuda, sest veebisõnaraamatus – erinevalt paber­
sõnaraamatust – saab muudatusi teha pidevalt.

https://doi.org/10.54013/kk767a2
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tähenduste kohta antavaid soovitusi ja käsitlust üldkeele sõnastikus ning anda keele­
korraldusele, kitsamalt sõnavarakorraldusele, põhimõtted võõrsõnade tähendustega 
tegelemiseks.

Tähendusmuutused on loomulikud

Keel muutub, ja seda kogu aeg – ka praegu, mitte ainult minevikus. Pidevalt muu­
tuvad keeles – sealjuures üsnagi kergesti ja kiiresti – sõnavara ja leksikaalsed tähen­
dused (McMahon 1999: 174; Durkin 2009: 223; Cruse 2015: 259; Burridge, Bergs 
2017: 18, 52). Sõnade tähendusmuutused ei ole tavaliselt järsud, need toimuvad järk-
järgult. Eri tähendused ja tähendusnüansid võivad pikka aega samal ajal olemas olla 
(Burridge, Bergs 2017: 53). Keeleteadlased, nt Philip Durkin, Laurel J. Brinton, Eliza­
beth Closs Traugott, on tähendusmuutuste kohta visandanud järgmise skeemi: A > 
A ~ B (> B). See tähendab, et tavaliselt ei ole sõnal ainult tähendus A ja seejärel ainult 
tähendus B, vaid vahepeal on mõlemad tähendused. Lisaks ei pruugigi sõnale lõpuks 
jääda ainult tähendus B: varasemad tähendused võivad mõnikord kitseneda mõne 
valdkonna spetsiifiliseks või vananeda, need ei pruugi täielikult kaduda. Kokku­
võttes võib sõna muutuda polüseemseks – see saab mitu tähendust, mis võivad 
omakorda samuti aja jooksul muutuda ja areneda. (Durkin 2009: 225–226; Brinton, 
Traugott 2005: 6) Üldjuhul ei tekita polüseemia suhtluses probleeme, sest kontekst 
annab vihjeid, kuidas sõna tähendust mõista (Ravin, Leacock 2000: 1).

Sõnade tähenduste muutumine ei toimu kindla seaduspära alusel sõnarühmade 
viisi, vaid iga sõna muutused toimuvad eraldi. Tähendusmuutusi suunavad üldi­
sed keelesisesed tendentsid: tähenduse laienemine ja kitsenemine, metafoori- ja 
metonüümiaseos ning analoogia ja sarnasus; samuti võib teiseneda kontekst, milles 
sõna kasutatakse. (McMahon 1999: 176–185; Durkin 2009: 235, 259; Ehala 2013; 
Burridge, Bergs 2017: 14, 55) Võõrsõnade tähendusmuutuste üks mõjutegureid 
on ka see, mis toimub teistes keeltes, st keelevälised ja keelekontaktidest johtuvad 
muutused (McMahon 1999: 200; Burridge, Bergs 2017: 15). Leksikaalse laenamise 
eelduseks on keelekontaktid. Laenamine on keeruline protsess, mille käigus ei lae­
nata sõna keelde üks kord ja igaveseks, vaid laenatud sõna muutub ja areneb väga 
tõenäoliselt nii laenavas keeles kui ka keeles, millest laenati. (Durkin 2009: 132–133, 
141) Artiklis nimetame analüüsitavaid sõnu ühtluse eesmärgil võõrsõnadeks, ehkki 
ingliskeelses kirjanduses kasutatakse tihti ka mõistet laensõna (loanword). Võõrsõna 
ja laensõna piir on ähmane ning paljudes keeltes neid ei eristatagi, aga eesti keeles on 
üldiselt võõrsõnadeks peetud keeles muganemata või osaliselt muganenud laensõnu, 
millel on kirjapildis võõraks peetavaid struktuurijooni (vt ka Paet 2018: 147).

Sõnastame Philip Durkini (2009: 178) järgi mõne üldistuse: 1) sõna laenamine 
teisest keelest ei ole ühekordne toiming, mille järel püsib sõna igavesti muutumatuna, 
2) võõrsõnade tähendused muutuvad samamoodi nagu omakeelsete sõnade tähen­
dused, 3) võõrsõna võidakse esialgu võtta ühte keeleregistrisse, aga see võib levida 
teistesse registritesse. Lisaks on Durkin, nagu ka varasemad keeleteadlased, tähelda­
nud, et võõrsõnu laenatakse üldiselt kahel põhjusel: keelelise vajaduse ja teise keele 
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prestiiži pärast. Seejuures on vajaduse pärast laenamist peetud (keelekorralduses ja 
ka keelekasutajate hulgas) tarvilikuks, sest sõnavaras on täitmist vajav lünk. Prestiiži 
pärast laenamist on aga peetud tarbetuks, sest sama mõiste väljendamiseks on keeles 
sõnad juba olemas. (Durkin 2009: 142)

Hoiakud võõrsõnade suhtes

Muutused, sh keelemuutused, panevad inimesi muretsema, põhjustavad hirme ja 
ärevust. Seepärast tajutakse keelemuutusi sageli standardite, normide ja väärtuste 
kadumisena, neid seostatakse ka kultuuri ja traditsioonide langusega. Keel on pal­
jude jaoks miski, mida tuleb iga hinnaga säilitada sellisena, nagu see on. Lisaks mär­
gatakse enda eluaja jooksul toimunud sõnatähenduste muutusi üldiselt kergesti ja 
neile reageeritakse pigem negatiivselt – enamikule keelekasutajaist on muutus vastu­
võetav ainult siis, kui see on toimunud (kauges) minevikus. (McMahon 1999: 174–
175; Burridge, Bergs 2017: 10, 21–22, 252)

Teeme siinkohal ülevaate XX–XXI sajandi eesti keeleteadlaste arvamustest (vara­
semaid seisukohti vt Paet 2018: 146–147), et tutvustada võõrsõnu puudutavaid keele­
korralduslikke hinnanguid. Oma- ja võõrsõna vahekorrast on mõeldud ja kirjutatud 
palju ning hoiakud jagunevad kahte leeri: ühed pooldavad pigem omasõnade eelis­
tamist võõrsõnadele ja teised ei tauni ka võõrsõnade kasutamist.

Sajand tagasi, kui ühtset eesti kirjakeelt alles kujundama hakati, oli Johannes 
Voldemar Veski (1958 [1913]: 40, 56) seisukohal, et keele arendamise põhiallikad 
peituvad eesti keeles endas, mh vanas kirjakeeles ja murretes, ning alles seejärel, 
puuduse korral, võib laenata naaberkeeltest või ka kaugemalt. Võõrsilt valitud aines 
pidi tema arvates olema kooskõlas ja sobima ühte eesti keele põhialustega (Rätsep 
2002 [1973]: 289). Samuti pidas Veski (1958 [1933]: 109) tähtsaks, et sõnad oleksid 
võimalikult ühetähenduslikud. Johannes Aavik (1928‒1929: 58‒59) on arutlenud, et 
osa sõnade puhul „ebaeestiline kõla on isegi kohasem” ja teised peaksid olema „või­
malikult eestikõlalised”. Siiski on hilisemaid keelekorraldajaid oluliselt mõjutanud 
pigem Veski seisukohad.

XX sajandi teisest poolest pärineb Valter Tauli teooria, millest ilmneb, et tin­
gimuste samasuse korral tuleb eelistada võõrsõna omasõnale (internatsionaalsuse 
printsiip). Tema arvates on võõrsõnad näiteks teaduses kohasemad. (Tauli 1968: 96, 
100) Tauli seisukohtadele on tol ajal vastandunud Henn Saari, kelle järgi on (oskus-)
keelekorralduses omasõna eelistatum: „[T]uleb arendada nii keele omaloomet kui 
ka laenvara omandamist, ent esimest primaarsena” (Saari 1981: 207). Saari järgi on 
omasõnad täpsusvõimelisemad ning need säilitavad ka keele omapära paremini kui 
võõrsõnade mass (keele omapära säilitamise põhimõte) (Saari 1976: 165). 

Eesti taasiseseisvumise järel ilmunud ÕS-i (1999) toimetaja Tiiu Erelt, kes on 
palju tegelenud oskuskeele sõnavaraga, paistab olevat toetunud pigem Veski ja Saari 
kui Aaviku ja Tauli seisukohtadele: eelistada tuleks omasõna võõrsõnale (iseolemise 
põhimõte); vajalik on nii endaloome kui ka laenamine, aga eelistada tuleb esimest 
(omapärasuspõhimõte). Ta on leidnud, et „[v]äikerahva keele kaitsmist, temas oma 
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ja võõra ainese tasakaalu hoidmist ei saa pidada purismiks”. (Erelt 2007a: 135–136) 
Nende seisukohtadega on XXI sajandil jätkanud ÕS-ide 2006–2018 toimetaja Maire 
Raadik (2008, 2015), kelle hinnangul ei ole uusi sõnu vaja, kui eesti keeles on vastava 
tähenduse jaoks sõnad juba olemas; samuti on eesti sõnad tema hinnangul selgemad, 
täpsemad (sarnaseid seisukohti, et võõrsõnad on tarbetud ja läbipaistmatud, eba­
täpsemad vt Leemets 2011; Mäekivi 2020).

Erelti ja Raadiku seisukohad haakuvad hoiakuga, mida keeleteadlased on tähel­
danud: keelekasutajatele üldiselt ei meeldi, et keel muutub (Burridge, Bergs 2017: 
210). Võõrsõnu ja võõrmõjusid on tõrjutud nii suurtes kui ka väikestes keeltes, teiste 
hulgas prantsuse (Hacken 2020), leedu (Klaas-Lang 2020: 30) ja horvaadi keeles 
(Starčević 2016), sh põhjusel, et oma keeles on sobiv sõna olemas. Ehkki näiteks 
ka inglise keele suunamise kohta on aja jooksul olnud erisuguseid arvamusi, ei ole 
tekkinud üht ja ainsat institutsiooni, mis inglise keelt normiks (Hacken 2020: 136).

Võõrsõnadesse suhtumises võidakse vahel kalduda purismi. Puristid näevad oma 
tegevust püüdlusena keelt kaitsta, mistõttu kiputakse võõrsõnu asendama oma keele 
sõnadega. (Hacken, Koliopoulou 2020: 127, 130) Omasõnade eelistamist ei saa alati 
tingimata purismiks pidada, vaid seda on võõrsõnadevastase hoiakuga liialdamine. 
Ebarealistlikus nõudmises, et keel on ohus ja seda tuleb võõrsõnade eest kaitsta, 
on omakorda ohtu nähtud, sest keel vajab (tervislikke) muutusi, et olla elujõuline 
ja mitmekülgne suhtlusvahend. (Burridge, Bergs 2017: 210) Tegelikult on keeruline 
proovida piirata selliste võõrsõnade kasutust, mis ajalehtedes ja teistes laiatarbe­
tekstides on kasutusele võetud (Marello 2020: 178), sest need levivad ja juurduvad 
keeles kergesti.

Deskriptiivsuse ja preskriptiivsuse vahekorrast 
sõnaraamatuis

Anname järgmiseks ülevaate, kuidas eelmainitud keelekorralduslikud hinnangud 
on väljendunud sõnaraamatutöös, sest deskriptiivse ja preskriptiivse keelekirjelduse 
vahekord on keerukas. ÕS on algusest peale olnud suurel määral preskriptiivne: 
1918. aastal ilmunud esimese ÕS-i, „Eesti keele õigekirjutuse-sõnaraamatu” (EKÕS 
1918)2 kontseptsioon lähtus suuresti Dudeni õigekirjutussõnaraamatute normatiiv­
sest traditsioonist (Paet 2017: 4).3 EKÕS 1918-s tähendusi valdavalt ei antud, seega 
avaldus preskriptiivsus esimeses ÕS-is ennekõike sõnade kirjakuju ja morfoloogia 
normingutes. Tähendused on lisandunud alates EÕS-i köidetest (1925, 1930, 1937), 
otsesed tähendussoovitused on lisatud alates ÕS  1999-st. Pigem preskriptiivse 
sõnastiku traditsioon on Eestis olnud XX sajandil valdav aastani 1988, kui hakkas 

2 EKÕS 1918 asemel on kasutatud väljaannet Paet, Rehemaa 2018.
3 „Duden – Rechtschreibung der deutschen Sprache und der Fremdwörter”, millest oli EKÕS-i 
koostamise ajaks ilmunud 9 trükki (9. tr 1915). Selle algne pealkiri oli „Vollständiges Ortho­
graphisches Wörterbuch der deutschen Sprache” („Saksa keele täielik ortograafiline sõna­
raamat”). Esialgu Dudeni pealkirjas esinenud sõna orthographisches (’ortograafiline’) asendati 
9. trükis sõnaga Rechtschreibung (’õigekirjutus’). (Paet 2017: 4)
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ilmuma deskriptiivne eesti kirjakeele seletussõnaraamat (EKSS 1988–2007) ja jätkas 
ilmumist preskriptiivne ÕS. 

Selles, et sageli kiputakse kõike ÕS-is sisalduvat pidama norminguiks, on oma osa 
asjaoludel, et keeleseaduse järgi „[k]irjakeele normi all mõistetakse õigekirjutuslike, 
grammatiliste ja sõnavaraliste normingute ja soovituste süsteemi” (keeleseaduse § 4 
lõige 2) ning et Vabariigi Valitsuse määrusega „Eesti kirjakeele normi rakendamise 
kord” (§ 2 lõige 1) on sätestatud kirjakeele normi alusena Eesti Keele Instituudi välja 
antud uusim õigekeelsussõnaraamat ÕS. Eelneva põhjal nähtub, et sõnaraamatu 
kasutajal on üsna keeruline pidada ÕS-i soovitusteosa lihtsalt soovituslikuks ja mitte 
norminguks, ehkki ÕS-is (2018: 12) on kirjas, et tähenduste kohta antakse soovitusi.

EKI ühendsõnastik (ÜS 2021) on üldlaadilt pigem deskriptiivne sõnaraamat, 
ÕS-i soovituste integreerimine lisab sõnastikule keelekorralduslikke hinnanguid, 
preskriptiivsust. Seetõttu on oluline kasutajale üheselt öelda, milline osa sõnastikust 
on deskriptiivne (mh tähendused) ja mis osa on käsitatav norminguna (ortograa­
fia, morfoloogia). Ükski sõnaraamat ei ole puhtalt deskriptiivne ega puhtalt pre­
skriptiivne, nt Henning Bergenholtz eristab mitut astet preskriptiivse ja deskriptiivse 
vahel, muu hulgas tugevat (ingl strong) ja nõrka (weak) preskriptiivsust, ning on 
leidnud, et esineb ka varjatud preskriptiivsust (kasutajat ei informeerita ettekirju­
tuse kavatsusest, aga eesmärk on siiski keelekasutust suunata) (Bergenholtz 2010: 
74–75; vt samal teemal Erelt 2001). ÕS 2018 eessõnas on öeldud: „Suunava ja soo­
vitava sõnaraamatuna ei piirdu ÕS 2018 keelekasutuse kirjeldamisega, vaid annab 
ka hinnanguid, mis on hea ja mis halb keel” (ÕS 2018: 5). ÜS 2021-s seevastu ei ole 
selle artikli kirjutamise ajal öeldud midagi deskriptiivsuse-preskriptiivsuse skaalal 
paiknemise kohta (aga soovitasime seda teha). ÕS paigutub Bergenholtzi kategori­
seeringu järgi tugeva preskriptiivsuse alla selles mõttes, et „lubades” üht keelevarianti 
ja „keelates” teist, on see kohati tegeliku keelekasutusega vastuolus.4

Ühtlasi on probleemkoht oskuskeele ja üldkeele vahekord. Nende piir on ähmane, 
ei ole ühest alust, mille põhjal oskus- ja üldkeelt vastandada või kõrvutada, sagedasti 
hõlmab üks teise (nt angerjas on nii zooloogiatermin kui ka üldkeelesõna). Samuti 
on erialamärgendid sõnaraamatutes paljuski tinglikud. Siiski on alust väita, et tähen­
duste jõuline soovitamine/suunamine on omane pigem oskus- kui üldkeelele ja sel­
les mõttes võib pidada ÕS-i oskuskeele poole kallutatuks. See on seletatav asjaoluga, 
et ÕS-i on teinud oskuskeelega tihedalt seotud keeleteadlased (vt ka Vare 2001).

Kuigi üld- ja oskuskeelel on eri ülesanne, on ÕS-ides kohati hinnatud üldkeele­
sõna kirjakeelde sobivust terminist lähtudes. 1976. aasta ÕS-iga võrreldes näeb Silvi 
Vare sellise esituslaadi sagenemist, mis näitab, et sõnavarakorraldus on liikunud 
suurema ühtlustamise poole:5 „Kuigi üldkeelele ei ole täpsus ja süsteemsus ega ka 
väljenduse kokkusurutus sellisel määral omane, on neidsamu põhimõtteid, vahen­
deid ja meetodeid kasutatud loomuliku enesestmõistetavusega ka üldkeele sõnavara 
arendamisel ning, mis peaasi, ka korrastamisel.” (Vare 2001: 457–460)

4 See on ÕS-i senise kontseptsiooni tõttu igati loogiline, kuna ÕS-i soovitused põhinevad nende 
kirjapaneku aja tegelikul keelekasutusel, aga keelekorraldajad pole neid sageli aktsepteerinud, 
vaid püüdnud kasutust suunata.
5 Erialamärgendeid on meie vaatluse järgi alates ÕS 1999-st vähendatud, ent lisatud on teisi 
soovitusi, nt tähenduste kohta.
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Erimeelsused keelekorralduse ja keele uurimise vahel on valitsenud ajast aega. 
Samas pole teadlased teinud konkreetseid ettepanekuid normingute muutmiseks. 
Aga seda, et keelekorralduspõhimõtteid on vaja muuta, on juba 1966. aastal väljen­
danud Rein Kull: „Üldse tuleks keele korraldamisel aluseks seada selgemad ja aru­
saadavamad põhimõtted, nii et nende mõistmine ja järgimine (ka ilma sõnaraamatu 
abita!) oleks vähemalt keskkooli lõpetanuile täiesti jõukohane. Kuidagi ei saa lep­
pida praeguse olukorraga, kus isegi kõrgema filoloogilise haridusega ja pikaajaliste 
redigeerimiskogemustega inimesed peavad alatasa ÕS-i lappama – sest mine sa tea, 
mida sealt eest võib leida!” (Kull 1966: 294) Samal seisukohal on olnud Huno Rätsep: 
„On muidugi selge, et liiga keeruliseks kujunenud keelereegleid tuleks püüda lihtsa­
maks teha. Oleks otse keele olemuse vastane väita, et kõik, mis on normina kunagi 
fikseeritud, peab alati selliseks jääma, et kirjakeeles ei maksa midagi muuta. Eesti 
kirjakeel nagu iga elav keel areneb ja muutub, see on paratamatu.” (Rätsep 1978)

Sõnaraamatu üks funktsioone on kirjeldada, mida sõnad tähendavad (Cruse 
2015: 17), ja tähendusi otsitaksegi sõnaraamatus leiduvast infost enim (Langemets 
jt 2018: 954). Aga sõnastikud esitavad kõigest lihtsustatud kokkuvõtte sõnade seni 
teadaolevast kasutusest. Sõnade tähendusi ei ole võimalik lõpuni ära kirjeldada, mis­
tõttu on leksikograafid kogu aeg silmitsi probleemiga, kuidas leida optimaalne viis 
väljendada tähendusi nii täpselt, kui on parasjagu (sõnaraamatu jaoks vm eesmärgil) 
vaja. Sõnatähendust mõista ja tõlgendada on enamasti võimalik üksnes konteksti 
toel: sõnu kasutatakse kontekstis ja sõnade tähendused muutuvad olenevalt konteks­
tist (Cruse 2015: 16, 65, 448; Ravin, Leacock 2000: 1, 5).

Materjal ja meetod

Uurimuse materjal on 86 võõrsõna, mille tähenduse kohta on ÕS 2018-s antud 
soovitus. Nende sõnade eesti keelde laenamise aeg jääb XX ja XXI sajandisse.

Uurimistöö aluseks võtsime kasutuspõhise lähenemise, mille uurimisobjekt on 
tegelik keelekasutus (vt nt Barlow, Kemmer 2000; Bybee 2010). Erinevad uurijad on 
rõhutanud vajadust pöörata tähelepanu sellele, mis tähendus ja funktsioon on sõnal 
loomulikus kontekstis (Croft 2000; Traugott, Dasher 2002; Brinton, Traugott 2005). 
Seda on tänapäeval võimalik uurida korpuste abil. Korpusuuringutes toetutakse nii 
kvantitatiivsele (arvandmed) kui ka kvalitatiivsele (tõlgendavale) analüüsile. Selliste 
uuringute üks suurimaid eeliseid on, et need võimaldavad mahukat ja usaldusväärset 
analüüsi. (Biber 2000: 287–288) Sel viisil tehtud järeldused ei põhine mitte intuitiiv­
setel hinnangutel, vaid suurtel andmehulkadel, mis näitavad keelelist varieeruvust 
ja mustrite kordumist (Storjohann 2010: 8; vt ka Sinclair 1991). Ent korpusandmeid 
tõlgendab siiski leksikograaf, andmeid ei võeta korpusest ülevaatamata kujul sõna­
raamatusse.

Võõrsõnade tähendusi analüüsime eesti keele ühendkorpuse 2019 abil (ÜK 2019, 
sisaldab eri liiki tekste aastatest 1990–2019), kasutades Sketch Engine’i tööriista 
(vt Kilgarriff jt 2014). Iga sõna jaoks võtsime 200 lausega juhuvalimi. Vaatasime, 
millised tähendused-soovitused annab sõnale ÕS 2018 ja millised ÜS 2021, ning 
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analüüsisime, millised tähendused esilduvad korpuslausetest. Korpuses on konteks­
tiks antud eelnev ja järgnev lause, et oleks võimalik mõista, millises tekstis uuritav 
lause esineb. Analüüsisime materjali nii kvantitatiivselt (kui palju esineb sõna korpu­
ses ja kui palju ühes või teises tähenduses) kui ka kvalitatiivselt (millised tähendused 
sõnal esilduvad). Kuigi sõnade tähenduste tõlgendamine on paljuski subjektiivne 
tegevus, aitab kontekst tähenduste tõlgendusele enamasti kaasa.

Analüüsi tulemused

86 võõrsõna analüüsides leidsime, et kuigi sõnade tähendusmuutused on keele­
muutuste üldiste tendentside ja kasutusega põhjendatud (tähenduse laienemine, 
nihkumine, metonüümiaseosed jms), siis osa sõnade arusaadavus kannatab kon­
tekstis ja teistel mitte. Nii jagunesid vaadeldud sõnad kahte rühma. Tabelis 1 on esi­
mese rühma sõnad, millele soovituse andmine on kahel põhjusel asjakohane, ehkki 
varasemast ÕS-i rõhuasetusest erineval kujul (NB! need ei ole tähendussoovitused, 
vaid juhime tähelepanu sõnavalikule kontekstis). Tabelisse 2 on paigutatud sõnad, 
mille analüüsimisel selgus, et soovitus ei ole keelemuutuse tendentside ega kasutuse 
põhjal põhjendatud.

Tabel 1. Analüüsi tulemuste esimene rühm (86 võõrsõnast 12).
Esimene rühm: soovitus on asjakohane

1.1. Mõtteselgus, mõistetavus on kontekstis häiritud

adresseerima, anekdootlik, angažeerima, dekaad, ekspertiis, natsionaal-/natsionaalne, 
organisatsiooniline, piloteerima, tsiteerima, tsiteering
1.2. Oskuskeeles on sõnal kitsam tähendus, üldkeeles on laiemad tähendused, aga sõna 
kasutus on probleemne
eepiline, korrektuur

Tabel 2. Analüüsi tulemuste teine rühm (86 võõrsõnast 74).
Teine rühm: soovitus ei ole asjakohane

2.1. Senine ebasoovitatav tähendus on harv ja/või vananenud
akord, indeks, klassik, konditsioneer, konstruktiivne, manees/maneež, markeerima

2.2. Sõnal võib oskuskeeles olla kitsam tähendus, aga üldkeeles on sõnal laiemad tähendused 
ning kasutus ei ole probleemne
aplikatsioon, avarii, dehüdratsioon, demokraatia, diisel, disain, disainer, divisjon, ekipaaž, episood, 
eutaneerima*, fond, halatt, indikatiivne, indikatsioon, inditseerima, infusioon, kanaliseerima, 
karavan, kontrollsüsteem, kultus, likvideerima, lüürika, manipuleerima, massiivne, moderaator, 
modereerima, monument, moraal, operaator, opereerima, paneel, parlamentäär, passioon, 
patoloogia, personaliseerima, piloot, referents, regulatsioon, resolutsioon, resümee, retseptuur, 
sanitaartehnik, sanitaartehnika, sensitiivne, sessioon, simulatsioon, simuleerima, sotsialiseerima, 
sotsialiseeruma, startima, sümboolika, tehnika, tehnoloogia, tehnoloogiline, test, tester, testima, 
transport, trimmima, unikaalne, ühistransport
2.3. Nii oskus- kui ka üldkeeles kasutatakse sõna laiemates tähendustes
dramaturg, dramaturgia, konfessioon, kontinent, kupüür

* Vt ka Paet, Raadik 2021.
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Sõna piloteerima on rühma 1.1 lisatud tinglikult, sest selle tähenduse mõistmi­
sega pigem pole probleeme, vaid selle sõna kasutus võib kontekstis mõjuda kantse­
liitlikult. Mõistame, et nii mõnigi teine sõna võib kantseliitlikult mõjuda, aga kuna 
artiklis keskendume tähendustele, siis teiste sõnade puhul pole sellele tähelepanu 
pööratud.

Valisime kaheksa võõrsõna, mis esindavad neid soovitusrühmi meie arvates 
ilmekalt: dekaad, diisel, eepiline, konditsioneer, kupüür, piloteerima, test–testima. 
Analüüsisime 500 näitelauset iga sõna kohta. Võõrsõnade kirjeldus koosneb üld­
joontes järgnevast: ÕS 2018 info märksõna kohta (tähendus ja ebasoovitatav tähen­
dus), etümoloogiline taust, info eri ÕS-ides, EKI keelenõuandmebaasi6 teave, eesti 
keele ühendkorpuse 2019 info, korpusandmete analüüs ja kokkuvõte.

1. Esimene rühm: võõrsõnad, mille kasutuse kohta on soovituse 
andmine asjakohane

1.1. Mõtteselgus, mõistetavus on kontekstis häiritud

dekaad
ÕS 2018-s on sõna dekaad tähenduseks antud ’kümme päeva, kümmepäevak’. Eba­
soovitatavaks on peetud tähendust ’kümme aastat, kümnend’.

Dekaad pärineb kreeka sõnast dekas ’kümmekond’ (VSL 2012). Eesti keelde on 
sõna jõudnud kas saksa Dekade ’kümmekond, kümne päeva, nädala või kuu pik­
kune aeg’ kaudu või vene keele vahendusel, milles декада tähendab ’kümnepäevast 
ajavahemikku või üritust’ (ÜS 2021). Eesti õigekeelsussõnaraamatutes on dekaad 
alates EÕS-i I köitest (1925), kus on esitatud tähendused ’kümnekuune, -nädalane 
või -päevane ajapikkus, kümmekond’. VSL 1930–1931-s tähendab see täpsustusteta 
’kümmet, kümmekonda’. Seega on selle sõna tähendus algul, sõna ilmumisel eesti 
sõnastikesse, olnud ebamäärasem. Alates VÕS 1953-st on antud ainult kümne päeva 
tähendus. EKSS-ides (1988–2007, 2009) on registreeritud üksnes ÕS-i tähendus 
’kümnepäevane ajavahemik, kümmepäevak’, mis on arusaadav, sest uuem tähendus 
hakkas laiemalt levima hiljem. Kuna XXI sajandil on inglise keele mõjul lisandunud 
pikema ajavahemiku, kümne aasta tähendus (vt Leemets 2011), siis see tähendus on 
lisatud alates ÕS 2013-st, sealjuures ebasoovitatavana. Nii on keelekorraldus pida­
nud paremaks jätta tähenduse ’kümme päeva’ üksnes sõnale dekaad ja soovitanud 
väljendada kümne aasta tähendust vaid omasõnadega (vt ka Paet 2020).

EKI keelenõuandmebaasist leiab sõnaga dekaad seoses 16 kannet, esimene aas­
tast 1997, enamik aga pärast 2010. aastat, mitu 2020. aastast. Küsimusi on erinevaid: 
osa inimesi pole mõistnud, kust pärineb sõna dekaad kümne päeva tähendus, osa 
paneb pahaks tähenduse laienemist ning mõni juhib tähelepanu, et sõnaraamatu 
seletus ja tegelik kasutus lahknevad.

ÜK 2019-s esineb dekaad 4023 korda. 500 analüüsitud lausest 247-s (49,4%) on 
seda kasutatud kümne päeva tähenduses (Paksu lumikatte all mulla külmumissügavus 
6 EKI keelenõuandmebaas on elektrooniline tööandmebaas, mis sisaldab (1. V 2021 seisuga) ligi 
187 000 telefoni või meili teel laekunud keelenõuandepäringut alates aastast 1991.



973

PAET, RISBERG

viimasel dekaadil enam ei suurenenud); 205 lauses (41%) esineb see kümne aasta 
tähenduses („Mees, kes teadis ussisõnu”, see on minu jaoks viimase dekaadi parim teos); 
38 lauses (7,6%) ei ole võimalik aru saada, mida mõeldakse (mh Nastja dekaadide 
horoskoop – kas tõesti tavapärasest kolm korda täpsem? – lause eeldab keelevälist tead­
mist, mis ajavahemike kaupa horoskoope koostatakse). 10 lauses (2%) esinevad muud 
kümnekordsust märkivad tähendused (Harmooniat väljendab dekaad, kümme).

Korpusandmete analüüsi tulemusel võib öelda, et sõna dekaad tähendus on 
tänapäeval üldkeeles laiem kui kümme päeva, aga tähenduse mõistmist ei pruugi 
kontekst toetada. Sõna dekaad tähenduse nihkumine seisneb inglise keele mõjus, 
kus decade tähendab kümmet aastat ja üldisemalt kümmekonda, samuti on laie­
mad tähendused nt saksa sõnal Dekade (vt Duden). Ühtlasi on muutunud sõna 
dekaad kasutamise kontekst: korpusandmetest on näha, et enamasti kasutatakse 
seda kümne päeva tähenduses spetsiifiliselt ilmaennustustes. Tähenduse nihkumine 
on arusaadav, sest üldkeeles räägitakse palju kümne aasta pikkusest ajavahemikust. 
Kümne päeva tähendus võib vanemate inimeste teadvusse olla kinnistunud nõu­
kogude ajast, kui korraldati kümmepäevakuid, nn kultuuri- ja kunstidekaade, mille 
eesmärk oli peamiselt Nõukogude liiduvabariikide kultuuri üksteisele kümne päeva 
jooksul tutvustada.

piloteerima
ÕS 2018-s on sõna piloteerima tähenduseks antud ’piloodina juhtima’. Ebasoovitata­
vaks on peetud tähendust ’katsetama, proovima’.

Sõna piloteerima on tuletis sõnast piloot, mis pärineb itaalia sõnast pilota (VSL 
2012). Eesti õigekeelsussõnaraamatutes on sõna piloteerima ’juhtima’ esimest korda 
EÕS-i II köites (1930) märksõna piloot ’loots, tüürimees; lennumeister’ all. VÕS 
1953-s on üksnes nimisõna piloot, mille tähendust on kitsendatud (’lennukijuht’). 
Alates ÕS 1960-st kuni ÕS 2018-ni on sõna piloteerima tähenduses ’piloodina juh­
tima’, sealjuures on piloot seotud üksnes lennundusega. Alates ÕS 2013-st on lisatud 
tähendussoovitus: „ei soovita tähenduses: katsetama, proovima”. EKSS-ides (1988–
2007, 2009) on sõnal piloteerima tähendus ’piloodina juhtima’; sõnal piloot ’lennuki 
vm õhusõiduki juht’ ja vananenud ’loots’.

EKI keelenõuandmebaasis on sõnaga piloteerima seotud kolm kannet, aastatest 
2009, 2012, 2014. Neist ainult üks on küsimus selle sõna sobivuse kohta ja vastuseks 
on antud, et see ei sobi tähenduses ’katsetama, proovima’.

ÜK 2019-s esineb piloteerima 739 korda. 500 analüüsitud lausest 338-s (67,6%) 
on sõna kasutatud katsetamise, proovimise vms tähenduses (Kontseptsiooni pilo
teeritakse projekti raames kokku 150 sihtgrupi liikme seas erinevates Eesti regioonides; 
Õppekava ja selle rakendamiseks koostatud õppematerjalid on piloteeritud). 105 lauses 
(21%) on see õhusõiduki juhtimisega seotud (Piloodid on põhjaliku ettevalmistusega 
professionaalid, kes piloteerivad kas lennukit või helikopterit); 41 lauses (8,2%) esi­
neb piloteerima autovõidusõidu kontekstis (Alates neljandast etapist lisandub kolmas 
auto, mida piloteerivad Andreas Mikkelsen ja Mikko Markkula); 16 lauses (3,2%) 
on sõna kasutatud lihtsalt mõne sõiduki juhtimise kohta (Suhtlesin Stockholmis ka 
nooremapoolse naesterahvaga, kes piloteeris uuematüübilist Nivat).
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Korpusandmete analüüsi tulemusel võib öelda, et sõna piloteerima tähenduse 
mõistmisel kontekstis enamasti probleeme ei esine, ent tähenduses ’katsetama, proo­
vima’ võib sõna mõjuda kantseliitlikult ja jääda ebaselgeks. Seda tähendust on Maire 
Raadik (2015) seostanud inglise keele mõjuga, kus verb to pilot tähendab mh ’katse­
tama, proovima’.

ÕS-ides 1999–2018 on ebasoovitatavaks peetud ’autovõidusõitja’ tähendust.7 
Tähendusülekanne kitsamalt juhi tähenduselt üldisemaks on aga loomulik, ka 
itaalia sõna pilota kasutatakse nii õhusõiduki juhi kui ka autovõidusõitja kohta (vt 
Treccani). Liiati tähendasid sõnad pilota ja piloot sajand tagasi ka meresõiduki juhti, 
see kitsendati ainult lennundusse hiljem. Sõna piloot autovõidusõitja tähenduses on 
eesti keeles juurdunud: ÜK 2019-s on õhusõiduki juhi tähendust 63% ja autovõidu­
sõitja tähendust 37%. Seega on loomulik, et ka verbi piloteerima kasutus on laiene­
nud autovõidusõidu konteksti.

1.2. Sõna kasutus on üldkeeles probleemne

eepiline
ÕS 2018-s on sõna eepiline tähenduseks antud ’kirjanduses jutustav; üllas-rahulik, 
kiretu’. Ebasoovitatavaks on peetud tähendusi ’tohutu, võimas, enneolematu’.

Sõna eepiline on pärit kreeka sõnast epikos (VSL 2012; VSL 1930–1931 annab 
tähenduseks ’jutustav, eeposse puutuv’). Eesti õigekeelsussõnaraamatutes esineb 
sõna alates esimesest, EKÕS 1918-st. EÕS-i I köites (1925) on antud tähendus 
’jutustav’. ÕS-ides 1976–2018 on tähenduseks märgitud ’kirjanduses jutustav; üllas-
rahulik, kiretu’. EKSS-ides (1988–2007, 2009) on registreeritud samuti üksnes ÕS-i 
tähendused. Alates ÕS 2013-st on lisatud ebasoovitatavad tähendused, mida kajas­
tab ka ÕS 2018.

EKI keelenõuandmebaasi on sõnaga eepiline seotud kaks kannet, esimene aastast 
2012, kui küsiti, kas seda võib kasutada tähendustes ’võimas, eriline, enneolematu’. 
Teine on 2019. aastast, kui küsiti, kas eesti eepiline on filmide kohta õige kasutada 
inglise epic eeskujul tähenduses ’suurejooneline’. Mõlemal juhul on antud vastuseks, 
et sõna ei soovitata küsitud tähenduses kasutada.

ÜK 2019-s esineb eepiline 4189 korda. 500 analüüsitud lausest suurema osa kohta 
ei ole võimalik üheselt öelda, mida mõeldakse, seetõttu ei saa otsustada, kui palju 
ühes või teises tähenduses seda sõna kasutatakse (Tõsieluline eepiline armastuslugu, 
peaosades kaks suurt Hispaania filmitähte; Lõpetuseks eepiline pisidetail: kaevurite 
silmalaud on mustad; Tänapäevaste näideteni poliitikast ja meediast jõuab välja 
Tarmo Jüristo essee eepilise poliitika tagasitulekust; Täpselt selliseks, eestlaste kui rahva 
lapsepõlve eepiliseks jäädvustuseks „Tõe ja õiguse” esimene köide kujuneski).

Korpusandmete analüüsi tulemusel võib öelda üksnes seda, et sõnal eepiline on 
üldkeeles palju tähendusi ja ka kontekstis esineb raskusi mõistmisega, millist tähen­
dust on väljendatud. Sõna algne kirjandusteaduslik tähendus on inglise keele mõjul 
üldkeeles laienenud.
7 Käsitlemata jääb liitsõna esiosis piloot- (nt pilootprojekt), sest seda pole ÕS 2018-s tähendus­
soovitusena esitatud.
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2. Teine rühm: võõrsõnad, mille tähenduse soovitamine ei ole 
asjakohane

2.1. Senine ebasoovitatav tähendus on harv ja/või vananenud

konditsioneer
ÕS 2018-s on sõna konditsioneer tähenduseks antud ’tehnikas kliimaseade’. Eba­
soovitatavaks on peetud tähendust ’(juukse)palsam’.

Sõna konditsioneer pärineb inglise sõnast (air) conditioner (VSL 2012). Eesti 
õigekeelsussõnaraamatutes on konditsioneer ’kliimaseade, klimaator; (juukse)pal­
sam’ esimest korda ÕS 1999-s, aga looksulgudes, mis tähendab, et see on esitatud 
ebasoovitatava sõnana. EKSS-ides (1988–2007, 2009) on antud ainult kliimaseadme 
tähendus. ÕS-ides 2006–2018 on see esitatud tavalise sõnana tähenduses ’tehnikas 
kliimaseade’ ja ebasoovitatava tähendusega ’(juukse)palsam’.

EKI keelenõuandmebaasis on sõnaga konditsioneer seotud 22 kannet, valdav osa 
aastatel 1994–2006, kui küsijale on soovitatud kasutada sõna kliimaseade.

ÜK 2019-s esineb konditsioneer 13 066 korda. 500 analüüsitud lausest 492-s 
(98,4%) on sõna kliimaseadme tähenduses (Liiga vähe on kohti, kus õhupuuduse käes 
vaevlema ei pea – rohkem konditsioneere igale poole!), viies lauses (1%) on tähenduseks 
muu (veele lisatav) kemikaal (Kui aga su kraanivesi sisaldab ka kloori, siis selle eemal-
dab Easylife konditsioneer paraku alles mõne tunni pärast) ning ainult kolmes lauses 
(0,6%) esineb see juuksepalsami tähenduses (Shampoonist loobumine ei tähenda aga, 
et loobutakse juuste pesemisest täielikult vaid pigem asendatakse spetsiaalse konditsio-
neeriga (cleansing conditioner) või siis pestakse söögisooda ja loputatakse äädikaga).

Korpusandmete analüüsi tulemusel võib öelda, et sõna konditsioneer tähendusega 
tänapäeval probleeme ei esine. Kui sõna konditsioneer eesti keelde tuli, peeti seda esi­
algu inglise keelest otse ümber pandud sõnana üldiselt ebasoovitatavaks ja seejärel 
ainult juuksepalsami tähenduses ebasoovitatavaks, aga aja jooksul sisenes üldkeelne 
sõna ka oskuskeele registrisse ning sai sealgi kliimaseadme kohta tavaliseks sõnaks. 
Juuksepalsami tähenduse jaoks on aga keeles kasutusele jäänud ökonoomsem sõna 
palsam, mitte konditsioneer.

2.2. Sõna kasutus ei ole üldkeeles probleemne

diisel
ÕS 2018-s on sõna diisel tähenduseks antud ’diiselmootor’. Ebasoovitatavaks on pee­
tud tähendust ’diislikütus’.

Sõna diisel pärineb saksa inseneri Rudolf Dieseli (1858–1913) nimest (VSL 2012). 
Eesti õigekeelsussõnaraamatutes on liitsõna diiselmootor esimest korda VÕS 1933-s, 
sõna diisel ’teat. mootor’ SÕS-i I köites (1948). ÕS-ides 1976–2013 on antud moo­
tori tähendus ja kõnekeelne ’diiselmootoriga transpordivahend’. Seega on viimases, 
ÕS 2018-s kaotatud transpordivahendi tähendus ja kütuse tähendus on lisatud eba­
soovitatavana. EKSS-ides (1988–2007, 2009) on sõnal diisel antud mootori ja trans­
pordivahendi tähendus, aga ilma kõnekeelsuse märgendita.
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EKI keelenõuandmebaasis on sõnaga diisel seotud 89 kannet aastatest 1992–2021. 
Aastal 2017 on keelenõuandja möönnud, et diisel on kütuse tähenduses kõnekeelne, 
ent kirjakeeles on siiski diislikütus.

ÜK 2019-s esineb diisel 35 170 korda. 500 analüüsitud lausest 279-s (55,8%) on 
sõna kasutatud mootori tähenduses (Uus diisel seljatab bensiinimootorid); 153 lauses 
(30,6%) on see kütuse tähenduses (Uued mootorid seavad senisest karmimad nõudmi-
sed bensiinile ja diislile, kuid kütuse kvaliteet pole siiani paranenud); 68 lauses (13,6%) 
transpordivahendi tähenduses (kui bensukas ei käivitu aegajalt, siis diisel käivitub 
aegajalt). Mootori ja transpordivahendi tähendused esinevad korpuses pigem auto­
teemalistel lehtedel ning kütuse tähendus ilmneb pigem üldkeelsetes tekstides, mh 
ajakirjanduses.

Korpusandmete analüüsi tulemusel võib öelda, et sõna diisel tähenduse mõist­
misel kontekstis probleeme ei esine. Oskuskeeles võib sõna diisel kindlamaid tähen­
duspiire vajada mõistete sisuliseks eristamiseks, aga üldkeeles mitte. Sõna diisel 
tähenduse laienemine üldkeeles kuulub metonüümia alla, toimunud on kahesugune 
asendus: 1)  terviku asendamine osaga: mootorist, mis kasutab kütust, on saanud 
kütus ja 2) osa asendamine tervikuga: mootorist, mida transpordivahend toimimiseks 
kasutab, on üldistuse läbi saanud transpordivahend. Seega on esialgu oskuskeelne 
sõna sisenenud üldkeelde ja saanud lisatähendused. Samasugust tähendusülekannet 
on näha ka saksa ja inglise keeles, kus mootori tähenduse kõrval on registreeritud 
transpordivahendi ja kütuse tähendus (vt nt Duden; Merriam-Webster). Tähendus­
ülekande põhjus seisneb ka selles, et üldkeeles räägitakse palju just kütuseliigist, 
mitte mootorist. Lisaks mõjutab sõna diisel kasutust tugev analoogia sõnaga bensiin, 
mis tähistab kütust. Samuti on tegu sõna lühenemisega keelekasutuse ökonoomia­
taotluse pärast (Bybee 2010: 20).

test ja testima8

ÕS 2018-s on sõna test tähenduseks antud ’standardülesannete kogum psüühiliste 
omaduste v teadmiste ja oskuste mõõtmiseks; millegi olemasolu kindlakstegemine, 
kasutades indikaatorit’ (sõnal testima verbina sarnaselt). Ebasoovitatavaks on peetud 
tähendusi ’analüüs, katse, proov, teim, uuring’ (sõnal testima verbina sarnaselt).

Põhjustest, miks sõnade test ja testima tähenduse laienemist ei ole aktsepteeritud, 
on kirjutatud palju (nt Erelt 2000, 2007a; Leemets 2011; Raadik 2011, 2015). Seni­
kirjutatu lühikokkuvõte, keskendudes verbile, on järgmine: testima on algul laena­
tud ühe tähenduse, ’psüühilisi omadusi v teadmisi ja oskusi mõõtma’ jaoks, hiljem 
on aktsepteeritud ka tähendus ’millegi olemasolu kindlaks tegema, kasutades indi­
kaatorit’. Ajapikku on testima saanud teisedki tähendused, mis sellel inglise keeles 
on, mistõttu kasutatakse seda eesti omasõnade hindama, katsetama, proovima jm 
asemel vohavalt palju, ning seda ei peetud keelekorralduses soovitatavaks.

Sõnade test ja testima ajalugu uurides on näha, et esimest korda esineb sõna test 
’[teadmuste] kontrollkatse’ VÕS 1933-s, verbi testima seal esitatud pole. Samuti on 
EÕS-i III köites (1937), kus sõnale test on antud tähendused ’proov; katse; petroo­

8 Käsitleme sõnu test ja testima kui päritoluvõõraid sõnu võõrsõnadena.
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leumi leekpunkt’. VÕS 1953-st on test välja jäetud. ÕS 1960 ja 1976-s on test üht­
moodi: ’psühh., ped. standardsete ülesannete kogum, mille varal taotletakse kindlaks 
määrata inimese teadmisi v. võimeid’. Verb testima esitatakse märksõnana esimest 
korda ÕS 1999-s, kus sellel on soovitatav tähendus ’testi tegema, psüühilisi oma­
dusi v teadmisi ja oskusi mõõtma’ ja ebasoovitatavaks märgitud tähendused ’järele 
v läbi proovima, katsetama, kontrollima’. ÕS 2013-s on soovitatavaks peetud ka 
sõna testima tähendust ’millegi olemasolu kindlaks tegema, kasutades indikaatorit’, 
ebasoovitatavate tähenduste hulka on laiendatud: ’analüüsima, degusteerima, hin­
dama, katsetama, kontrollima, proovima, teimima, uurima’. Nii on see ka ÕS 2018-s. 
EKSS-ides (1988–2007, 2009) on sõnal testima kaks tähendust: 1) ’testiga võimeid 
ja omadusi v. teadmisi ja oskusi mõõtma, kellelegi testi tegema’; 2) ’midagi uurima, 
katsetama v. kontrollima (kasutuskõlblikkuse, nõuetele vastavuse v. vigade kindlaks­
tegemiseks)’.

EKI keelenõuandmebaasist on sõnade test ja testima kohta arvandmeid keeruline 
kokku lugeda, aga on näha, et küsimustes esinevad need sõnad 1990. aastatest kuni 
2021. aastani. On küsitud näiteks sidekriipsu kohta, kas DNA test või DNA-test, mil­
lele on antud soovitus test asendada: DNA-proov. Ent on küsitud ka nominatiivse ja 
genitiivse liitumise kohta, kas testprogramm või testiprogramm, millele pole asendus­
soovitust antud.

ÜK 2019-s esineb sõna test 107 582 korda. 500 analüüsitud lausest 279-s (55,8%) 
on sõna test kasutatud mõnes ebasoovitatavas tähenduses (Kütuse hulga osas oli aja-
kirjanduses mingi aeg tagasi test tehtud erinevates tanklates), 221 lauses (44,2%) on 
seda kasutatud soovitatavas tähenduses (Kandidaadid on läbinud vaimse võimekuse 
ja isiksuse testid).

Sõna testima esineb ÜK 2019-s 53 700 korda. 500 analüüsitud lausest 463-s 
(92,6%) on sõna testima kasutatud mõnes ebasoovitatavas tähenduses (Insenerid 
testisid sadu erinevaid lahendusi ’katsetama’; Osavust saab testida Xbox-il mängides 
’hindama’), 37 lauses (7,4%) on seda kasutatud soovitatavas tähenduses (Enne psüh-
hiaatri juurde minekut võib last testida psühholoog).

Korpusandmete analüüsi tulemusel võib öelda, et sõnade test ja testima tähendus 
on üldkeeles laienenud ja nende mõistmisel kontekstis probleeme ei esine. Kuigi Tiiu 
Erelt (2000) on öelnud, et „[l]aenamisel võtame võõrkeelsest sõnast ainult selle osa, 
mida parajasti mingi mõiste tähistamiseks vajame, ning ülejäänu võib rahus laenu­
andjasse keelde maha jääda”, siis sõnad test ja testima näitavad, et sõnade laenamine ei 
ole ühekordne toiming, mille järel püsib sõna igavesti muutumatuna (Durkin 2009: 
178). Maire Raadik (2011) on sõna test eelistamise kohta sõnadele katse ja proov 
leidnud, et „juba olemasolevat sõna pole mõtet põhjuseta välja vahetada”. Põhjuseid, 
miks keelekasutaja üht sõna teisele eelistab, on aga väga erisuguseid, näiteks on sõna 
test suupärane kasutada. Lisaks kasutatakse sõnu test ja testima valdkonniti erinevalt, 
näiteks IT-valdkonnas on testima juurdunud verb.



978

PAET, RISBERG

2.3. Nii oskus- kui ka üldkeeles kasutatakse sõna laiemates 
tähendustes

kupüür
ÕS 2018-s on sõna kupüür tähenduseks antud ’(teksti)kärbe, väljajätt; väärtpaberi 
nimiväärtus’. Ebasoovitatavaks on peetud tähendusi ’rahatäht, paberraha’.

Sõna kupüür on pärit prantsuse sõnast coupure ’väljalõige, pügamine, kärpimine’ 
(VSL 2012). Seega, rahatäht on sisuliselt väljalõige trükitud rahatähtede poognast. 
Eesti keelde on kupüür jõudnud vene купюра ’kupüür’ vahendusel (ÜS 2021). Eesti 
õigekeelsussõnaraamatutes on kupüür väljajätu ja väärtpaberi nimiväärtuse tähendu­
ses alates ÕS 1960-st. Järgmises, ÕS 1976-s on lisatud rahaühiku tähendus. ÕS-ides 
1999–2018 aga rahaühiku tähendust ei ole ning ebasoovitatavana on esitatud raha­
tähe tähendus (v.a ÕS 2013-s, kus ei ole tähendussoovitust, vaid näitelausete sees on 
antud parem-soovitus).

EKI keelenõuandmebaasis on sõnaga kupüür seotud viis kannet aastatest 1999–
2020. Tähenduse kohta ei ole kannete järgi keegi küsinud, aga nõuandja on soovita­
nud sõna asendada. Tiiu Erelt on põhjendanud, miks püütakse sõna kupüür tähen­
duse laienemist terminoloogias takistada: „Kupüür on eesti oskussõnavaras mõel­
dud tähistama rahatähe või väärtpaberi nimiväärtust, mitte rahatähte ennast. Talle 
rahatähe tähenduse andmine on meil segav tähenduslaen vene keelest.” (Erelt 2007a: 
110) Sama on väljendanud ka Maire Raadik (2005: 41–42), kes on küll möönnud, et 
rahatähe tähenduses termini kupüür kasutus on niivõrd levinud, et „Majandusleksi­
konis” (Mereste 2003) eelistataksegi seda. Samal ajal on siiski jätkatud õpetust: „Eri­
nevalt eesti kupüürist tähendab vene sõna купюра nii väärtpaberi suurusliiki kui ka 
väärtpaberit, rahatähte. Eesti keelde tuleb see teine купюра tõlkidagi kui väärtpaber 
või rahatäht.”

ÜK 2019-s esineb kupüür 2599 korda. 500 analüüsitud lausest 494-s (98,8%) 
on seda kasutatud rahatähe tähenduses (Kujutlegem, et valitsus kuulutab homme 
välja 500-krooniste kupüüride avaliku müügi), viies lauses (1%) esineb see väljajätu 
tähenduses (Rimski-Korsakov kirjutab kroonikas, et oli juba esietenduse eel nördinud 
kupüüridest; See raamat pääses suuremate kupüürideta), ühes lauses (0,2%) leidus 
väärtpaberi tähendus (Kupüüri hinnaks kujuneb tasakaaluhind, mis on maksimaal-
selt 85 krooni).

Korpusandmete analüüsi tulemusel võib öelda, et kuigi sõna kupüür tähendus 
on üldkeeles laienenud, siis selle mõistmisel kontekstis probleeme ei esine. Algul 
oskuskeelde laenatud sõna on levinud üldkeelsesse kasutusse, kus sõna tähendus on 
nihkunud – see on lähedaste tähenduste põhjustatud seose tõttu mõistetav. Ehkki 
oskuskeeles võib vaja minna termini kitsamaid tähenduspiire, annavad isegi eriala­
sõnastikud tähenduseks seni ebasoovitatavaks peetud variandi.
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Järeldused ja kokkuvõte

Vastus küsimusele, mida saab üldkeeles võõrsõnade tähenduste kohta öelda, on: 
tähendusi ei saa pidada ebasoovitatavaks.9 Sõnavara on keele kõige ebastabiilsem osa 
ja sõnade tähendused muutuvad kergesti, sealjuures on igal tähendusmuutusel põh­
jus, nt võivad võõrsõnade tähendused muutuda keelekontaktide mõjul. Soovitusi, 
mitte norminguid, saab anda võõrsõna kasutuse kohta. On keelekasutaja valik, kas ta 
tahab soovitust järgida või mitte, ent keelerikkuse eesmärgil tasub igal juhul meeles 
hoida ka sünonüüme, sealjuures omakeelseid.

Seda, et tähendusi ei saa normida, on vabariiklik õigekeelsuskomisjon leidnud 
juba 1980. aastal. Kuigi tähenduste täpset määratlemist peeti võõrsõnade puhul 
vajalikuks, sest „vale kasutamine tekitaks väärarusaamist”, siis juhiti tähelepanu, et 
nendegi seletusi ei tohiks normingutena võtta. (Viks 1985: 72) Lisaks on oluline 
kasutajale üheselt öelda, milline osa sõnastikust on deskriptiivne (mh tähendused) 
ja mis osa on käsitatav norminguna (ortograafia, morfoloogia). Üldkeele sõna­
raamatus nagu EKI ühendsõnastikus saab deskriptiivseid ja preskriptiivseid info­
üksusi põimida, lisades eraldi rubriigis „ÕS soovitab” soovituse või soovituse ajaloo. 
Ja kui sõnastikus soovitusi anda, siis tuleb neid ajakohastada. Eesti keelekorralduses 
on üks aluspõhimõtteid olnud 1980. aastatest alates, et uued soovitused vaid aja­
kohastavad keelekasutust ega muuda kirjakeele varasemaid norminguid valeks (vt 
ka Kerge 2012).

Üldkeeles on sõnadel tavaliselt laiemad tähendused ja rohkem sünonüüme kui 
oskuskeeles, kus terminitel on kindlamad tähenduspiirid. Niisiis: üldkeel on vabam 
kui oskuskeel. EKI ühendsõnastik on üldkeele sõnaraamat (vrd Sõnaveebis on näha 
ka oskussõnastikke). EKI seminaride ja ühendsõnastiku töö käigus on keelekorral­
dus muutunud kollektiivsemaks. Kuigi Tiiu Erelt (2007b, 2021) on kirjutanud, et 
Eestis on olnud kollektiivse keelekorralduse traditsioon: vabariiklik õigekeelsus­
komisjon varem ja Emakeele Seltsi keeletoimkond praegu, siis samal ajal on ikkagi 
iga ÕS olnud oma koostaja nägu (Erelt 2001: 173). Ka esimene ÕS koostati väide­
tavalt kollektiivselt, sest selle koostajateks on kirja pandud märkimisväärselt lai ring 
inimesi, ent tegelik kaal otsustamisel inimeseti pole teada. Hilisemaid ÕS-e on aga 
koostatud väiksemas ringis.

Leidsime uurimuse käigus, et osale sõnadele on keelekorraldusliku soovituse lisa­
mine asjakohane (vt esimene rühm, tabel 1), aga osale mitte (vt teine rühm, tabel 2). 
Sõnavalikul on esimene kriteerium mõtteselgus, sõna mõistetavus kontekstis. Osa 
tähendusmuutusi põhjustavad mitmemõttelisust kontekstis, osa mitte. Üldistused 
on nõrgunud sõnapõhisest analüüsist ning iga uurimismaterjali kuulunud võõrsõna 
sobitub laiemasse soovitusrühma. Uurimistöö põhjal töötasime välja EKI ühend­
sõnastiku rubriigis „ÕS soovitab” esitamiseks soovituste sõnastusmalli.

Võõrsõnade analüüsi põhjal sõnastame sõnavarakorralduse põhimõtted, mida 
edaspidi võõrsõnade tähenduste puhul üldiselt kohaldada:

9 Teemat on arutatud ka EKI seminaril 6. IV 2021.
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•	 sõnade tähendusi ei saa pidada ebasoovitatavaks, mõnel juhul saab anda 
sõnavaliku kohta kontekstis soovituse;

•	 esmatähtis on see, et võõrsõna tähendus oleks kontekstis mõistetav, st oluline 
on mõtteselgus;

•	 võõrsõna tähenduse aktsepteerimisel on olulised ka sõna sagedus ja tähen­
duse juurdumine kasutuses;

•	 üldkeeles on tähenduspiirid laiemad kui oskuskeeles, mistõttu ei peaks üld­
keeles võõrsõnade sagedaid ja juurdunud tähendusi ebasoovitatavaks pidama.

Artikli valmimist on toetanud teadusprojekt EKKD64 „Eesti keele sõnavara ja korraldus: 
deskriptiivne ja preskriptiivne vaatenurk”. Artikkel on osa autorite doktoriväitekirjadest 
ja mõlemad autorid andsid võrdse panuse.
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Since 2019, the Institute of the Estonian Language has been reviewing the infor­
mation of the Dictionary of Standard Estonian (2018). In that process, some prob­
lematic areas have been found. These problems need to be addressed in the EKI 
Combined Dictionary (2021). Among the problems are recommendations for the 
correct meaning of 130 words (86 of which are foreign words and 44 are Estonian 
native words). Our current focus is on how to explain the meanings of foreign words 
in the general language. We are also working on how to combine descriptive and 
prescriptive information in the dictionary. The aim of this study is to update the 
recommendations for the meanings of foreign words and the presentation of those 
meanings in a general language dictionary, with a view to providing some principles 
for handling the meanings of foreign words in corpus planning, more specifically, in 
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„Ossiani lauludest” ja baltisakslaste 
ossianismist II
(Algus Keeles ja Kirjanduses nr 10)

KAIRIT KAUR

2.2. „Ossiani” tõlked teistes keeltes

Peale saksakeelsete tõlgete lugesid siinsed sakslased „Ossiani laule” ka ajastu 
tähtsaimas võõrkeeles, prantsuse keeles. TLÜ AR Baltika XII liigis leidub kaks 
prantsuse proosatõlget, mis on kuulunud ehk mõnele perekond Maydelli liikmele 
(sissekirjutus: Maid.; mõlema kohaviidaks XII-472). Esimene Macphersoni „Ossiani 
laulude” täistõlge prantsuse keelde, Pierre Le Tourneuri „Ossian, fils de Fingal, barde 
du troisème siècle: poésies galliques” („Ossian, Fingali poeg, kolmanda sajandi bard: 
galli poeesiad”) ilmus esmakordselt 1777. aastal, Eestis on säilinud Pariisi Dufarti 
kirjastuse 1798. aasta väljaande 3. ja 4. köide. Enne Le Tourneuri oli Macphersoni 
laulude üksikuid osi prantsuse keelde tõlkinud kuulus prantsuse riigimees Turgot 
1762. aastal, seejärel Suard ja Diderot; Voltaire teritas Ossiani-vaimustuse teemal 
vaid sulge. Kolmandik lauludest olid aga veel tõlkimata. Prantsuse Ossiani-retsept­
sioonist ulatusliku ülevaate kirjutanud Paul van Tieghem (1917: 320, 333) ei pida­
nud Le Tourneuri tõlget kunstiliselt kõige õnnestunumaks ega seniseid parimaid 
palasid (Turgot’d) ületavaks, kuna see oli „eepiline, liigagi eepiline”, kuid leidis, et 
Le Tourneur tabas ära õige hetke, mil aeg täistõlkega esile astuda oli küps. Tõlget 
arvustanud J.  Texte on öelnud selle iseloomustuseks: „Kujutage ette „Atalad” tõl­
gituna Johnsoni stiili” (Tieghem 1917: 325). Tabavamaks on Tieghem (1917: 326) 
pidanud Johann Gurlitti iseloomustust, mille järgi on see tõlge moonutatud, väga 
vaba ja moderniseeriv. Samuti on peetud seda „pseudoklassitsistlikuks”, eeskujuks 
eelkõige Racine (Tieghem 1917: 328, 331).

Le Tourneuri lähiringist kasvas välja teinegi prantsuse tõlge, mis on XII liigis säi­
linud. Kuna kogu Macphersoni Ossiani-oopus oli prantsuse keeles tänu Le Tourneu­
rile olemas, huvi aga jätkuvalt suur, avaldasid Jean-Joseph-Alexis David de Saint-
Georges ja Antoine Gilbert Griffet de Labaume pseudonüümi Hill all 1795. aastal 
prantsuse keeles John Smithi (1747–1807) Ossiani laulud (kogust „Galic Antiquities”, 
1780). EKÜ kogus säilinud eksemplar, esimene osa teosest „Les poëmes d’Ossian, 
Orran, Ullin et d’Ardar; ou Les délassemens des ames sensibles dans les beauté de la 
nature” („Ossiani, Orrani, Ullini ja Ardari poeemid ehk tundlike hingede puhkused 
looduse ilus”; XII-472) ilmus 1796. aastal samas Dufarti kirjastuses kus Le Tour­
neurigi tõlge. Pseudonüüm Hill on laenatud ilmselt inglise kveekerilt Thomas Ford 
Hillilt (1753–1795), kes otsis Ossiani laule Šoti mägismaal 1780. aastal ja avaldas 
leitud poeemid kogumikus „Ancient Erse Songs” („Vanad ersi laulud”) 1784. aastal. 

https://doi.org/10.54013/kk767a3
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(Schmidt 2003: 228) Selle tõlke iseloomustuseks ütleb Tieghem: „Hilli stiil on palju 
pateetilisem, palju pitoresksem, palju värvi- ja heliderikkam kui Tourneuri oma. See 
on palju vabam üllast rutiinist” ja kokkuvõttes, palju „moodsam”, samuti „värskem” 
ja „elavam”. (Tieghem 1917: 428) See meenutas rohkem kaasaegseid prantsuse auto­
reid, Choderlot de Laclot’d ja galantseid rüütliromaane kirjutanud Louvet de Couv­
rayd (vt Tieghem 1917: 429). 

Kui saksa keeleruumis vaimustasid „Ossiani laulud” eeskätt poeete, nagu Klop­
stock, Denis või samuti luuletusi kirjutanud Herder, siis prantsuse keeles hakkasid 
„Ossiani lauludest” inspireeritud värsistused esile kerkima pärast Le Tourneuri proosa­
tõlke ilmumist. Alles siis sai üldisemalt tekkida prantsuse oma ossianistlik kirjandus 
(Tieghem 1917: 345). Varaste värsistuste sekka kuulub TÜR-is säilitatav „Essai d’une 
traduction d’Ossian en vers françois” („Katse tõlkida Ossiani prantsuse värssi”; XIV 
2225), mis ei ilmunud sugugi Prantsusmaal, vaid 1789. aastal Berliinis, sisaldades 
pala „Carthon”, tõlkijaks Berliini hugenottidest põlvnev „[Preisi] kuninga [Friedrich 
Wilhelm II] kabineti erasekretär” Johann Wilhelm Lombard (1767–1812). Tema tõlkis 
„Ossiani” lüürilist proosat prantsuse aleksandriinidesse. (Tieghem 1917: 351)

Eesti kogudes on säilinud veel üks prantsuskeelne värsstõlge: Pierre-Marie-
François-Louis Baour-Lormian’ „Poésies galliques”1 („Galli poeesiad”, orig 1801), 
mille 1822. aastal Pariisi Louis Janet’ kirjastuse ja Pierre Didot’ vanema trükikojas 
välja antud 4. trüki eksemplar asub RR-is (RLB-822/Macpherson). See paistab olevat 
kuulunud mitte baltisakslasele, vaid venelasele. 

TÜR-is on säilinud ka „Ossiani laulude” tõlge itaalia keelde abee Melchiorre 
Cesarotti (1730–1808) sulest kahes väljaandes. Neist vanem, 1772. aastal Padovas 
Giuseppe Comino kirjastuses neljas osas ilmunud „Poesie di Ossian, Antico Poeta 
Celtico” („Muistse keldi poeedi Ossiani luuletused”) paistab kogusse olevat jõud­
nud hiljem (vt kohaviit XIV 1945: 1794) kui hilisema ilmumisaastaga, 1789. aas­
tal Bassanos välja antud „Poesie di Ossian, Figlio di Fingal, Antico Poeta Celtico” 
(„Fingali poja Ossiani, muistse keldi poeedi luuletused”), mis on kuulunud Klin­
gerile (Kling 1261). Cesarotti värsstõlge, mille esmatrükk ilmus 1763. aastal ja toe­
tus arvatavasti Veneetsias elanud inglase Charles Sackvilli reaalusele itaaliakeelsele 
tõlkele, hülgas klassikalise ottava rima (okteti) ja kasutas selle asemel 11-silbi­
list blankvärssi. Cesarotti püüdis selle kaudu tõestada moodsa kirjanduse eelist 
antiikse ees. See on üks kuulsamaid Euroopa „Ossiani laulude” tõlkeid ja oli suureks 
inspiratsiooniallikaks itaalia romantikutele (vt lähemalt Mattioda 2004: 274–288). 
Piiratuma keeleoskajate ringi tõttu jagus sellele siinkandis paraku vähem lugejaid kui 
prantsuskeelsetele tõlgetele.

2.3. „Ossiani laulude” väljaanded originaalkeeles

Loomulikult lugesid baltisakslased Macphersoni „Ossiani laule” ka inglise keeles. 
Seejuures jääb silma, et kui TÜR-i kollektsioonis leidub hulk Inglis- ja Šotimaal 

1 Sõna gallique tõi gaeli keele tähistamiseks prantsuse keeles kasutusele Le Tourneur, et rõhutada 
gallialastest väljakasvanud prantslaste ja teiste keldi rahvaste seotust, ja see jäi mõjukaks sõnaks 
XIX sajandi keskpaigani (Tieghem 1917: 314–315).
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väljaantud „Ossiani laulude” versioone, siis EKÜ raamatukokku jõudnud originaal­
keeles väljaanded olid trükitud üldjuhul Saksamaal.

Vanim TLÜ AR Baltika XII liigis säilinud originaalkeeles raamat on Johann Wolf­
gang Goethe ja Johann Heinrich Mercki väljaantud „Works of Ossian”, mis ilmus 
aastatel 1773–1777 Fleischeri kirjastuses Frankfurdis ja Leipzigis (XII-180a; 4 kd; 
see väljaanne on kuulunud ka Klingeri raamatukokku: TÜR: Kling 578), eeskujuks 
Macphersoni 1765. aasta väljaanne. See trükis on kuulunud Kölnist pärit anglofiilist 
Tallinna juristile Conrad Joseph de Nussile (1746–1795; tema kohta lähemalt Reimo 
2008) ja Johann Friedrich Oomile ning jõudnud 1832. aastal Eestimaa Avalikku 
Raamatukokku. Sellest teosest on säilinud ka hilisem, 1784. aasta trükk (XII-1631), 
mis on algselt kuulunud Eduard Pabstile, kes on selle hankinud 1847. aastal Tallinnas. 
Goethe ja Merck andsid teksti Saksamaal originaalkeeles välja põhjusel, et „Ossiani 
laulud” äratasid juba peale esimeste tõlkekatkete ilmumist tohutut uudishimu, kuid 
originaalidele oli väga raske ligi pääseda. Isegi Herder oli oma esimesed tõlkekatsed 
teinud varasemate saksa tõlgete põhjal, algupärandit nägemata oli ka keeruline anda 
hinnangut senisele tõlketööle. (Gillies 1933: 61; Dochartaigh 2004: 157)

Kõik ülejäänud originaalkeeles väljaanded Eesti kogudes kandsid juba peal­
kirja „The Poems of Ossian”, kui ei olnud tegemist väiksema osaga tervikust. Karl 
Morgensternile on kuulunud Londoni 1773. aasta koondkogu kahes köites („A new 
edition, carefully corrected, and greatly improved”), väljaandjaiks „Tema Kuning­
liku Kõrguse Walesi printsi ja Osnabrücki piiskopi” raamatukaupmehed Strandi 
piirkonnas William Strahan ja Thomas Becket (TÜR: Mrg 4474). Teise TÜR-is säi­
litatava „Ossiani laulude” Londoni väljaande on 1790. aastal kirjastanud Andrew 
Strahan ja Thomas Cadell (TÜR: XIV 2223), 1803. aastal avaldatu aga Lackington, 
Allen ja Co. (TÜR: 4 XIV A-30875; see eksemplar on kuulunud kellelegi Wisting­
hausenite suguvõsast) ning 1819. aasta väljaanne pärineb Walkeri kirjastuselt (TÜR: 
XIV: 2411). Veidi pikema pealkirja on saanud Šotimaal Glasgow’s 1800. aasta välja­
anne, mille kirjastas High-Streeti raamatukaupmees James Imray, kes on lasknud 
teose kaunistada vasegravüüridega: 2. tr teosest „The Poems of Ossian, the Son of 
Fingal” on kuulunud algselt Klingerile (TÜR: Kling 577), kes paistab selle olevat 
hankinud siiski Londoni kaudu: raamatu esikaane siseküljel leidub kleebis: „Booth, 
Bookseller, Binder & Stationer, Duke Street, Portland Place. London.”

1829. aastal Nürnbergis ja New Yorgis Friedrich Campe ja kompanjonide kirjas­
tatud „Fingal and other Poems of Ossian” pärineb taas EKÜ raamatukogust (XII-
1583). Leipzigis Fleischeri kirjastuses 1826. aastal ilmunud „The Poems of Ossian in 
Three Volumes” on küll XII liigis, kuid see on jõudnud Baltika kogusse pärast EKÜ 
likvideerimist (1940), 1956. aastal (XII-2879). Ilmselt kuulus see peale sõdagi kellegi 
isiklikku raamatukokku ja jõudis lõpuks Teaduste Akadeemia raamatukogu kollekt­
siooni. See trükis ei pruukinud kuuluda enam baltisakslasele. 

Eesti kogudes säilinud „Ossiani laulude” hiliseima ilmumisaastaga originaalkeeles 
raamat tugines James Macphersoni 1773. aasta väljaandele. „The Poems of Ossian, 
translated by James Macpherson, Esq., with Dissertations of the Æra and Poems of 
Ossian; and Dr. Blair’s Critical Dissertation” („Collection of British Authors”, nr 116) 
ilmus Leipzigis Tauchnitzi kirjastuses 1847. aastal. Tegemist on olnud esindusliku 
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väljaandega, millele on oma tänini hinnatud prantsuse Ossiani-vastuvõtu uurimuses 
toetunud Paul van Tieghemgi. EKÜ raamatukogus on selle eksemplar saanud koha­
viidaks XII-1845 ja selle on 1850. aastal soetanud Alexander Berting. Kuid see välja­
anne on olemas ka RR-is (1-01-04338) ja TÜR-is (XV 1300a), kuhu see on jõudnud 
Madis Kõivu isiklikust kogust. 

Eesti kultuuriloolistes kogudes on säilinud seega hämmastavas hulgas ja mitme­
kesisuses „Ossiani laule”, nii originaalis, tõlkes kui ka jäljendustena, mis kinnitab selle 
teose tähtsust tuumtekstina Eesti baltisakslaste maailmakirjanduse retseptsioonis. 
„Ossiani laulude” vastuvõtt Eestis näib olevat alanud üsna pea pärast saksa retsept­
siooni algust ja see tähendas kõigepealt saksa ossianismi, alles seejärel Macphersoni 
teosega tutvumist, olgu tõlkes või originaalis. Tõlgetes on ootuspäraselt esil saksa 
keel, kuid ei puudu ka prantsus- ja itaaliakeelsed väljaanded. Eesti kogude põhjal 
saab hea ülevaate eriti saksa retseptsioonist. Mõni säilinud eksemplar vihjab ka 
vene „Ossiani laulude” vastuvõtule Eestis. „Ossiani laulude” omamine on tuvastatav 
XVIII sajandi lõpukümnendeist kuni Umsiedlung’ini, üksikuid riismeid sellest kirja­
varast on pärast teist ilmasõda jõudnud ka eestlaste erakogudesse. Vähesed lühike­
sed eestindused on pärit muusikavaldkonnast ja põhinevad saksa adaptsioonidel. 
Omanikeringis on esindatud mehed, kes mängisid olulist rolli baltisaksa kodumaa 
ajaloo ja eesti rahvaluule uurimises (Pabst, kellelt on säilinud hulk „Ossiani laulude” 
väljaandeid; Neus), samuti on nende seas palju õpetajaid (Pabst ja Zeyss Tallinna 
toomkoolist, Neus Paldiski ja Haapsalu kreiskoolist, Berting Tallinna gümnaasiu­
mist), kuid ka ülikooli õppejõude (Morgenstern) ja kuraator (tormi ja tungi kirja­
nik Klinger). Institutsionaalsete omanike seas tõusevad esile koolid (Tallinna Peetri 
reaalkool, Liivimaa maagümnaasium), aga ka üliõpilaskorporatsioon, Põhja-Eesti 
teadusseltsist (EKÜ) ja (Tartu) ülikooli raamatukogust rääkimata. See kõik viitab, 
et „Ossiani laulud” olid koolikirjanduse ja ilmselt ka ülikooli õppekava osa; tudengi­
lektüüriks olid need ilmselt ka siis, kui neid veel või enam ülikoolis ei õpetatud. Teos 
levis kahtlemata ka väljaspool kooli- ja akadeemilisi ringkondi, kuuludes lugemis­
seltsi raamatuvalikusse, samuti juristi, mõisa ja pastoraadi raamatukokku. Teose 
Põhja-Eesti retseptsioon tundub olevat mõnevõrra tugevamini seotud saksa keele­
ruumiga, Tartu ülikooliringkondadesse kuulunud isikud on püüdnud hankida teost 
ka Inglismaa kaudu. Järgnevalt vaatlen, milliseks kirjandusloominguks inspireerisid 
„Ossiani laulud” ja teiste maade ossianism baltisakslasi.

3. Baltisaksa „Ossian”

Märke „Ossiani”-retseptsioonist Baltimail võib leida juba 1760. aastatest. Otsa tegi 
lahti Herder 1764. aastal Riias, püüdes äsja Hamburgis ilmunud osalisi proosatõlkeid 
aluseks võttes viia poeetilisemasse vormi näiteks pala „Comala”, andes sellele klop­
stocklikust vabavärsist inspireeritud kuju. (Gillies 1933: 79) Nende tõlkekatsetuste 
ilmumiseni kulus siiski veel kaua aega. 
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3.1. Lenzi „Fingali”-tõlge naisteajakirjas Iris

Esimesena astus lugejate ette oma tõlkega Jakob Michael Reinhold Lenz (1751–
1792), Liivimaa Läti-osas sündinud ja Tartu Jaani koguduse pastori pojana Tartus 
koolihariduse omandanud, seejärel Königsbergi ülikoolis teoloogiat õppinud noo­
ruk, kes pärast õpingute katkestamist ei pöördunud isa soovi kohaselt tagasi kodu­
maale, vaid suundus kahe Kuramaa aadliku koduõpetaja-haridusreisi saatjana 1771. 
aastal Strassburgi (Strasbourgi), kuhu jäi 1776. aastani (Lenzi elu ja loomingu kohta 
eesti keeles vt Aabrams 2003). Seal lõi ta kaasa filosoofia ja ilukirjanduse ühingu 
(Société de philosophie et de belles lettres) tegevuses, sõbrunes Herderi ja Goethega 
ning kujunes üheks tuntumaks tormi ja tungi kirjandusrühmituse autoriks. Hiljem 
baltisaksa luuletajate esikolmikusse arvatud ning originaalse näitekirjaniku ja teatri­
teoreetikuna hinnatud Lenz avaldas aastatel 1775–1776 saksa ühes esimeses ja enim 
tuntust kogunud naisteajakirjas Iris pealkirja all „Ossian naisterahvale” („Ossian 
fürs Frauenzimmer”) eepose „Fingal” proosatõlke kuues osas. Nagu Lenzi kirjatööd 
sageli, tundub ka see olevat tõukunud tema tollal lähedasest sõprusest Goethega. 
Eepose tõlkimise õigustuseks ja ettekäändeks sai Goethe „Noore Wertheri kannatus­
tes” ilmunud Ossiani-tõlgete menu, nagu tõlke eessõnast võib lugeda:

Tõlked Ossianist Wertheri kannatustes pakkusid paljudele lugejannadele erakordset 
rõõmu. Kas tõesti ei peaks viimased tuliselt soovima tolle vana luuletajaga lähemalt 
tutvust teha? Õndsad on need, kelle südame tooni ta tabab! Tema jõulised laulud 
täis tõtt ja loodust annavad meie hellitatud ajastule ikka ja jälle tervistavat juhatust ja 
meie emadele innustust kasvatada oma lastest saksa mehi ja saksa tüdrukuid. (Lenz 
1775: [113])

Sellest lõigust võib välja lugeda ka seda, et „Ossiani” tõlkimine rakendati rah­
vusliku kasvatuse vankri ette ammu enne Reinhold Bernhard Jachmanni. Naistele 
püüti sõjakatest sündmustest jutustavat teksti teha meelepärasemaks sellega, et seda 
esitleti omamoodi perekonnaloona, seletades lahti tekstis esinevaid sugulussidemeid 
ja suhteseoseid:

Tüki paremaks mõistmiseks peame algatuseks meelde tuletama, et selle peakange­
lased ja luuletaja koos oma muusaga moodustavad ühe perekonna. Ossian oli luu­
letaja, Fingali poeg, tema muusa ja ühtlasi kuulaja oli Malvina, kelle isa oli Toscar, 
kes oli ka Fingali poeg ja Ossiani vend. Oscar oli Ossiani poeg, Fingali lapselaps, 
Malvina onupoeg, kes näib olevat oma nõbu armastanud, millega on seletatav ka 
Ossiani õrn sõprus selle naise vastu. (Lenz 1775: 114–115)

Paremaks ettekujutuseks tuli lahti seletada ka eepose sündmuskohad: 

Nimed: Erin, Inisfail, tähistavad sama maad, mis kõigi tunnusmärkide järgi oli 
Iirimaa. Nii nagu Mordven, Ardven, Cona tähendavad Fingali isamaad, milleks 
peetakse Šotimaad. Swaran paistab olevat tulnud Norrast, mida peaks tähistama 
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Lochlin, mille hulka loeti ka Suurbritanniast kesköö pool asuvad saared Orkney ja 
Shetland, millest esimest on siin Inistore’iks nimetatud. (Lenz 1775: 114–115)

Originaalis üsna sagedased joonealused kommentaarid on aga ära jäetud, kõik 
selgitamist vajav on lühidalt edasi antud põhiteksti sees. Tõlge on üsna lobe, rohkem 
proosa kui luule, originaalile omast rütmi ei ole edasi antud, kuigi näiteks on püütud 
vahendada Ossiani lauludele iseloomulikke võrdlusi: need lisavad tekstile poeetili­
sust. Lenzi tõlge ei ole alati kõige lüürilisem, näiteks võib ta rääkida sügisloikudest 
või võsast. Huvitav on, et eessõnas kasutatakse selle eepose kohta väljendit „tükk” 
(vt üle-eelmist tsitaati), nagu oleks tegemist näidendiga; kahtlemata on „Ossiani lau­
ludes”, sh eeposes „Fingal” filmilikku panoraamsust, nii nagu on filmilikuna iseloo­
mustatud ka Lenzi enda näidendeid, milles on tuvastatud oma ajastust ees olnud 
montaažitehnikat (vrd Aabrams 2003: 489). Panoraamseid pilte, milles segunevad 
ülevus ja õudust äratavad, verised stseenid, oli Lenz kujutanud ka oma varastes teos­
tes, nagu poeemis „Nuhtlused” („Landplagen”, 1769) ja näidendis „Haavatud peig­
mees” („Der verwundete Bräutigam”, etendati väidetavalt 1766), mis valmisid veel 
kodumaal. Ilmselgelt kõlasid „Ossiani laulud” kokku millegagi Lenzi hinges. Mac­
phersoni tekstis oli vägivalla kujutus siiski märkimisväärselt sublimeeritum ja ilusta­
tum. Ka leidub selles romantilisi, ehkki sageli kurva pöörde võtnud armastussuhteid. 
Need „Ossiani laulude” aspektid ilmselt kõnetasidki õrnemat sugu.

3.2. Balti naised „Ossianist” mõtisklemas

Seda, et naised ja just baltisaksa naised tõepoolest lugesid „Ossiani laule”, kinnitavad 
mõned 1780. aastate alguses kirjutatud luuletused, mis kuramaalannad Elisa von der 
Recke ja Sophie Schwarz avaldasid hiljem ühises luulekogus „Elisa ja Sophie luule­
tused” („Elisens und Sophiens Gedichte”, Berliin 1790). Vastuseks sõbratar Sophie 
(tollal veel Becker) luuletusele „Õhtutäht” („Abendstern”), milles arutletakse kau­
gel tähel elava lahkunud sõbratari hinge üle, kirjutas Elisa von der Recke luuletuse 
„Sophiele” („An Sophien. 1782”), viidates otseselt „Ossiani lauludele”, kus lahkunute 
hingi kujutati elavat pilvedel. Luuletus algab [minu vabas tõlkes – K. K.]: „Ühtaina 
muutes oma kuju / nad pagesid, kirjuks võõbat pilved, / ja ilmutasid tuhatkord­
set ilu! / Mul algul peksis süda rõõmust; / ma mõtisklesin Ossianist, bardist, / ma 
kujutlesin, kuidas pühas rõõmus / ta kullatriibulisil purpurpilvil / sai näha kalleid 
surnuid hõljumas. / Kuid oh! end peagi leidsin õhkamas: / miks küll, sa magus kau­
nis eksitus, / miks oled maa pealt kadunud? / Miks pole mulle, armsad lahkunud, / 
teid kergeil hõbepilvil, / nii nagu Ossianile, antud näha rändamas.” (Recke, Schwarz 
1790: 113) Jäänud kurvalt kallitest lahkunutest unistama, kuuleb lüüriline mina 
ühel hetkel sinise atmosfääri poole pilku tõstes otsekui pilvedest oma varalahku­
nud venna Friedrichi häält, kes ei mõista õe kurbust lahkunute pärast, sest taevas 
on neil hea. Ja sinagi jõuad kunagi siia, lohutab vend: „Sul tuleb vaid see elunäitelava 
/ targa vooruse käe kõrval läbi rännata / ja maiseid rõõme rõõmsalt nautida; / sest 
kurvad rahulolematud hinged / ei tunne taeva õnnehurma.” (Recke, Schwarz 1790: 
115) Seejärel mõtleb luuletajanna tänuga oma elavatele sõpradele, kelle seas särab 
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kogu kauniduses sõbratar Sophie kuju, kelle, nagu luuletaja usub, on taevalt end 
asendama palunud tema enda varalahkunud sõbratar. Just selles ülevas meeleolus 
jõudnud temani Sophie üllas kiri, mis teda südamest rõõmustas.2 See luuletus saab 
vastuse Sophielt, kes alustab oma uut luuletust pöördumisega sõbratari magusat und 
valvava kuu poole. XVIII sajandil levinud kuu tervitamised olevat moodi toonud 
just „Ossiani laulud”, kuigi kuu nimetamine „mõttesõbraks” (sks Gedankenfreund) 
reedab, et kõnealuses luuletuses on inspiratsiooni saadud pigem ühest Klopstocki 
luuletusest, kes aga oli mäletatavasti (vt artikli I osa) üks suuremaid Ossiani-entu­
siaste Saksamaal. Kuid Sophie vastuses on ka viide Ossianile ja tolle ajastu vaimude 
kujutusele, Sophie hinnangul „kasulikule eksitusele”, mis võib toetada sellesse uskuja 
vooruslikkust (soovi käituda lahkunute meeleheaks õilsalt). Luuletus lõpeb siiski 
soovitusega seista näoga elu poole: „Elisa, ela hästi, nii nagu Friedrich ütleb, tee, / 
tõeline armastus sõbra surma ei kahetse.” (Recke, Schwarz 1790: 121)

Innustust „Ossiani laulude” lugemiseks võisid Recke ja Schwarz saada muu hulgas 
ühelt Saksamaalt siia saabunud ossianistliku bardiluule viljelejalt, Baden-Württem­
bergist pärit ja Erfurdi ülikoolis doktorikraadi omandanud, muusaalmanahhides ja 
ajakirjades luuletusi avaldanud Gottlob David Hartmannilt (1752–1775), kellest pidi 
saama Miitavi Academia Petrina filosoofia õppejõud. Oma bardinime Telynhart oli 
ta saanud Karl Friedrich Kretschmannilt (bard Ringulphilt), kellega nad vastastikku 
teineteisele luuletusi pühendasid, lisaks suhtles Hartmann ka Michael Denisiga, kel­
lega oli kirjavahetuses (Hartmanni kohta lähemalt vt Gottzmann, Hörner 2007, II: 
542–544). Telyn oli keldi põhjatuulejumal, kuid ka keldi harf, mis kuulus õige bardi 
varustusse. Harfi sõrmitsev tuuleiil on üks saksa ossianistliku luule kinnismotiive. 
1774. aastal Kuramaale saabunud Hartmann sõbrunes oma ametikohta oodates 
Elisa von der Reckega, kellega koos loeti Goethe „Noort Wertherit” (vt Rachel 1900: 
288). Hartmanni varast surma on põhjendatud lootusetu armumisega abielus aadli­
daami, ta võis olla üks „kallitest kadunutest”, keda Recke oma luuletuses mälestas.

3.3. Tormlev-tunglev Sembard

Baltimaade kohaliku bardina astus 1770. aastate teises pooles ja 1780. aastatel üles 
Friedrich Gustav Arvelius (1753–1806). Ta oli sündinud Tallinnas, üles kasvanud 
Viru-Nigula pastoraadis ja pärast õpinguid Tallinna toomkoolis ja Leipzigi ülikoolis 
(1771–1775) tagasi Virumaale pöördunud. Seal pidas ta kõigepealt Kalvi, aasta­
tel 1780–1790 Kiikla mõisas koduõpetajaametit, hiljem oli Tallinna gümnaasiumi 
teoloogia- ja ladina keele professor, Tallinna harrastusteatri liige ning rahvavalgus­
tusliku kirjanduse soetaja, kes võttis endale kodukandi Kunda ehk Sämi jõe auks 
luuletajanimeks Sembard. 

Selle nime all esines ta juba oma esimeses teadaolevas trükises, duodraamas 
„Elisa” (Arvelius 1777), allkirjastades sellega näidendile eelneva pühendusluuletuse 
härra Merklinile, milles on juttu tormiga ookeanile uhutud majast saatuse heitlikkuse 
väljendusena. Näidend räägib Põhjamaa printsessist Elisast, kes kaljusel mererannal 

2 Elisa von der Recke hinge surematuse käsitluse kohta vt Kaur 2018: 33–36.
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„Ossiani laule” lugedes ootab kirglikult igatsedes oma armsama Selmari tagasipöör­
dumist lubatust pikemale veninud reisilt. Olles juba üsna veendunud, et armsam 
on hukkunud, vaeb ta enesetapumõtteid, kuid silmab siis kaugelt lähenevaid laevu, 
millel usub lõpuks ometi saabuvat oma kallima. Laevalt tuleb aga hoopis Põhjamaa 
kuningapoeg Erich, kelle käepalumise on Elisa tagasi lükanud. Nüüd on Erichil kuri 
kavatsus kuningatütar röövida ja oma voodikaaslaseks teha. Rannalt leiabki ta eest 
Elisa, kelle veab endaga kaasa, nii et „Ossiani laulude” köide tütarlapse käest randa 
maha pudeneb. Kummalisel kombel jõuab pärast seda kohale ka Selmar, kes leiab 
raamatu ja selle vahelt Elisa luuletuse „Elisa luigelaul Selmarile”, milles kurdetakse 
Selmari eemalolekut ja enda närtsimist. Armsamat hukkunuks ja ennast selle süüd­
laseks pidav Selmar torkab endale mõõga südamesse, et ühineda kallimaga teises 
ilmas. Tänu röövijat tabanud pikselöögile pakku pääsenud Elisa leiab ta rannas hinge 
heitmas. Peale lühikest taaskohtumist Selmar sureb ja elumõtte kaotanud Elisa vis­
kub kaljult lainetesse. Inspiratsiooni näidendi kirjutamiseks võis Arvelius ammutada 
mõnest „Ossiani laulude” palast, nt „Comalast”. Selle nimikangelanna tappis end, kui 
jäi uskuma valet oma armsama Fingali surmast lahingus. Valeteate oli edastanud üks 
Fingali sõjameestest, Hidallan, kes oli samuti Comalasse armunud. Ent Arveliuse 
kujutlusvõimet võisid innustada ka keskaegsed Kalvi vasallilinnuse varemed, mis 
jäävad sadakonna meetri kaugusele pankrannikust. Need võisid vahel pakkuda üsna 
„ossianlikke” vaatepilte. Varemete idatiiva asemele rajati 1770. aastatel Kalvi mõisa 
varaklassitsistlik peahoone.

Just Kalvi mõisas on 1778. aasta mai algul kirja pandud eessõnad Arveliuse järg­
mistele näidenditele, mõisas etendatud lastetükkidele „Lydia” (Arvelius 1779a) ja 
„Uusaastapäev” (Arvelius 1779b). Neis Sembardi nime küll ei nimetata, raamatute 
tiitellehtedel on Arveliust mainitud anonüümselt kui „Elisa autorit” ja ka näidendid 
ei ole ossianlikud, kuid neist leiab Lotte (nimekujul Lottgen) tegelaskuju. See nimi 
esineb Elisa kõrval mitmes Arveliuse luuletuses „Eestimaa poeetilises antoloogias” 
(„E(h)stländische poetische Blumenlese”, 1779, 1780). Lisaks on pseudonüümi 
Sembard all säilinud Tallinnas trükitud juhuluuletus „Skofliot. Bardisõbrale Kochile 
5.  augustil 1782” („Skofliot. Dem Bardenfreunde Koch am 5ten August 1782”), 
mida säilitatakse TLÜ AR Baltika kogus (XII-182), ja August von Kotzebue ajakirjas 
Vaimule ja Südamele (Für Geist und Herz) ilmunud luuletus „Meie talveöö” („Unsere 
Winternacht”, Arvelius 1787). „Hüvastijätulaul mu sõbrale Reusile” („Abschieds-
Lied an meinen Freund Reus”, Arvelius 1790; TÜR: R Est.B-1648) kannab küll juba 
allkirja Fr. Arvelius, kuid algab tsitaadiga Austria bardilt Sinedilt ja barde mainitakse 
ka luuletuses. See luuletus reedab, et Arvelius oli tuttav nii Michael Denisi Ossiani-
tõlgetega kui ka tema loominguga ja sai ehk just sellest innustust kodukandi bardina 
ülesastumiseks. 

Oma bardikuju üles ehitades ei lähtunud Arvelius seega ainult šoti bardi tegelas­
kujust, vaid sai inspiratsiooni ka kaasaegsetelt saksakeelsetelt autoritelt. Sarnaselt 
Denisiga võttis ta eeskuju vanapõhja või germaani mütoloogiast, kuid inspireeri­
jaks paistavad olevat olnud ka minnesingerid ja ehk isegi trubaduurid. Tema bard 
on väga rüütellik tegelane, kes õhkab kättesaamatu südamedaami järele. Luuletu­
sed väljendavad tuliseid tundeid Elisa-nimelise tegelaskuju vastu (kelle ta olevat 
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leidnud veel voorusliku Lotte kõrval olles). Vahel on Arvelius stiliseerinud end veelgi 
eksootilisemaks laulikuks: 1779. aasta „Eestimaa poeetilises antoloogias” avalda­
tud luuletuses astub ta üles saksa tüdrukule (Elisale) eleegiliselt armastust avaldava 
kirgiisina, kel pole lootustki, et tema tunnetele vastatakse („Klagelied eines Kirgi­
sen, an ein deutsches Mädgen, 1776”; Ehstländische poetische Blumenlese... 1779: 
91–104). Aastaarv 1776 annab aimu, et need read olid ilmselt kirjutatud ülikooli­
õpingutelt kodumaale naasnuna, ehk ka enne näidendit „Elisa”. Kirgiisi laulikuna 
ülesastumisele eelneb siiski veel üks luuletus, pühendatud „[t]õusvale päikesele, ühe 
läbinisti heasüdamliku tütarlapse sünnipäeva puhul” („An die aufgehende Sonne, am 
27. December, dem Geburtstage eines erzguten Mädgens”; Ehstländische poetische 
Blumenlese... 1779: 60–62), mis on paraku dateerimata. Luuletus, milles sulanduvad 
päike ja anonüümne tütarlaps, kuulub samasse ritta paljude XVIII sajandi päikese­
tervitustega, mille populaarsuse algallikaks peetakse taas „Ossiani laule”, täpsemalt 
Ossiani pöördumist päikese poole pala „Carthon” lõpus. „Eestimaa poeetilises anto­
loogias” ilmus veel üks Sembardi allkirja kandev luuletus, mis ongi pealkirjastatud 
kangelanna nimega – „Elisale” („An Elisa”; Ehstländische poetische Blumenlese... 
1779: 107–110). Keda Elisa all silmas peetakse, jääb saladuseks.

1780. aasta antoloogias alustab Sämi bard oma luuletuste sarja seevastu pöördu­
misega naise poole, kelle identiteedis ei ole kahtlustki. Luuletus „Pääsuke Lapimaal. 
Sophiele” („Die Schwalbe in Lappland. An Sophien”; Estländische poetische Blu­
menlese für 1780: 1–6) on pühendatud antoloogia produktiivseimale kaastöölisele ja 
väljaandja abikaasale Sophie Albrechtile, kelle luuletused antoloogia eelmises aasta­
käigus paistavad olevat saanud üsna ägeda kriitika osaliseks. Vastakaid tundeid võis 
tekitada nii mõnigi asjaolu: kodanlasest naisautor julgeb trügida parnassile ja suisa 
oma nime all; luuletustes kujutatakse avameelselt kirge ja värsitehniliselt on võetud 
igasugu vabadusi (Sophie Albrechti luulelaadi võrdlust Baltimaade anonüümseid 
luulekogusid avaldanud aadlidaamide omaga vt Kaur 2013: 229–232). Arvelius rea­
geeris aga ilmselt 1779. aastal saksa retsensiooniajakirjas Allgemeine deutsche Bib­
liothek (nr 37, lk 485–488) ilmunud Albrechtide antoloogia esimest köidet maha­
tegevale retsensioonile (selle kohta vt Sangmeister 2011: 442; lk 442–443 on autor 
ära toonud ka Eesti koduõpetajate üleolevaid hinnanguid almanahhile). Seekord 
Lapi lauliku kuues üles astuv sõnaseadja jutustab värssides loomamuinasjutu kõikjal 
oma lauludega kuulsust ja heakskiitu kogunud pääsukesest, kellel jätkus julgust kar­
mile Põhjamaale lennata ja sealgi oma lauludega esineda, kuid kes kohkus surmani 
kadedate vareste, harakate, ronkade, huntide ja jääkarude „kraaksuvast, ulguvast, 
mõmisevast, kriiskavast” kakofooniast (Estländische poetische Blumenlese für 1780: 
5). Bard soovitab lõunamaa linnukesel mitte välja teha kohalike loomade kisast, kes 
mõjuvad ohtlikumana, kui nad on: „Ära heitu, armas pääsu, / metsarahva marust, / 
Laula ikka! / Kuu ja tähed / säravad sull’ tänuks.” (Estländische poetische Blumenlese 
für 1780: 6) 

Ossianismi kontekstis pakub see luuletus huvitavaid tõlgendusvõimalusi. Kui 
tihtipeale vastandati Ossiani kui põhjamaa laulikut lõuna klassikule Homerosele, 
kelle kirjeldusi pidas XVIII sajandi lugeja šoti lüürilise eepikuga võrreldes barbaar­
semaks, siis Arveliuse luuletuses saab lõuna poolt tulnud „laululind” bardi sooja 
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poolehoiu osaliseks (barbaarse-metsloomalikuna on kujutatud hoopis põhja kuu­
lajaid-kriitikuid). Silma torkab, et lõuna defineeritakse siin ümber „naiselikuks”. 
Sellega lülitatakse välja meestevahelise võistulaulmise moment ja tekib võimalus 
osutada rüütellikku lugupidamist lõunale, mida nähakse nüüd kaunimana, kuid 
nõrgema, hapra ja õrnana. Huvitav on ka see, et Lapi bardina üles astudes asetab 
Arvelius selle luuletusega soome-ugri laulu ühtsesse põhja luule- ja kirjandustradit­
siooni, kuhu peale šotlaste-keltide kuuluvad ka germaanlased.

Šoti-keldi Ossiani ja vanapõhja-germaani mütoloogiat seostatakse selgelt Sem­
bardi luuletuses „Kaebed Lottega hüvasti jättes” („Klagen beym Abschiede von Lot­
ten”; Estländische poetische Blumenlese für 1780: 61–79), mis on täis juba „Edda” 
eepostest tuttavaid nimesid (Vola, Iduna, Brager, Lodur, Odin/Wodan, Walhalla, 
Ygdrusill, Ymer jne). Leheküljel 63 mainitakse otsesõnu Ossiani, juttu on ka Arinde­
list ja Daurast tsüklist „Selma laulud” („The Songs of Selma”) ja Telinist. Luuletusest 
selgub, et Lotte on antud bardile sõbraks hea jumalateenistuse eest, kuid tüdrukusse 
liialt kiindudes unustab ta jumalad ja armsam võetakse talt ära; peagi jumalad siiski 
leebuvad, kuid noormees saadetakse kaugele maale (õppima?), kus teda ootab ees 
palju huvitavat, sealhulgas naudinguid, mis tähendab ühtlasi eemaldumist Lottest. 
See luuletus on otsekui eellugu luuletusele „Minu noorele südamesõbrale, kui ta läks 
laia maailma, et tarkust ja õnne otsida” („An meinen jungen Busenfreund, als er in 
die Welt zog, um Weisheit und Glück zu suchen”; Estländische poetische Blumenlese 
für 1780: 16–19), mis toob taas meelde Denisi-Sinedi, tema luuletused noorukile ja 
teekaaslasele. „Kaebed Lottega hüvasti jättes” on kui meenutus vanema bardi enda 
varasemast teeleminekust. Ta kutsub oma noort südamesõpra peale rännakuid vana 
sõbra juurde naasma, sest kord läks temagi maailma, kuid pärast paljusid toredaid 
elamusi, ent ka illusioonide purunemist pöördus ta „leinates” tagasi „oma jõe süngele 
kaldale” (Estländische poetische Blumenlese für 1780: 19), kust leidis taas eest sõbra. 
Ilmselgelt meeldib Arveliusele kirjeldada võimsaid vetevooge, olgu tormist merd või 
tõusu-mõõna, mis endaga kõik kaasa rebib, või jõevett, mis tormab kuristiku poole 
– nii on luuletuses südamesõbrale kirjeldatud haaratust ühise saatuse keeristesse. 
See selgitab ka Arveliuse kiindumust „Ossiani lauludesse”: kohtab ju Macphersonilgi 
palju võimsaid mere, majesteetlike järvede/laguunide (Loch) ja vahutavate mägi­
jõgede kirjeldusi. Vähe on Baltimail kohti, mis vastaksid nendele kirjeldustele, kuid 
Põhja-Eesti pankrannik on kahtlemata üks niisuguseid paiku. Veel üheks ülevaks 
maastikuks, mis pakub samastumisvõimalusi Šoti mägismaa, metsase Morveniga, 
on kodune põhjamaa talvel, mida Arvelius kirjeldab luuletuses „Meie talveöö”.

Peale võimsate maastike kujutamise soovis Arvelius väljendada suuri, ülevaid 
tundeid. Seda võib näha nii Lottele kui ka Elisale pühendatud luuletustes, kuid eriti 
selgelt tuleb see esile luuletuses „Südame küllusest, laulmiseks Julie Charlotte von 
Lilienfeldile” („Ueber die Fülle des Herzens, zum Singen für Julie Charlotte von 
Lilienfeld”; Estländische poetische Blumenlese für 1780: 82–86), mis lõpetab Sem­
bardi luuletuste sarja „Eestimaa poeetilises antoloogias”. Selles luuletuses on koos 
rõõm loodusest, Jumalast, suutmisest olla kurvastajatele toeks, sügavatest tunnetest. 
Ainuüksi pealkirja kaudu määratleb Arvelius-Sembard end tormi ja tungi kirjani­
kuna, sest sama nime kandis üks tormi ja tungi tuumtekste, 1777. aastal ilmunud 
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Friedrich Leopold zu Stolbergi programmiline, korraga kirglik ja sentimentaalne 
proosapala „Südame küllusest”. Tulist, vahutavat tundejuga kätkeb ka sõber Kochi 
abiellumisele pühendatud juhuluuletus „Skofliot” (Arvelius 1782), kus nii nagu 
Lottega hüvastijätmise luuletuses leidub hulgaliselt viiteid germaani ja keldi müto­
loogiale, bardide kõrval on mainitud ka druiide, Ygdrasili kõrval Tuiskoni hiit 
(millest on kirjutanud Klopstock) ning tunnete edasiandmiseks on kasutatud eht­
ossianlikult võrdlusi ilmastikunähtuste või loodusvaadetega.

Ossianlikku nostalgiat, tunnet olla kangelas- või bardisoo viimaste seas, kuulu­
mist mingisse varasemasse ajajärku võib leida hüvastijätuluuletusest sõber Reusile 
(Arvelius 1790). Ehkki vend Martin Heinrich Arvelius avaldas veel 1794. aastal oma 
luulekogus pühendusluuletuse „Sembardile” (Arvelius 1794), tähistab 1790. aastal 
juba oma pärisnime all avaldatud luuletus Arveliuse Sembardi-perioodi lõppu. 

3.4. Lihtne ja ülev Rhode

1790. aastal ilmus Tallinnas väljaantud ajakirja Für meine Zeitgenossen (Minu Kaas­
aegsetele) esimeses (ja ainsas?), jaanikuul ilmunud vihikus „Ossiani viimane laul, 
uuesti tõlgituna” („Ossians letztes Lied, neu übersetzt”; KMAR: V.Aj.I 43, lk 82–111). 
Tegemist on pala „Berrathon” tõlkega. Kuigi tõlkija nime ei mainita, võib arvata, et 
selleks oli ajakirja toimetaja Johann Gottlieb Rhode (1762–1827), kes hiljem avaldas 
oma „Ossiani”-tõlked kolmes köites (vt artikli I osa). Saksamaalt Helmstedtist pärit 
ja kodulinnas kõrghariduse omandanud mees tuli Eestimaale ilmselt 1780. aasta­
tel, pidades siin koduõpetajaametit, algul Manteuffelite, seejärel Stenbockide juu­
res, hiljem juhtis ta Tallinnas erakasvatusasutust. Ajaks, kui tema ajakiri Tallinnas 
ilmus, oli ta juba kodumaale tagasi pöördunud, elades 1789. aastast Braunschweigis, 
kust suundus edasi Berliini ja hiljem Breslausse (Wrocławi). Seal töötas ta kohalikus 
sõjakoolis geograafia ja saksa keele õpetajana. Pea igas oma pikaaegsemas viibimis­
kohas andis ta välja mõnd ajalehte või ajakirja. Tunnustust pälvis Rhode aga hoopis 
usundiloolasena, kes tundis huvi Iraani rahvaste (baktrialased, meedlased, pärs­
lased) religioossete arusaamade vastu (vt Hoche 1889).

Ei ole teada, millal Rhode „Ossiani laulude” tõlkimist alustas, kas Eestis või  
juba kodumaale naasnuna, kindel on vaid, et see mitmekülgsete huvidega mees ei 
olnud seniste „Ossiani”-tõlgetega päris rahul. Eessõnas oma tõlkepalale ütleb ta järg­
mist: 

Meil on Ossiani surematutest lauludest juba palju suurepäraseid tõlkeid, nii et võib 
tunduda ülearune, koguni jultunud teha proovi uuega. Kuid igaüks, kes on lugenud 
Ossiani laule inglise keeles, tunnistab, et igal meie saksa tõlkel on midagi puudu. Kui 
maha arvata see, mis iga tõlke puhul paratamatult kaotsi läheb, näib see olevat siiski 
suuresti tõlkijate süü! kuna nad moderniseerivad Ossiani liialt ja lasevad tal rääkida 
nii, nagu ta väljendaks end siis, kui ta oleks kirjutanud mõnes haritumas keeles. 
Ainult et ses lihtsas omapärases viisis end väljendada, mida inglise tõlkija on suutnud 
nii õnnestunult järele aimata, seisneb suurim võlu nende jaoks, kes imetlevad Ossia­
nis eelkõige kunstlikkuseta lihtsa looduse laulikut. (Rhode 1790: 82) 
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Oma väidete kinnituseks toob ta näiteid varasematest tõlgetest, kus originaali 
äärmiselt lihtne ütlemisviis on muudetud galantsemaks, kusjuures kriitikast ei pääse 
isegi Goethe. 

Rhode tõlke põhjal ajakirjas võiks öelda, et tal on tõepoolest õnnestunud „Ossiani 
laulude” vormi eripära nii mõneski punktis paremini tabada kui mitmel varasemal 
tõlkijal. Ta on ära tajunud „Ossiani”-proosa rütmilise, mõõdetud, üleva, kuigi vahel 
ehk ka veidi monotoonse, raskepärase laadi, mis sunnib lugema proosat pigem värsi­
ridade või fraasidena kui ajaloolise romaani või näidendina. Rhode ongi „Berrat­
honi” andnud edasi luuleridadena, kuid need ei meenuta klopstocklikku vabavärssi, 
mis oli eeskujuks Herderile ja paistab olevat mõjutanud ka Arveliust. Ehkki read 
on üldjuhul pikad, ei meenuta need ka Denisi kasutatud heksameetrit. Erinevalt 
Lenzist jääb Rhode oma väljenduses alati kõrgstiilseks, samal ajal on ta püüelnud 
võimalikult lihtsa väljenduse poole. Lihtsuse ja kõrgstiilsuse kombinatsioon annab 
tulemuseks igati nauditava lugemiselamuse. Võib öelda, et kui Arveliuse „Ossiani 
lauludest” inspireeritud looming kandis tormi ja tungi pitserit, siis Rhode tõlge väl­
jendab pigem klassika ideaali (lihtne ja ülev).

3.5. Baltisaksa uurija ja kalmõki bard

„Ossiani laulud” ei suunanud ainult kirjanike-tõlkijate vaimusilma, vaid ka uurijate 
pilku, pannes neid otsima keldi bardi vasteid kaasaegsete eksootiliste rahvaste seas. 
Kui Arveliuse ülesaste kirgiisi laulikuna jäi veel fantaasia ja fiktsiooni valda, siis 1803. 
aastal tutvustas baltisaksa orientalist Benjamin Fürchtegott Balthasar von Bergmann 
(1772–1856), tuntud Ruhja pastori, eratrükikoja pidaja ja läti rahvalaulude koguja 
ja publitseerija Gustav von Bergmanni poeg, ajakirja Nordisches Archiv oktoobri­
numbris lugejatele kalmõki barde („Kalmückische Barden”; Bergmann 1803). Teavet 
nende kohta õnnestus tal koguda 1802. aasta alguses alanud 15-kuulisel ekspedit­
sioonil selle rahva juurde, mille kohta ilmus aastatel 1804–1805 Riias neljaköiteline 
reisikiri „Nomadische Streifereien unter den Kalmücken in den Jahren 1802 und 
1803” („Nomaadlikke rännakuid kalmõkkide seas aastatel 1802 ja 1803”). Artikli 
keskmes on kalmõki laulik Ubascha khaani3 ajast, kes tulnud surmast tagasi ja haka­
nud laulma lugusid (džangariaade) fiktiivsest kalmõki kangelasest Dschangarist ja 
tema järeltulijatest. Kui see omamoodi müütiline esilaulik teadnud peast suisa 360 
lugulaulu, siis enamik tema järgijatest ei teadvat rohkem kui 20 – nagu artiklist sel­
gub, olnud need lugulaulud pikemad kui Homerosel, Tassol või Miltonil ja neid 
esitati suuliselt.

3.6. Baltisakslased autentsusdebatti jälgimas

Baltisakslased jälgisid kaasaelamisega debatti „Ossiani laulude” autentsusest. 1806. 
ja 1808. aastal kajastas uuemaid arenguid selles vaidluses Kuramaa ajaloolane, 

3 Viimane khaan, tema valitsusajal rändas osa Venemaa kalmõkke 1771. aasta paiku Hiinasse, 
oma esialgsele kodumaale Džungaariasse.
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õuenõunik Johann Friedrich (von) Recke (1764–1846) oma Miitavis ilmunud aja­
kirjas (Neue) Wöchentliche Unterhaltungen (vt Recke 1806, 1808). Artiklis „Ossiani 
laulude” ehtsusest heitis ta kõigepealt tagasipilgu senistele vaidlustele ja aruteludele 
Inglis-, Saksa- ja Šotimaal ning tutvustas seejärel 1805. aastal Edinburghis ilmunud 
Šoti mägismaa seltsi (Highland Society of Scotland) Henry Mackenzie juhitud töö­
rühma raportit, millega Recke peab vaidlust lõppenuks. Ta leiab, et raport tõestab 
„ümberlükkamatult, et Macphersonil oli tema Ossiani juures silme ees kaugelt roh­
kem vanagaeli laule ning et ta neid sugugi ainult omaenese jõust ja väest esile ei 
toonud” (Recke 1806: 255), mainides ka Macphersoni kaastöölisi. Samuti toob ta 
selgelt esile Macphersoni suuri vabadusi võtva mugandustegevuse, mis oli tollases 
tõlketegevuses siiski üsna tavaline, ja rõhutab olemasoleva materjali kokkusulata­
mise kõrval Macphersoni enda poeetika ilmnemist tema tõlketöös: „Macpherson 
oli oma peas välja mõelnud oma teooria stiili poeesiast, nagu võib ära tunda juba 
tema Homerose tõlgetest. Seda kasutas ta nüüd ka uljalt ja usinasti Ossiani laulu­
fragmentide peal, kuid ei teinud sellega midagi palju hirmsamat, kui kõik tõlkijad 
laiemat tava järgides ajast aega teinud on.” (Recke 1806: 256) Kokkuvõtteks tõdeb 
Recke, et raport võimaldab uutel tõlkijatel lähtuda ehedamatest allikatest: Šoti rapor­
töörid on paljude valitud näidete abil, kus veel säilinud vanagaeli originaal on sõna-
sõnalt täpsest tõlkest saadetuna ära trükitud, seadnud Macphersoni menetlusviisi 
väljapoole kahtlust, aga just seeläbi tõstnud kõigile välismaa tõlkijatele, kes ikka veel 
saavad kasutada vaid interpoleeritud ja liiga säravaid Macphersoni „Ossiani laule”, 
üles hoiatustahvli, millega tuleb tõsiselt arvestada. (Recke 1806: 256)

1808. aastal tutvustas Recke aasta varem Londonis ilmunud ja sealse Šoti mägis­
maa seltsi koostatud „Ossiani laulude” gaelikeelsete originaalide kolmeköitelist välja­
annet, kus olid ka sõnasõnalised tõlked ladina keelde Robert Macfartanilt. Recke 
refereerib kolme järeldust: 1) Macpherson ei olnud enamat kui vaid tõlkija, kus­
juures väga keskpärane tõlkija; 2) Ossiani luuletused on ehtne vana poeesia; 3) need 
luuletused on võrreldavad vanema ja uuema luulekunsti parimate teostega. Autent­
sust oluliseks pidava ajaloolasena on Recke oma artiklis šoti nimed esitanud gaeli­
pärasel kujul, Macphersoni versioon on antud sulgudes. Samuti toob ta nimeliselt 
ära, milliste Macphersoni „Ossiani laulude” kohta ei ole originaale leida suudetud 
(need võisid Recke refereeringu kohaselt kaotsi minna ajal, kui Macpherson vii­
bis Lääne-Floridas aastail 1763–1766). Lõpuks viitab Recke Oldenburgi professori 
Ahlwartdi kavatsusele tõlkida gaeli originaalid saksa keelde, millest üks tõlkenäide 
olevat 1808. aastal juba ilmunud ja saanud Jena kirjanduslehes (Jenaer Allgemeine 
Literaturzeitung) positiivse hinnangu osaliseks.

3.7. Malvina, Oskar, Swanhild, Selma ja Siegfried

Luuletajahingedele, kellele autentsuse küsimused nii tähtsad ei olnud, jäi Macpher­
soni teos edaspidigi inspiratsiooniallikaks. „Ossiani laulude” lood, tegelaskujud ja 
meeleolud pakkusid jätkuvalt samastumis- ja reflekteerimisvõimalusi, samuti ideid 
pseudonüümi valikul. Näiteks üks Kuramaa daam avaldas aastatel 1810–1811 oma 
luuletusi Peterburis ilmunud saksakeelses kuukirjas Ruthenia, kasutades luuletaja­
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nime Malwina. Tema luuletused räägivad õnneliku lõputa armastusest ja südame­
asjadest (vt Malwina 1810a, 1810b, 1811a, 1811b).

Üks tunne, mille väljendamiseks „Ossiani laulud” suurepärast eeskuju pakku­
sid, oli lein. XIX sajandi alguskümnenditel üle Euroopa rullunud Napoleoni sõjad 
pakkusid hulgaliselt võimalusi tunda end ära muistsete sõjakate aegade kangelas­
tes. 1820. aastal avaldas Tartus väljaantud ajakirjas Inländisches Museum (Kodumaa 
Muuseum) luuletuse „Malvina itk Oscari pärast. Ossianist” („Malvinas Klage um 
Oscar. Aus dem Ossian”) dr [Heinrich Kurt] Stever (1789–1827). 1819. aastast Tartu 
ülikooli Liivi-, Eesti- ja Kuramaa õiguse professor ja ühtlasi ülikooli protosündik 
oli pärit Rostocki raehärra perekonnast. Ta oli õppinud Rostocki, Berliini, Jena ja 
Göttingeni ülikoolis. Süüdistatuna Prantsuse okupatsioonivõimude poolt osalemises 
ühes üliõpilaste ülestõusus ja kahtlustatuna kuulumises salaorganisatsiooni Vooruse 
Liit (Tugendbund), mis toetas Saksamaa vabastamist, oli ta olnud korduvalt arretee­
ritud. Pärast vahi alt vabanemist ühines ta major von Lützowi juhitud Preisi vaba­
korpusega ja liikus Napoleoni vägede vastu võideldes sellega Prantsusmaale. Pärast 
sõda jätkas Stever ülikooliõpinguid ja sai kiirelt armastatud õppejõuks Rostockis, 
kust tal tuli liberaalsete vaadete avaldamise tõttu siiski lahkuda, mis tõigi ta Tartusse. 
Paraku ei sobinud tema liberaalsus kokku ka tsaarivõimu konservatiivsusega ja juba 
1820. aastal tuli tal loobuda Tartu professuurist, misjärel ta asus advokaadina elama 
Riiga, kuhu jäi surmani, olles ühtlasi ka rüütelkonna sündik Miitavis. (Gottzmann, 
Hörner 2007, III: 1254–1255). „Malvina itk Oscari pärast” kujutab sõjas langenud 
armsamat taga nutvat naist. Vaevalt pool tosinat aastat pärast Napoleoni sõdade 
lõppu võis see kõnetada mitmeid baltlannasid, kelle armsamad, isad, vennad või 
pojad olid Prantsuse keisri vastu võideldes langenud, kuid luuletus võimaldas leinata 
ja mälestada oma langenud kaaslasi ka Steveril endal. 

Steveri Malvina-luuletuse omamoodi peegelpilt on 1830. aastal Neusi toimeta­
misel Tallinnas ilmunud luulealmanahhis „Inländischer Dichtergarten” („Kodumaa 
luuleaed”) ära trükitud luuletus „Oskari itk Swanhildi pärast” („Oskar’s Klage um 
Swanhild”), mille autoriks oli Võrus sündinud, Tartus farmakoloogiat ja teoloo­
giat õppinud ning hiljem Peterburis sõjaväeliste õppeasutuste juures õpetajaametit 
pidanud Franz Schleicher (1801–1868). Muu hulgas andis ta välja luulealmanahhi 
„Esthona” (Tallinn, 1828–1830) ning tõlkis hiljem, 1860. aastatel saksa keelde Anton 
Delwigi luuletusi. Schleicheri tekstis leinab oma kangelaslikku armsamat Oskar. 
Kallima eest võitlevaid, sageli mehe sõjavarustusse peitunud naiskangelasi leidub 
„Ossiani lauludes” mitmeid, näiteks palades „Dar-thula”, „Calthon and Colmal” ja 
„Oithona”. Selles ballaadisugemetega laulus (vt Lukas 2009: 110) segunevad sarna­
selt mõningate Arveliuse luuletustega keldi ja germaani traditsioon (Swanhild on 
germaanipärane nimi), põhiolemuselt on see luuletus austusavaldus saksa tüdrukule 
ja romantismi tuules baltisakslastegi seas pead tõstva rahvusliku eneseotsingu väl­
jendus. 

Nii Steveri kui ka Schleicheri luuletus viitavad huvitavale tõsiasjale: XIX sajandi 
baltisakslaste seas tundub populaarne olevat olnud just Ossiani poeg Oskar, kelle 
nimi tuli kasutusse lapsenimena, samal ajal kui Skandinaavias ja Soomeski hinnatud 
poisinimi Ossian ei ole Eestis eriti levinud. Ehk üheks paremaks „Ossiani lauludest” 



999KEEL JA KIRJANDUS 11/LXIV/2021

KAUR

inspireeritud nimepaneku näiteks on taluelustseenide kujutamisega tuntuks saanud 
baltisaksa kunstniku Oskar Hoffmanni (1851–1912) nimi, kelle õde muide oli risti­
tud Malwineks. Veel üks naisenimi, mida „Ossiani laulud” populariseerida aitasid, 
oli Selma, ehkki „Ossiani lauludes” ei tähista see nimi naist, vaid Šoti kuningate elu­
kohta. Seda nime on kasutanud luulelise varjunimena näiteks Elisa von der Recke. 
August von Kotzebue ajakirjast Für Geist und Herz võib aga leida luuletuse „Selma”, 
mille nimikangelannast lüüriline mina saadab häid soove oma lahinguväljale torma­
nud armsamale Siegfriedile (vt [Anon.] 1787).

3.8. Kuramaa Ossian: Casimir Ulrich Boehlendorff

Ehk kõige kaunimad ja sugestiivsemad „Ossiani lauludest” inspireeritud luuletu­
sed pärinevad kuramaalaselt Casimir Ulrich Boehlendorffilt (1775/1776–1825), 
keda on peetud üheks tugevamaks baltisaksa lüürikuks. Varakult orvuks jäänud 
poiss osutus keeleliselt andekaks, tänu millele õnnestus tal protežeerijate toel 
õppida Academia Petrinas ja Jena ülikoolis. Peale õigusteaduslike loengute kuulas 
ta ka Johann Gottlieb Fichte kuulsat loengut haritlase kutsumusest ja ühines 1795. 
aastal selle idealistlikust eetosest kantud vabade meeste kirjandusühinguga. Pärast 
ülikooliõpinguid ei suundunud ta tagasi kodumaale, vaid leidis ühingukaaslastest 
sõprade innustusel tee n-ö vabaduse kantsi Šveitsi, mis küll peagi Napoleoni oku­
patsiooni alla langes. Koduõpetajaamet ei suutnud luuletajat kaua kinni hoida ja 
esimesel võimalusel suundus ta sõpradega rännakule Itaaliasse, jõudes Milanosse. 
Sel teekonnal veendus Boehlendorff oma poeedikutsumuses, mida hiljem jõudis 
ka kahetseda. Sealt liikus mees tagasi Saksamaale Jenasse, kus jätkas õpinguid 
romantikute Friedrich Wilhelm Schellingu ja August Wilhelm Schlegeli loenguid 
kuulates, samuti tutvus ta Clemens Brentanoga. Oluliseks sai tutvus saksa luule­
taja Friedrich Hölderliniga, kellega teda sidus omamoodi hingesugulus. Hölder­
lini protežeerija Sinclair toetas hiljem ka Boehlendorffi, mis võimaldas pühenduda 
mõneks ajaks värssdraamade kirjutamisele. Stipendumi lõppemise järel suundus 
Boehlendorff algul Bremenisse, kus võttis üle ühe „vabast mehest” sõbra loengute 
pidamise, õpetas itaalia keelt ja prantsuse kirjandust ning andis välja kohalikku 
kirjandusalmanahhi, seejärel aga läks Berliini, kus asus tööle ajakirjanikuna. Tema 
initsiatiivil asutati Vossische Zeitungi rubriik „Rahvusteater”, esimene omataoline 
Saksamaal, mida ta esialgu toimetas. Berliini ringkondade heakskiitu tal siiski 
saavutada ei õnnestunud ja peagi tõrjuti ta lehe toimetamisest kõrvale. Mõistmist 
ei leidnud ta ka tollastelt saksa kirjandusheerostelt: klassikud Schiller ja Goethe 
ei näinud temas midagi uut, valgustajatest „kirjanduspaavste” Garlieb Merkelit 
ja Friedrich Nicolaid häiris tema fantaasiakesksus ja julgus kasutada poeetilist 
vabadust, mida nad ei pidanud eluterveks. Sangviinilisele August von Kotzebuele 
jäi kaugeks Boehlendorffi tekstide ülev-tõsine laad. Mõneti parema kontakti sai 
Boehlendorff romantikutega, kellega tal oli kindlasti midagi ühist, kuid roman­
tikuks teda ei peetud ning sellena ei näinud ta ennast ka ise. Saksa kirjandusloos 
ongi käsitatud teda põhivooludest (klassika, romantism) eristuva iseseisva nähtu­
sena, nagu Hölderlini või Heinrich von Kleisti. 
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Ajal, kui elu Berliinis hakkas allamäge minema, võtsid Boehlendorffiga ühen­
dust õde ja vend (viimasest sai hiljem Tartu ülikooli teoloogiaprofessor), et pakkuda 
talle kirjandusprofessori kohta peagi avatavas Miitavi ülikoolis. Recke ajakirjas ilmus 
koguni tema seniste tööde-tegemiste tutvustus. Kuid 1803. aasta kevadel lõi välja 
vaimuhaigus. Pärast nurjunud ravi- ja põgenemiskatseid toimetasid sõbrad ta tagasi 
Kuramaale. Kodumaal rändas luuletaja ühest kohast teise. Tartu sõprade rahalise 
abiga üritas ta 1804. aastal minna tagasi Saksamaale, kuid vahistati juba Varssavis 
kahtlase isikuna, sest ta oli kaotanud passi, ja saadeti Kuramaale tagasi. Nüüd sai 
alguse ajastu, mida luuletaja ise nimetas oma tänavalektüüriks (Straßenlektür; saat­
mata jäänud kirjast professor Herbartile Königsbergis, Mērsrags Kuramaal 2. IV 
1825, tsit Schellhase 2000, I: 328 järgi). „Sestpeale eksles ta Kuramaal ringi, liiku­
des mõisast mõisa, pastoraadist pastoraati, kõige armetumas rõivastuses, tihti ainult 
hädapäraselt riides, ja oli koormaks igaühele, kelle ta üles otsis” (Recke, Napiersky 
1827: 211). 1808. aastal viibis ta aga jälle Tartus, Polotskis Valgevenemaal, Harkivis 
Ukrainas. Rännakud ärgitasid teda üha uuesti sulge haarama; TÜR-is on säilinud 
üks tema poeem pealkirjaga „Verstapostid” („Werstpfahlen”), milles on luulereaga 
püütud jäädvustada iga versta teel Tartust Riia kaudu Kuramaale. Kodumaal hakkas 
tema tuntus õieti alles nüüd kasvama. Siiski jäid paljud luuletused käsikirja, on ka 
teateid käsikirjade põletamisest.

Ühest sellisest õnnekombel säilinud käsikirjast, iroonilisevõitu pealkirjaga „Ühe 
süütu bordelli- ja moepäevik” („Puff- und Modejournal eines Unschuldigen”), võib 
leida ka Boehlendorffi kõike muud kui iroonilise luuletuse „Moodne Ossian Kura 
järve ääres. M --- s 15. juunil” („Der moderne Ossian am Kurischen See. M --- n 
15. Junius”; Schellhase 2000, I: 93–95). Väljajätuga märgitud kohanimi osutab Mērs­
ragsile (Markgrafen), mis on koht ja maanina-neem Riia lahe rannikul Loode-Lätis, 
otsetõlkes ’meresarv’, mis tõuseb ümbrusest esile suurte kivirünkadega rannameres. 
Merest luitega eraldatuna asub seal Engure (Angernsee) laguunjärv, mis ajal, kui 
Boehlendorff sealkandis oma vabasurmaga päädinud elu lõpuaastail koduõpetaja­
ametit pidas, oli veel poolteist meetrit kõrgem (järvevee tase langes 1842. aastal raja­
tud kanaliga, mis ühendas selle merega). 1824. aastal kirjutatud eleegiline luuletus 
kujutab endast uue, nüüdisaegse, kuramaise Ossiani ja Malvina dialoogi. Luuletus 
algab üksildase uitaja monoloogiga öisel järvekaldal:

Ossian.	 Kuidas oled nii üksi jäänud
	 idapoolse öö udude all?
	 Su armastus suri, sa hulgud
	 unenäo killamees järverannal.
	 Kiivitaja lendleb mahajäetud kalda kohal
	 ja annab teada oma valust:
	
	 Jahimees röövis mu pojad
	 ja mu hääl kaebleb asjata.
	 Kaebuse helid
	 ei leia oma kallist eset.
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Siis kostab järve vaimude seast kaugetelt randadelt siia kandunud Malvina hääl, 
kes kuuleb helisid, kui keegi üksildane kurdab. Ta küsib: „Kas oled sa, oo varjukuju! 
/ mu kallis isa? / Kes sa seal rändad tammevarjude all, / mis järve randa suudlevad, / 
igaviku kohinaga / oma kaebuse sõnu saadad?” Ossian eitab: „Ma pole see, hall lau­
lik, / su isa suur vari / ei eksle enam maa peal rändajate seas.” Malvina hääl avaldab 
nüüd kahtlust, et möödunud aegade kangelastel on püsi: „Kadunud aja poeg! / Mida 
kaebab su kaebus? / Nad on läinud, kes seal särasid, / ja needki, kes kuulsuse häältel 
valjult kõlada lasid, / et need läbi aastasadade kestaksid, / nad on läinud! / Ka mind 
ajas tormi voog / ära nende haudade juurest, / kus ma nende sõnu taas tõin / nagu 
kaja, / ja enam mind keegi ei tundnud / kui vaid torm ja ta kaaslased.” Seepeale rää­
gib Ossian paigast, kuhu Malvina hääl on kandunud, selle kandi loodusest ja rahvast:

Ossian.	 Need veed on tasased ja vaiksed,
	 selle ranniku varjud
	 ei kaja vastu vapruse tegudest ja võitlustest,
	 need saared järves on paljad
	 ja vaid härg ja lambad oma talledega
	 näksivad rohtu suvepäevadel
	 ja pühitsevad seal rahus.
	 Samas kui vilets kalur heidab välja võrgud
	 ja voogude saagist
	 toituvad veel alaealised lapsed.
	 Nad tunnevad vaid järve ja tähti
	 ja selle metsa kõnnumaa
	 toetab neid tüvede ja võserikuga,
	 et nad talve kõva külma
	 ja saabuvat talve ei kardaks.
	 Neil on eestkostja taevas,
	 toda tunnevad nad
	 ja tema poole tõuseb
	 nende tumm palve.

Seejärel selgitab ta, mis teda ennast on järve kaldale toonud: „Mind juhtis siia 
mahajäetute jumal, / et unustada toda ookeani, / mis kohutava mühinaga oma kal­
lastest tõuseb.4 / Unustus, mida siit tulvab, on mu kosutus.” See paik on otsekui vahe­
maailm nurjunud mineviku ja apokalüptilise, pelutava tuleviku vahel: „Seal hõljub 
õudustäratavalt mälestus mõttetuist / rumalustest / tuleviku sfinks / maa kohal / ja 
lained voogavad, võimsamad / kui elavate teod / kohavad elu südamesse / ja süda 
lakkab löömast. / Üha kumedamalt kajavad elutu olemise sõnad / inimkonna vangi­
kongi sügavusse – / ta viib lõpule hävituse / ja kuulsus vaikib.” 

Kuid nüüd lausub skepsisest ja kaduvikutundest üle saanud Malvina hääl oma 
lohutussõnad, hakkab sellele totaalsele hävingu- ja vaikusevisioonile vastu: 

4 Siin selge paralleel Arveliuse „hüdroloogilise” saatusekäsitlusega.
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	 Nimed ja hääled!
	 Teie jääte alles! kujud seltsivad 
		  nimedega!
	 Kui südamed kuulevad veel häält,
	 lasevad nad end nendega laulatada,
	 sest hingestav loodus
	 paneb veel ühendades, armastades oma lapsi paari,
	 avab neile – nagu muiste – paradiisi
	 ja tuleviku kraatrit vaid kaugelt näitab,
	 mille ees nad õudusega värisevad.

Ossian laseb end sellest optimismist ja hingestava looduse ülistusest kaasa haa­
rata, leiab veel elulootust.

Kui luuletuses „Moodne Ossian Kura järve ääres” lendas lüüriline mina kiivi­
tajana ranna kohal ja puude latvades, siis üks teine maanina või „sarv”, Staburags 
(sõna-sõnalt ’sambasarv’), inspireeris koletistega voogude sügavikku langema. 
Fragmendis „Sügiselaul Staburagsile” („Herbstlied an den Stabburags”; Schell­
hase 2000, II: 200–201) kirjeldab luuletaja fantaasiaküllasel moel üht tollase Kura­
maa võimsamat looduslikku vaatamisväärsust, ligi 18,5 meetri kõrgusi Staburagsi 
allikalubjakaljusid Daugava kaldal, mis mattusid ligi poolteist sajandit hiljem Riia 
hüdroelektrijaama rajamisel paisjärve alla. Luuletaja tajub fantastilisi kaljusid otse­
kui võimsa lohe laialipillutatud liikmeid. Luuletus lõpeb sõnadega, mis meenutab 
hiljem ka rahvuseepose kaante vahele jõudnud läti müüte: „vaata seda, oo rändaja, 
kaljukoletis avali lõugadega, / ja nad langevad alla võitluseks keevatesse voogudesse.” 
Läti rahvuseeposes laseb Andrejs Pumpurs nõid Spīdalal kukutada Staburagsilt vete­
keerisesse rahvuskangelase Lāčplēsise, kelle päästab jumalanna Staburadze, samuti 
leiab Daugava-äärsetel kaljudel aset viimne võitlus kangelase ja Musta Rüütli vahel, 
mis lõpeb mõlema langemisega vetevoogudesse. Boehlendorffi huvitas läti rahva­
pärimus, üks tema viimaseid luuletusi oli kirjutatud jaaniöö ülistuseks ja ilmus 1824. 
aastal arvatavasti autori enda lätikeelses tõlkes koguni läti esimeses püsima jäänud 
ajalehes, 1822. aastal asutatud Latweeschu Awises. 

Siit edasi oli jäänud veel vaid samm baltisaksa-eesti ossianistliku ühisprojekti, 
rahvuseeposeni „Kalevipoeg”.

Artikkel on seotud Tallinna Ülikooli Akadeemilise Raamatukogu kultuuriloolise koguga 
ja selle valmimist on toetanud Euroopa Liidu Regionaalarengu Fond (Eesti-uuringute 
Tippkeskus, TK145).

RAAMATUKOGUD

Eesti Kirjandusmuuseumi Arhiivraamatukogu (KMAR), Võõrkeelne perioodika (V.Aj)
Rahvusraamatukogu (RR)

RLB – haruldaste raamatute kogu
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Tallinna Ülikooli Akadeemilise Raamatukogu Baltika kogu (TLÜ AR Baltika)
XII – Eestimaa Kirjanduse Ühingu raamatukogu XII alaliik „Luule ja draama”

Tartu Ülikooli Raamatukogu (TÜR)
Kling – Maximilian Klingeri kogu
Mrg – Karl Morgensterni kogu
R Est.B –haruldaste raamatute kogu, Estica/Baltica
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Tartu Ülikooli eesti emakeelega 
doktorantide väitekirjade keelevalik 
Eesti keele arengukava projektis aastateks 
2021–2035 on seatud eesmärgiks eesti keele 
toimimise tagamine kõrgharidus- ja teadus­
keelena.1 Tegelikult suureneb kõrghariduses 
inglise keele osakaal vääramatult.2 Juba aas­
taid ei kirjutata eestikeelseid doktoritöid 
loodus- ja tehnikateadustes, meditsiinis ega 
mitmel sotsiaalteaduste erialal. 2005–2012 
kaitsti Tallinna Tehnikaülikoolis (TTÜ) 
14 eestikeelset tööd (4,2% kõigist kaitstud 
väitekirjadest) ja Eesti Maaülikoolis aasta­
tel 2007–2012 üks töö (1,7%). Ülejäänud 
väitekirjad olid ingliskeelsed.3 2013–2016 
ei kaitstud TTÜ-s ega Eesti Maaülikoolis 
enam ühtki eestikeelset doktoriväitekirja.4 
Tallinna Ülikoolis (TLÜ) ja Tartu Ülikoolis 
(TÜ) oli eestikeelseid doktoriväitekirju 

1 Eesti keele arengukava 2021–2035. Haridus- 
ja Teadusministeerium, lk 10. https://www.
hm.ee/sites/default/files/eesti_keele_arengu­
kava_2021-2035_29.10.2020_riigikogusse.pdf 
(6. X 2021).
2 Eesti keel kõrghariduse ja teaduskeelena. 
Tallinna Ülikool, 2013. http://hdl.handle.
net/10062/40694; K. Aava, K. Mets-Alunurm, 
Uusliberaalne kapitalism ja akadeemia. – Sirp 
20. XI 2020; P. Nemvalts, Eesti teaduskeel 
keelterikkas teadusmaailmas. Tallinn: Tallinna 
Ülikooli Kirjastus, 2020; B. Klaas-Lang, Üks 
ülikool, mitu keelt. – Akadeemia 2021, nr 9, lk 
1571–1598.
3 J. Soler-Carbonell, University language 
policies and language choice among Ph.D. 
graduates in Estonia: The (unbalanced) inter­
play between English and Estonian. – Multi­
lingua: Journal of Cross-Cultural and Inter­
language Communication 2014, kd 33, nr 3–4, 
lk 426. https://doi.org/10.1515/multi-2014-0019
4 B. Klaas-Lang, H. Metslang, Eesti keele 
kestlikkus kõrghariduses. – Akadeemia 2018, 
nr 4, lk 681.

pisut enam. 2003–2012 kaitsti TLÜ-s 65 
eestikeelset tööd (37,8%) ja aastatel 2000–
2012 TÜ-s 184 tööd (16,5%), kuid näiteks 
meditsiini valdkonnas olid TÜ-s kõik väite­
kirjad ingliskeelsed.5 Aastatel 2013–2016 
kaitsti TLÜ-s 27 eestikeelset tööd (33,3%) 
ja TÜ-s 49 tööd (10,7%)6 ehk eestikeelsete 
tööde osakaal langes.

Eesti keele seisundit kõrghariduses on 
põhjalikult uuritud 2012. aastal ja 2017. 
aastal.7 Need ega teised eespool viidatud 
uurimused ei arvesta, et Eesti ülikoolides 
suureneb välisdoktorantide hulk, kellelt 
üldjuhul ei saagi eeldada eestikeelsete 
tööde kirjutamist ja kes tuleks seetõttu 
eesti keele seisundi analüüsist välistada. 
Käesoleva artikli eesmärk on anda üle­
vaade, mis keeles kaitsti doktoriväitekirju 
TÜ humanitaar- ja sotsiaalvaldkonnas 
aastatel 2016–2020 ning millised tegurid 
võisid mõjutada eesti emakeelega dis­
sertantide keelevalikut. Teguritena vaadel­
dakse dissertandi sugu, vanust kaitsmise 
ajal, väitekirja vormi (kas monograafia või 
teadusartiklid) ning eriala.

5 J. Soler-Carbonell, University language 
policies and language choice among Ph.D. 
graduates in Estonia, lk 425–427.
6 B. Klaas-Lang, H. Metslang, Eesti keele 
kestlikkus kõrghariduses, lk 681.
7 E-L. Roosmaa, T. Roosalu, P. Nemvalts, 
Doktorantide teadustöö keele valikutest. –  
Tartu Ülikooli ajaloo küsimusi 2014, nr 42, 
lk 36–51. https://doi.org/10.15157/tyak.
v0i42.11876; M. Lukk, K. Koreinik, K. Kal-
dur, V-A. Vihman, A. Villenthal, K. Kivistik, 
M. Jaigma, A. Pertšjonok, Eesti keeleseisund. 
Tartu: Tartu Ülikool ja Balti Uuringute Insti­
tuut, 2017, lk 45–48. https://skytte.ut.ee/sites/
default/files/skytte/keeleseisund.pdf (6. X 2021).
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Andmestik

Algandmed (valdkond, kaitsmise aasta, 
dissertandi nimi ja väitekirja pealkiri) 
pärinevad TÜ kodulehelt.8 Andmetele 
lisati käsitsi:
•	 väitekirja keel (st monograafia keel või 

teadusartiklitena kirjutatud väitekirja 
katusartikli keel) – töö pealkirja põhjal;

•	 dissertandi eeldatav emakeel (st kas 
eesti või mitte-eesti) – nime ja Eesti 
Teadusinfosüsteemis (ETIS) avaldatud 
hariduskäigu põhjal; Eestis venekeelse 
gümnaasiumi lõpetanute emakeeleks 
määrati mitte-eesti keel;

•	 dissertandi sugu – nime ja sotsiaal­
meedias avaldatud teabe põhjal.

Tabel 1. TÜ-s aastatel 2016–2020 eri 
valdkondades kaitstud väitekirjade keel.
Väitekirja 
keel

Valdkond

H
um

an
i­

ta
ar

ia

Lo
od

us
-  

ja
 tä

pp
is­

te
ad

us
ed

M
ed

its
iin

So
ts

ia
al

K
ok

ku

eesti   41 – – 15   56
hispaania     1 –  – –     1
inglise   51 301 82 82 516
prantsuse     2 – – –     2
saksa     1 – – –     1
vene   17 – – –   17
Kokku 113 301 82 97 593

Humanitaar- ja sotsiaalvaldkonna 
väitekirjadele lisati veel:
•	 dissertandi sünniaasta – väitekirjas või 

ETIS-es avaldatud CV põhjal;
•	 eriala – DSpace’is avaldatud väitekirja 

publikatsiooni seeria põhjal;
•	 väitekirja vorm (st kas monograafia või 

teadusartiklid).
Kaitsmise aasta ja dissertandi sünni­

aasta vahe põhjal arvutati dissertandi 
vanus kaitsmise ajal. Dissertandi nimi ja 

8 https://www.ut.ee/et/oppimine/doktoriope/
doktoritood (6. X 2021).

väitekirja pealkiri kustutati andmestikust, 
kuna neid edasises analüüsis ei kasutata.9 

Väitekirjade keel

TÜ-s aastatel 2016–2020 kaitstud 593 
väitekirjast umbes pooled olid loodus- ja 
täppisteaduste valdkonnas (vt tabelit 1). 
Loodus- ja täppisteaduste ning meditsiini 
valdkonnas kaitsti jätkuvalt üksnes inglis­
keelseid väitekirju. Eestikeelseid doktori­
töid oli humanitaarvaldkonnas 36,3% ja 
sotsiaalvaldkonnas 15,5%. Kõigist väite­
kirjadest moodustasid eestikeelsed tööd 
9,4% ehk perioodiga 2013–2016 võrreldes 
(10,7%) on eestikeelsete tööde osakaal 
veelgi langenud. Humanitaarvaldkonnas 
kaitsti võõrkeelseid väitekirju peale ing­
lise keele vene (15%), prantsuse (1,8%), 
hispaania (0,9%) ja saksa (0,9%) keeles. 
Sotsiaalvaldkonnas olid kõik võõrkeelsed 
väitekirjad ingliskeelsed.

Dissertantide emakeel

Dissertantide emakeel oli valdavalt eesti 
keel (78,4% kõigist kaitsnutest). Suhteliselt 
oli kõige enam muu emakeelega kaitsjaid 
humanitaarteaduste ja kunstide vald­
konnas (28,3% valdkonnas kaitsnutest), 
teistes valdkondades jäi proportsioon 
umbes viiendiku juurde (vt tabelit 2).

Kuna loodus- ja täppisteaduste ning 
meditsiini valdkonnas eestikeelseid dok­
toritöid ei kaitstud, uuritakse edasi huma­
nitaar- ja sotsiaalvaldkonna väitekirju. 
Esimeses on vaatluse all 81 ja teises 79 
väitekirja. Kõigi vaadeldavate tööde auto­
rite emakeel on eesti keel (mitte-eesti ema­
keelega dissertandid ei kirjutanud eesti­
keelseid töid). Ligi kolmveerand (72,8%) 
humanitaarvaldkonna dissertantidest olid 
naissoost. Keskmiselt kaitsti töö 36-aas­
tasena ning kolme erandiga jäi dissertan­

9 Andmestik, graafilised lisad ja statistika­
paketi R kood on leitavad OSF repositooriu­
mist. https://osf.io/mprxq/ (6. X 2021).
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tide vanus vahemikku 28–52 aastat. Ka 
sotsiaalvaldkonnas olid üle kahe kolman­
diku doktorikraadi kaitsnutest naissoost 
(70,9%). Keskmiselt kaitsti töö 37-aasta­
sena ning paari erandiga jäi dissertantide 
vanus vahemikku 28–55 aastat.

Tabel 2. TÜ dissertantide emakeel.
Emakeel Valdkond

H
um

an
i­

ta
ar

ia

Lo
od

us
- 

ja
 tä

pp
is­

te
ad

us
ed

M
ed

its
iin

So
ts

ia
al

K
ok

ku
eesti   81 238 67 79 465
muu   32   63 15 18 128
Kokku 113 301 82 97 593

Keele- ja vormivalik humanitaar- 
ja sotsiaalvaldkonnas

Humanitaarvaldkonnas kirjutasid eesti 
emakeelega dissertantidest 50,6% väite­
kirja eesti keeles ning 43,2% inglise kee­
les. Eestikeelsete tööde osakaal oli suurem 
ajaloo (84,6%), kirjandusteaduse (83,3%), 
eesti filoloogia (77,8%) ja teoloogia (55,5%) 
erialal. Soome-ugri filoloogias ja teatri­
teaduses olid kõik väitekirjad eestikeelsed, 
kuid neid oli muude erialadega võrrel­
des väga vähe. Inglise keel oli ülekaalus 
semiootika (83,3%), filosoofia, folkloris­
tika ja üldkeeleteaduse (kõigis 66,7%) ning 
arheoloogia (60%) erialal. Etnoloogias ja 
inglise filoloogias kaitsti ainult ingliskeel­
seid töid. Ka romaani filoloogias olid tööd 
võõrkeelsed, kuid prantsuse- ja hispaania­
keelsed, mitte ingliskeelsed.

Uuritavatest väitekirjadest natuke üle 
poole (55,6%) kirjutati teadusartiklitena. 
Etnoloogia erialal kaitsti üksnes artiklitena 
kirjutatud doktoritöid. Ainult monograa­
fiana kirjutatud doktoritöid kaitsti filo­
soofias, teatriteaduses ning klassikalises, 
romaani ja soome-ugri filoloogias. Suhteli­
selt palju kirjutati monograafiaid teoloogias 
(55,6%), kirjandusteaduses (50%), ajaloos 
(46,2%) ja üldkeeleteaduses (41,7%). 

Sotsiaalvaldkonna eesti emakeelega 
dissertantidest 19% kirjutasid väitekirja 
eesti keeles ning 81% inglise keeles. Üldi­
selt on aastate lõikes valdkonnas kaitstud 
3–4 eestikeelset tööd, kuid 2020. aastal ei 
kaitstud ühtegi eestikeelset tööd.

Majandusteaduse, politoloogia ja 
psühholoogia erialal kaitsti üksnes inglis­
keelseid töid. Eestikeelseid väitekirju 
kaitsti õigusteaduse (40,9%), meedia ja 
kommunikatsiooni (33,3%), sotsioloogia 
(18,2%) ning pedagoogika (5,6%) erialal.

Uuritavatest väitekirjadest kolm­
veerand (75,9%) kaitsti teadusartiklitena. 
Meedia ja kommunikatsiooni, pedagoo­
gika, psühholoogia ega sotsioloogia eri­
alal ei kaitstud ühtegi monograafiat. Kõige 
enam kaitsti monograafiana kirjutatud 
töid õigusteaduses (63,6%). Politoloogias 
olid pooled (50%) ja majandusteaduses 
42,9% väitekirjadest monograafia vormis.

Keelevalikut mõjutanud tegurid

Väitekirja keele ja vormi ning dissertandi 
isiku (soo, vanuse) vaheliste seoste leid­
miseks kasutati tingimusliku otsustus­
puu ja logistilise regressiooni mudeleid. 
Humanitaarvaldkonnas vaadeldud töö­
dest jäeti andmestikust erinditena välja 
muud keeled peale eesti ja inglise keele. 
Regressioonimudelis jäeti andmestikust 
välja humanitaarvaldkonnas üle 52-aasta­
sed ja sotsiaalvaldkonnas üle 55-aastased 
dissertandid. 

Kõige tugevam seos avaldus väitekirja 
keele ja vormi vahel sotsiaalvaldkonnas, 
kus monograafia kirjutatakse suurema 
tõenäosusega eesti keeles.

Keelevalikut mõjutab veel dissertandi 
vanus. Vanuse kasvades väheneb mõlemas 
valdkonnas ingliskeelse töö kaitsmise tõe­
näosus, kuid see on ootuspärane. Keele­
valikut võib mõjutada keeleoskus: enne 
1990. aastaid olid inglise keele seisund ja 
inglise keele õpe oluliselt nõrgemad kui 
praegu, avatud piiridega Eestis. Keele­
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oskuse mõju doktoritöö keelevalikule 
peaks eeldatavalt kiiresti vähenema. 

Erialade kaupa seoste otsimiseks on 
paljudel erialadel kaitstud liiga vähe töid, 
kuid humanitaarvaldkonnas on teatav seos 
eriala ja keele vahel. Mõnevõrra suurema 
tõenäosusega kirjutavad eestikeelse töö 
ajaloolased, eesti filoloogid, kirjandus- 
ja teatriteadlased ning teoloogid. Pigem 
ingliskeelse töö kirjutavad arheoloogid, 
etnoloogid, filosoofid, fokloristid, inglise 
filoloogid, semiootikud ja üldkeeleteadla­
sed. 

Järeldused ja kokkuvõte

Ligi 90% TÜ-s aastatel 2016–2020 kaitstud 
doktoriväitekirjadest olid ingliskeelsed. 
Eestikeelsete väitekirjade osakaal langes 
alla 10%. Loodus- ja täppisteaduste ning 
meditsiini valdkonnas ei kirjutatud jätku­
valt ühtki eestikeelset doktoritööd.

Humanitaarvaldkonna 81 eesti ema­
keelega dissertandi kaitstud tööst umbes 
pooled olid eestikeelsed, sotsiaalvaldkon­
nas olid 79 tööst eestikeelsed vaid 19%.

Eestikeelseid töid ei kaitstud humani­
taarvaldkonnas etnoloogia, semiootika, 
inglise ja romaani filoloogia ning sotsiaal­
valdkonnas majandusteaduse, politoloogia 
ja psühholoogia erialal. Eestikeelseid töid 
kaitsti humanitaarvaldkonnas enim ajaloo, 
eesti filoloogia, kirjandusteaduse ja teoloo­
gia ning sotsiaalvaldkonnas õigusteaduse 
erialal. Humanitaarvaldkonnas tegutse­
vate rahvusteaduste professuuride10 mõju 
väitekirjade keelevalikule eraldi ei uuri­
tud. Tulemuste põhjal võib siiski eeldada, 
et ajaloos, eesti filoloogias ja kirjandus­
teaduses (tuleb arvestada, et professuurid 
ja väitekirjade erialad ei kattu täielikult) 
võib positiivne mõju esineda, samal ajal 
kui etnoloogias, semiootikas ja arheoloo­
gias rahvusteaduse professuuril positiivne 

10 https://humanitaarteadused.ut.ee/et/rahvus­
teaduste-professuurid%20 (6. X 2021).

mõju doktoritööde keelevalikule kas puu­
dub või on tagasihoidlik. Ma ei väida, et 
rahvusteadust tuleb tingimata eesti keeles 
viljeleda, kuid nendin, et rahvusteaduste 
professuuride ülesanne on muu hulgas 
edendada eestikeelset haridust ja teadust.

Väitekirja keelevaliku võimalike tegu­
rite (dissertandi sugu ja vanus ning väite­
kirja vorm) uurimisel tuvastati keelevaliku 
sõltuvus vanusest: vanuse kasvades tõe­
näosus kirjutada ingliskeelne töö vähe­
nes. Sotsiaalvaldkonnas ilmnes lisaks seos 
väitekirja vormi ja keele vahel: eestikeel­
seid töid kaitsti pigem monograafia vormis 
ning ingliskeelseid töid teadusartiklitena. 

Doktoritöö keele ja vormi valikut 
mõjutavad peale uuritute muudki tegurid, 
nt valdkonna ja eriala tavad ja praktika (mh 
kas teadustööd tehakse põhiliselt uurimis­
rühmades või üksi), juhendaja emakeel 
ja eelistused jne. Mitmeid neist teguri­
test on võimalik uurida ka kvantitatiiv­
sete meetoditega, näiteks kas doktoritöö 
aluseks olevad teadusartiklid on kirjutatud 
üksinda või koos teiste teadlastega, milline 
on juhendaja emakeel jne. Samuti tasub 
uurida ingliskeelsete teadusartiklitena kir­
jutatud doktoriväitekirjade seost teadus­
tegevuse meetodite, rahastuse ja karjääri­
mudelitega. Akadeemilise karjääri tegemi­
sel on ingliskeelsed teadusartiklid keskse 
tähtsusega.11 Võimalik, et kõrgharidus­
süsteem soosib sarnaselt loodusteadustega 
ka humanitaar- ja sotsiaalvaldkonnas üha 
suuremat koostööd ning aspirantide kii­
remat doktorikraadini jõudmist. Neid 
eesmärke võib olla lihtsam täita kollektiiv­
selt kirjutatud teadusartiklitest koostatud 
väitekirju kaitstes.

Tänan märkuste eest  
Maarja-Liisa Pilvikut ja Pärtel Lippust.

HANNES VALLIKIVI

11 E. Kindsiko, M. Vadi, V. Täks, K. Loite, 
K. Kurri, Eesti doktorite karjääritee ja seda 
mõjutavad tegurid. Tartu: Tartu Ülikool, 2017, 
lk 70.
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Raamat Aimée 
Beekmani elust ja 
loomingust

Sirly Hiiemäe. Ja kõik läheb mööda. Kir-
janik Aimée Beekman. Tallinn: Eesti Raa-
mat, 2021. 190 lk.

On suurepärane, et meditsiinitöötaja 
taustaga kirjanik, juba mõnda aega ka 
kirjandusloolase profiiliga biograaf Sirly 
Hiiemäe on valmis saanud uue eesti kirja­
niku elulooraamatu. Seekord 1960-ndatel 
romaanidega kirjandusse tulnud Aimée 
Beekmanist. Mäletatavasti eelmine Hiie­
mäe avaldatud elulooraamat rääkis Lilli 
Prometist („Kirjanik kübaraga. Lilli Pro­
meti lugu”, 2019).

Kui Lilli Prometist valmis raamat ilma 
uurimisobjekti osavõtuta, siis käesolev on 
kirjutatud Aimée Beekmaniga koostööd 
tehes, mis lisab teosele vastavaid voorusi, 
aga kätkeb ka paratamatusi. Raamatust 
selgub, et Prometi elulugu oli omalaadne 
katse- või sellitöö, mille põhjal Beekman 
otsustas, kas annab nõusoleku oma elu­
lugu kirjutada (lk 178). 

Niisuguse raamatu vooruste hulka 
kuulub autori võimalus uuritavalt kõike 
ise küsida, samuti teksti vähem või roh­
kem saatev teadmine, et raamatu sisu on 
uuritav heaks kiitnud. Eks see tähenda 
omakorda, et raamat esitab ainest just 
uuritavale meelepärasel kujul, jättes kõr­
vale sellega vastuollu minevad momen­
did ja käsitlused. Aga õnneks ei ole 
Beekman poliitiliselt angažeeritud ega 
muulgi moel vastuolulisi hinnanguid 
ajendav isik, et sel viisil kirjutamine tin­
giks mingi olulise lähenemisnurga kõr­
valejäämise. 

Sündinud on vajalik raamat, sest seni 
ei olnud selle olulise proosakirjaniku, 
produktiivse romaaniautori kohta mahu­
kamaid biograafilisi käsitlusi ilmunud. 
Hiiemäe monograafias on Beekmani elu 
kokku võetud ning kõigist tema teostest 
ja töödest ülevaade antud. Beekmaniga 
koos tema eluloo kallal töötamine on või­
maldanud anda näiteks senisest täpsema 
filmograafia (lk 179–180). Beekman on 
raamatuga rahul, küllap on rahul ka autor 
ja lugeja. Aga kuidas on lood kriitikuga?

Kriitik on samuti üldiselt rahul. Raa­
mat on informatiivne, ladus, täidab eesti 
kirjanduse elulookirjutuses olulise tühi­
miku. Tundub, et Beekman on rääkinud 
üpris pingevabalt ja vahetult, iseasi, kas 
Hiiemäe suunav ja ajendav tegevus on 
olnud küllaldane. Ehk kas töö objektiga on 
olnud piisav. On suur vahe, kas kirjutada 
raamat nii, et elulugu on ainult ühe korra 
ette ja läbi võetud, või tulla oluliste etap­
pide, punktide, teemade juurde mitmeid 
kordi tagasi. Kui piirdutakse ühe korraga, 
ei tule usutletaval kõik meeldegi, olgu ta 
kui tahes koostööaldis. Eluloolisel usut­
lemisel on tavaline, et usutletav siseneb 
mõnda momenti esimest korda üle pika 
aja, ta ei suuda seda kohe kokku võtta, 
teema jääb tema peas tiksuma päevadeks 
ning toob hiljem esile veel mõndagi. Mul 
on seda raamatut lugedes kohati tunne, 
et eakat klassikut võinuks rohkem teema 
juures hoida, teda julgemalt ja mõnel juhul 
isegi provokatiivsemalt mängule kutsuda.

Pisut tuleb kritiseerida autori aja­
kirjanduslikku stiili, mille tõin välja ka 
arvustuses raamatule Lilli Prometist.1 See 
stiil on kohane naisteajakirjas pikemat 

1 J. Urmet, Mõtteid ja märkmeid Lilli Prome­
ti monograafia puhul. – Looming 2020, nr 7, 
lk 1033–1036.
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portreelugu kirjutades, aga mitte enam 
siis, kui tekstist saab raamat. Selle stiili 
üks jooni ongi hõredus: hoogsa valsi­
sammuga materjalist üle, sest 1) ruumi 
on vähe, 2)  lugeja tähelepanu vajab ülal­
hoidmist. Kuid raamatus ei ole ruumi vähe 
ja raamatu lugeja tähelepanu on hoopis 
teistsugune kui naisteajakirja lugeja oma. 
Naisteajakirja portreeloo peab suutma läbi 
lugeda juuksuris või kohvikus, raamat on 
pikemalt käepärast. Hiiemäe stiili tõttu 
tundub raamat ka natuke pinnapealne. 
Esialgu pidasin selle põhjuseks, et tekst on 
kirjutatud ainult ühe salvestuskorra pealt 
– nagu ajakirjanduses ongi välja kujune­
nud meetod. Aga järele uurides selgus, et 
Hiiemäe ei ole salvestamiseks tehnoloo­
gilist vahendit kasutanud, vaid on teinud 
üleskirjutusi käsitsi. Ma ei suuda leida ain­
satki põhjust, miks peaks tänapäeval eelis­
tama käsitsi märkmete tegemist vestluse 
auditiivsele salvestamisele. Käsitsi tehtud 
märkmed tähendavad seda, et info kadu 
on suur, alles jääb osa fakte, aga kaovad 
teised faktid, taanduvad kommentaarid, 
laiendused, stiil, isikupära, kontekst. Ja tei­
salt – kirjutaja omalooming on suur. Tule­
museks on kuivavõitu napisõnaline kons­
pekt, rohkem protokoll ja vähem portree. 
Proovime ikka vajutada nuppu „Rec”, luua 
usaldusväärne õhkkond ja hajutada või­
malik reserveeritus. Materjali hulk, mille 
seast valida, on sel moel lihtsalt tohutult 
suurem ja tulemus selle võrra tummisem.

Selle stiili juurde kuulub ka eluloo­
kirjelduses häiriv olevikuvorm lihtmine­
viku asemel: kirjanik sünnib 1933. aastal, 
resp. kirjanik sündis 1933. aastal. Mineviku 
kirjeldus oleviku kaudu jätab naljakalt 
nostradamusliku mulje, justkui oleks tegu 
oraakli ettekuulutusega, mis kõik tulevikus 
tulema ja olema hakkab. Kogu Beekmani 
raamat on kirjutatud just sel moel.

Kohati tekitab lugedes küsimusi autori 
lennukas ilukirjanduslikkus, mis väljub 
alusmaterjali sisu raamidest. Eriti torkab 

see silma raamatu alguses. Kust teab Hiie­
mäe või kust teab Beekmangi, et 20. aprillil 
1933, kirjaniku sündimise päeval „põlis­
puud Tallinna Keskhaigla väikeste kivi­
majade ümber kahisevad salapäraselt ja 
heidavad sünnitustuppa pikki varje” ja 
„lapse nõudlik hääl” kaigub just „valge­
telt kahhelplaatidelt” (lk 9)? Või millele 
tuginedes on kirja pandud lause: „Äsjane 
vaev on kui pühitud, Elvine tupsutab lina­
servaga ära pisarad ja vaatab oma uue 
lapse fokuseerimata silmadesse: need on 
arukad, mõtlikud, suured ja selged” (lk 
9)? Faktid olgu paigas: ehk olid kahhel­
plaadid kreemjad ja pisarad tupsutati teki­
servaga? See, et isa oli „veidi kohkunud 
olekuga”, käekõrval Aimée vanem õde, 
kellel „mantlinööbid valesti kinni”, ja isa 
ulatab emale kellukesekimbu (lk 11), võib 
olla juba perepärimuses edasi kandunud, 
aga eelnevates detailides ma pigem kaht­
leks. Igatahes oleks tarvilik kirjutades ära 
tabada küsitavused ning neid kas või joone 
all seletada. Üldse peaks allikaid olema 
tekstis rohkem mainitud kui selles raama­
tus. Naisteajakirja see ei sobi, aga raamatus 
on oodatav.

Kõik see ei tähenda, et sama kriitiline 
peaks olema sisu osas, mis on igati arves­
tataval tasemel. Kuna Aimée Beekmanile 
on läbi elu olnud omane eemalt jälgiv rafi­
neeritud olek, mitte esile tükkimine, siis 
on lõike ja punkte, mida tema biograafia 
peaks katma, päris palju. Esmalt väärib 
tunnustamist, et põhjalikult on läbi käidud 
Beekmani operaatoriõpingud Moskvas 
1950-ndate esimesel poolel ning mõned 
aastad operaatoritööd Eestis. Jah, vabalt 
võinuks minna nii, et me tunneksime täna 
Beekmanit just filmikunsti, mitte kirjan­
duse suurkujuna. Oma roll on tal eesti 
animafilminduses niigi, sest just tema 
oli Eesti esimese sõjajärgse animafilmi, 
1958. aastal valminud nukufilmi „Peetri­
kese unenägu” operaator. Enam kui poole 
sajandi tagused esteetilised ja tehnilised 
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lahendused jätavad tänapäevalgi hea 
mulje. Kõnekas on raamatus lk 85 too­
dud foto noorest operaatorineiust kõhuli 
vanalinnatänava rentslis, et saada hea 
nurk kaadrile. Küllap on filmimisel 1956. 
aastal kursuse lõputööna tehtud dokfilm 
„Sajandite linn” (vt lk 87), mis on Beek­
mani filmialaste tööde loendist lk 179 välja 
jäänud.

Valdkonnavahetuse tingis tuberkuloosi 
haigestumine 1960. aastal, füüsilist pingu­
tust nõudvast operaatoritööst tuli loobuda, 
väljundiks sai kirjutamine. Kuna tuber­
kuloosipisikud võivad teatud sorti pinnases 
säilida väga kaua, kahtlustab Beekman hai­
guse põhjusena just „Peetrikese unenäo” ja 
teise animafilmi „Põhja konn” filmimise 
keskkonda, nimelt Tondi maneeži, kuhu 
oli rajatud stuudio. Beekmanil oli selle 
haiguse eelsoodumus niigi. Tagajärjeks 
kümmekond aastat võitlust tervise ja isegi 
elu nimel. Haiguse aitas lõpuks seljatada 
Moskva kuulsalt arstilt Rabuhhinilt saadud 
ravisoovitus ning Rootsis elava eesti luule­
tajast arsti Ivar Grünthali kaudu saadud 
ravimid. Teisalt oli põdemise järelmiks 
kolm kümnendit väldanud aktiivne ja hil­
jemgi mingil määral jätkunud kirjaniku­
töö. Viimase algupärase romaani „Ulavere” 
avaldas Beekman 2009. aastal, viimased 
kirjanduspalad 2011. ja 2012. aastal, nen­
deks olid lastejutud. Hiiemäe raamatu 
oluliseks plussiks on kõigi Beekmani ilu­
kirjandusteoste sisuline kirjeldus ja kom­
menteerimine, see lisab faktilisele-elulooli­
sele materjalile kirjandusteaduslikkust.

Aimée Beekmani abikaasa, luuletaja, 
tõlkija ja kirjanduselu funktsionäär Vladi­
mir Beekman (1929–2009) on ise korraliku 
autobiograafia kirjutanud („Alles see oli...”, 
2008), nii saab kirjanikepaari elule lähe­
neda ka selle teose vahendusel. Hiiemäe 
ongi seda ilmselt korduvalt kasutanud, 
ütlen „ilmselt”, kuna allikaloendi esituse 
ja viitesüsteemi loogika on tema raama­
tus segane ja kohati kummastav. Igatahes 

on raamatus põhjalik peatükk Vladimir 
Beekmani elust kuni Aiméega tutvumi­
seni. Vladimiri raamatut kätte võtma ajen­
dab ka näiteks arusaamatuks jääv koht, kus 
kirjeldatakse kirjanike liidu noorte sekre­
täride (Jaak Jõerüüt, Arvi Siig) ultimatiiv­
set protesti esimees Paul Kuusbergi vastu 
1983. aastal (lk 155). Mis oli selle põhjus? 
Jääb mulje, et Kuusberg oli tagurlik kom­
munist, kelle lahkumist kirjanike liidu ees­
otsast nõudsid noored ausad inimesed. See 
olekski taas koht, kus ootaks kirjandus­
teadlase selgitust. Tekkiv pilt Kuusbergist 
kui negatiivsest tegelasest nimelt ei haaku 
hästi kirjanduselu pärimusega. Küllap on 
see pikemalt lahti kirjutatud Vladimiril. 
Ja ongi: rõhuasetused on pastelsemad ja 
vaoshoitumad, kontekst detailselt avatud 
ja mõtestatud, Vladimir seletab sekel­
dust lootusega stagneerunud ühiskon­
nas midagi muuta väikeste paleepöörete 
ja pisikeste paiksete muudatustega, sest 
midagi suuremas mastaabis muuta paistis 
võimatu, „mingil määral veeretati Kuus­
bergi ja Remmelga kaela üsnagi ülekohtu­
selt ka süüd stagnaaja edasikestmise eest”.2

Teine näide infost, mis oleks vajanud 
kirjandusteadlase täpsustust, on väide, 
et „[t]eeneliseks [kirjanikuks – J. U.] 
olemisega ei kaasne mingeid hüvesid, 
see on lihtsalt tõdemus, aunimetus” (lk 
145). Vladimir sai selle tiitli 1975. aastal, 
Aimée 1978. aastal. Vägisi tekib tundmus, 
et Beekmanid lihtsalt ei märganud neid 
hüvesid ega võimalusi, sest nende peres 
oli kõrgemaid tiitleid ja staatusi ees niigi, 
nt Vladimir oli ajavahemikus 1970–1989 
pea katkestuseta kas NSVL Ülemnõu­
kogu või ENSV Ülemnõukogu saadik, 
1977–1990 EKP Keskkomitee liige, aastail 
1971–1976 kirjanike liidu esimene sekre­
tär ja 1983–1995 selle esimees jne. Nende 
tiitlite ja ametikohtade pakutavad hüved 

2 V. Beekman, Alles see oli... Tallinn: Täna­
päev, 2008, lk 161–165.
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võisid tõesti varju jätta teenelisele kirjani­
kule osaks saavad hüved. Kuid kas ei olnud 
siiski nii, et teeneline kirjanik võis saada 
senisest parema positsiooni läbirääkimi­
seks kirjastusega honorari, tähtaja, kunst­
niku jne asjus, kallima paberi luulekogule, 
võimaluse anda välja valitud või kogutud 
teosed? Heinz Valk on toonud lõbusa näite 
eelistest, mida andis teenelise tiitel kunst­
nikule: sellist peent saksa ei viidud nokas­
tanud peaga Kuku eest miilitsaautos enam 
kainestusmajja, vaid kodutreppi.3 Tiitel 
võis nõukogude ühiskonnas teha imet, 
olles ühelt poolt justkui tühipaljas õhk, 
oli ta teiselt poolt kaitsev energiaväli. Ralf 
Parve on meenutanud, kuidas süngetel 
stalinismiaastatel hajutas Moskvast saadud 
suur preemia Eesti NSV-s tema pea kohale 
kerkinud poliitilise süüdistuse ähvardavad 
pilved tükiks ajaks.4 

Loomulikult ei olnud rafineeritud 
ja alati stiilsetel, ümbritseva ajaga üle­
liia raginasse minekust hoiduda suutnud 
Beekmanitel selliste hüvede järele min­
git vajadust. Nad kuulusid nõukogude 
ühiskonna eliidi hulka, seda peab nende 
biograafiaid lugedes kindlasti arvestama. 
Sellest annavad tunnistust ka hulgalised 
välisreisid, sh kapitalistlikesse maadesse 
– raamatus on nendest juttu lk 123–147. 
„Paljud välisvisiidid teevad abikaasad ühi­
selt” (lk 123) – eks näita seegi lause üht 
nõukogude hüve, sest umbusklikud ja 
paranoilised otsustajad võisid ärahüppa­
mise vältimiseks lubada kapitalistlikku 
riiki külastada korraga ainult ühel abi­
kaasadest. Kõrgustest, kus Vladimir liikus, 
ja tema isiku ühiskondlikust kaalust anna­
vad tunnistust faktid: 1975. aastal sai ta 
erandliku loa teha siinse parteijuhi Johan­
nes Käbiniga pikk isiklik ja vägagi vahetu 

3 H. Valk, Pääsemine helgest tulevikust. Tal­
linn: Kunst, 2010, lk 166.
4 R. Parve, Minu aeg. Kirjandusloolised vest­
lused. Küsinud ja üles kirjutanud J. Urmet. 
Tallinn: Eesti Keele Sihtasutus, 2010, lk 178.

intervjuu, mis ilmus Loomingu 1977. aasta 
novembrinumbris, ning 1987. aastal palus 
EKP ideoloogiasekretär Rein Ristlaan tal 
sõna võtta NLKP juhi Mihhail Gorbatšovi 
Eesti-visiidi käigus toimunud kohtumisel, 
kus Vladimir Beekman leidis endal lausa 
krediiti olevat viia tollase maailmapoliitika 
ühe tippmeheni fosforiidikaevandamise ja 
venestamise tuleohtlikud teemad. Rääki­
mata sellest, et ta võis endale lubada Astrid 
Lindgreniga kohtumisel pöörduda tema 
poole fraasiga: „Tere, mina olen sinu maa­
ilma parim Karlssoni-tõlkija, väga ilus, 
ülitark ja parajalt paks mees oma parimais 
aastais!”5

Või kui palju on üldse eestlasi, kes 
võivad öelda, et nad on istunud samas 
lauas Soome presidendi Urho Kaleva 
Kekkosega, puhunud mitu tundi vahu­
veini juues muhedalt juttu Lääne-Berliini 
ülemlinnapea, hilisema Saksamaa presi­
dendi Richard von Weizsäckeriga tema 
residentsi lehtlas või lõunastanud Londo­
nis Downing Street 10 peaminister Marga­
ret Thatcheriga?6 Gorbatšov, Weizsäcker, 
Thatcher – need olid 1980-ndatel nimed 
igaõhtustes välisuudistes. Usutavasti ei 
kerki sedasorti maailm Hiiemäe raamatus 
esile just seetõttu, et Aimée eelistas kodu­
rahus töötamist seltskonnasaginale ning 
hoidus poliitikast. Mis ometi ei muuda 
fakti, et Aimée kodurahu oli lahutama­
tult seotud Vladimiri suure haardega. See 
teema jääb raamatus katmata ja on samuti 
üks kasutamata jäetud oluline lähenemis­
nurk.

Raamatus lk 80 on juttu sellest, kui­
das Stalini surma ja matuse päevil Mosk­
vas viibinud Aimée Beekman proovis 
samuti rahvamassis sargani jõuda – kino­
instituudi õpilastele oli selline korraldus 
antud  –, aga rüsin tänavail oli meeletu 

5 V. Beekman, Alles see oli..., lk 195.
6 Vt V. Beekman, Alles see oli..., lk 128, 147, 
159, 178, 183, 195.
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Aristokraat 
elevandipuuri ees

Mihkel Mutt. Maailmas peegelduv vee-
tilk. Arutlusi Eestist, kultuurist, ajaloost. 
(Eesti mõttelugu 155.) Tartu: Ilmamaa, 
2020. 334 lk.

Mihkel Muti esseekogumik „Maailmas 
peegelduv veetilk” hõlmab kirjutisi vahe­
mikust 1994–2019. Kuigi tegu on autori 
enda valikuga ja tekstid ei ole kronoloogi­
liselt järjestatud, on põnev jälgida, kuidas 
hinnangud samadele nähtustele aja jook­
sul muutuvad. Loomulikult on osa neist 
muutustest tingitud sellest, et hilisemates 
tekstides avalduvad elukogenuma inimese 
mõtted. Kuid osa muutusi näib kajastavat 
ka ühiskonnas aset leidnud mentaliteedi­
nihkeid. 

Kolm aastakümmet, millesse kirju­
tised mahuvad, on erineva hingusega: 
1990-ndate kõikelubatavus ja kauboi­
kapitalism; kaksiktornide hävimisele järg­
nenud geopoliitiliste vastasseisude tugev­
nemine ning 2010. aastatel õhtumaade 
maailmavaateline lõhenemine. Need küm­
nendid on ideoloogilise arengu mõttes 

tormilisemad (vähemalt Eestile) kui pool 
sajandit Nõukogude okupatsiooni. Muti 
esseistika kajastab neid muutusi nii detaili­
des kui ka küsimusepüstituses.

Kogumiku keskel, ja peaaegu kuld­
lõikeliselt kulminatsiooni kohal, on üsna 
särtsakas essee „Millest mõtleb elevant” 
(2013), mis tõukub habemega anekdoo­
dist, kuidas elevandipuuri ees elevanti vaa­
dates mõtleb eestlane sellest, mida elevant 
temast mõtleb. Kui elevant tõenäoliselt ei 
mõtle eestlasest midagi, siis oma essee­
kogumikus mõtleb Mutt peaasjalikult just 
eestlasest. Ja mitte konkreetsest indiviidist, 
vaid eestlasest kui rahvuse esindajast. 

Nii võiks ka autorit iseloomustada kui 
eestlast, kes elevandipuuri ees seistes mõt­
leb, mida elevant temast mõtleb. Sest just 
sellise kompleksiga autor võtaks nii põhja­
likult reflekteerida eestlaseks olemise eri­
nevate tahkude üle. 

Rahvuslik alaväärsuskompleks leiab 
Muti tekstides korduvalt käsitlemist, kõige 
tugevamalt 1997. aastal Sirbis ilmunud 
artiklis „Lihtsameelsus”, mis kogumikus 
kannab pealkirja „Kuidas väike eestlane 
suurele välismaalasele pettumuse valmis­
tas”. See tekst on alamõõdulisuse ängi ja 
kibedust tihedalt täis. 

ning sihini ta ei jõudnud. Sellega raamatus 
see teema lõpeb, aga tegelikult nägi Aimée 
surnud Stalini ära. Järgmisel päeval läks ta 
Sammassaali koos instituudikaaslase, oma 
hea sõbranna Valentinaga, kes oli Moskvas 
Gorki tänava kandis üles kasvanud ja tun­
dis seal kõiki õuesid ja soppe. Nii jõuti kõr­
valisi teid pidi Sammassaali suunduvate 
inimeste etteotsa ja lõpuks Stalini sargani. 
Mis tunne oli? Ei tekkinud Aiméel sellega 
seoses mingit erilist tunnet: „Surnud ini­
mene on surnud inimene.” Nõnda on ta ise 
meenutanud ühes eravestluses.

Lõpetuseks veel kord: siinne kriitika ei 
tähenda, et Sirly Hiiemäe raamat Aimée 
Beekmani elust ja loomingust ei oleks hea. 
See on hea – kuid näen võimalusi, kuidas 
oleks saanud veelgi paremini. Loodetavasti 
jätkab Hiiemäe elulugude kirjutamist. 
Eesti kirjandus ja selle ajalugu vajab bio­
graafe, nende seas Sirly Hiiemäed. Mul on 
siiralt hea meel, et Aimée Beekman soos­
tus selle raamatu tegemisega ja see saigi 
tehtud.

JAAK URMET
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Hilisemates tekstides pole autori suhe 
alaväärsusesse enam nii kirglik. 2014. aas­
tal annab ta fenomenist ülevaate romaani 
„Ma armastasin sakslast” tegelase Oskari 
põhjaliku analüüsi kaudu, jõudes järeldu­
sele, et üleilmastumise ajal tundub orja­
meelsuse taju olevat pehmenenud ja oma 
aktuaalsuse kaotanud. Kõik ajavad oma 
asja, aga kui kraapida pealispinda, tuleb 
välja eestlase oskarlik olemus. 2017. aastal 
ilmunud essee „Vabandage, aga Eestis on 
nii kombeks!” esitab küsimuse, kas Eesti 
ei võiks ka ise oma teed käia Soome põhi­
mõtte maassa maan tavalla kombel. See 
selja sirgulöömise essee, mis kutsub üles 
hingelisele puhastumisele, on kogumikus 
üks vähestest, mis mõjub veidi program­
milisena.

Rahvusliku alaväärsuskompleksi temaa­
tikat puudutav värskeim tekst on „Kontra­
tants minevikuga” (2019), milles Mutt 
arutleb eesti rahvusliku aadliseisuse puu­
dumise teemal. Kui meenutada, mismoodi 
veel 1990-ndate algupoolel oli 700-aastase 
orjaöö narratiivil teatud kaalukus ja meie 
kultuuriline nõrkus paistis mitmel moel 
välja, siis nüüd mõjuvad mõtted sellest, 
et aadliseisus pole eriti oluline, üsna nor­
maalselt – aadel on ajaloo areenilt nagunii 
kadunud ja Eesti kultuuriliselt igat pidi 
võrdne muu maailmaga.

Alaväärsuskompleksile pühendatud 
artikleid ajalises järjestuses võrreldes võib 
aduda, kui palju oleme rahvusena vahe­
pealsete kümnenditega kasvanud. Tagasi 
mõeldes pean isegi tunnistama, kuidas 
1990-ndate alguses oli piinlik, kui märka­
sid Euroopast tulles Helsingi lennujaamas 
välismaa kogemusest elevil kaasmaalaste 
seltskondi, kes tundusid maavillased ja 
provintslikud. Viimasel ajal, kuigi Hel­
singi laev võib täis olla eesti Kalevipoegi, 
sellist tunnet enam pole. Sadamas maha 
minekut ootavad ka Eesti IT-inimesed, 
ärijuhid ja üliõpilased. Sotsiaalne kihistu­
mine on Eesti sees nii palju suurenenud, et 

iga eestlaste punt ei tundu enam eestlase 
võrdkujuna. Kõik natuke omamoodi rii­
des ja oma olekuga. Kes neist seal rohkem 
või vähem aadel on, pole oluline, sest enese 
tõestamise tarvidus on kadunud. 

Mõtestada Mutti üksnes eestlasena 
elevandipuuri ees on muidugi ülekoh­
tune liialdus, sest vähemalt pool kogu­
miku artikleist ei tegele eestlaseks olemise 
eksistentsiaalsete tahkudega, vaid kuju­
tab endast kaasaja olude ja mentaliteedi 
analüüsi. Ja nii mõneski essees põimuvad 
eestluse teemad ja vaimuinimeste enese­
mõtestamise küsimused tihedalt läbi, mis 
on ka mõistetav, sest traditsiooniliselt ongi 
intelligentsi ülesanne osutada ühiskonna 
probleemidele ja seada rahvuslikke sihte. 
Esimest teeb Mutt kordades rohkem kui 
suuna näitamist. Pigem ongi ta raamat 
olude ja aegade kriitika.

Programmiline on ka kogumiku ajali­
selt varaseim tekst, 1994. aastal ilmunud 
„Eesti kirjanike globaalsest missioonist”. 
Toona oli Mutt veel optimistlik, avalda­
des lootust, et eesti kirjanikkonnal koos 
lätlaste ja leedulastega on head võimalu­
sed maailmale midagi uut pakkuda, sest 
nad on elanud kahes ühiskonnas – ja selle 
põhjal võiksid öelda midagi olulist, mis 
rikastaks inimkonna kogemuste varasalve. 
Selles tekstis kõneleb veel nõukogude tege­
likkuse vastu protestimeelse ja missiooni­
tundliku intelligendi vaim.

Valdkond, kus Muti pilk on kõige sel­
gem ning kus ta tajub aegade muutusi ja 
inimeste valikukohti kõige teravamalt, on 
kultuuriinimeste kohanemine kapitalis­
miga ja hiljem sotsiaalmeediapõhise ühis­
konnaga. See on eestluse temaatika kõrval 
kogumiku teine juhtmotiiv. 

Selle teemaploki varaseimas, 1996. 
aastal ilmunud essees „Marcuse ja Milius” 
märgib Mutt, kuidas vaimueliidi protesti­
meel on hakanud kaduma ja uus under
ground on meelelahutuslik, tuues selle näi­
teks nõukogudeaegse dissidentliku Matti 
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Moguči, kes uutes oludes Matti Miliusena 
irriteerib ühiskonda kõmulehtede külge­
del, uue prominentuuri avalikul heaks­
kiidul. Aastal 2004 toob Mutt essees 
„Juhan Viiding – Eesti Hamlet” vastu­
pidise näite, kuidas vaimuinimene keeldub 
niihästi muganemast kultuuri kaubasta­
misega kui ka kompromissist – võimalu­
sest uutes oludes Švejki viisil totaalselt tola 
tegema hakata, jäädes samal ajal sisemiselt 
sõltumatuks.

2007. aasta essees kultuuri klannistu­
misest leiab Mutt, et kultuuriinimesed on 
turumajanduse surve all ühtsuse kaotanud 
ja võitlevad väikeste sõpruskondadena 
turuosa pärast. 2011. aastal kurdab ta kul­
tuuri meelelahustumise üle ja tõdeb, kui 
kiiresti oleme nõukogudeaegsest loome­
inimeste eliidiks olemisest jõudnud teise 
äärmusesse. 

2010. aastal tõdeb ta essees „(Mee­
dia)kodanlus ja (vaimu)aristokraatia kui 
Hamleti-küsimus”, kuidas info- ja meele­
lahutusühiskonnas on vaimuinimeste 
staatus langenud ja nõudmised käitumi­
sele muutunud. See kordab Juhan Vii­
dingu essee argumenti, aga seal vaadeldud 
ühe kompromissitu inimese valik on nüüd 
esitatud kõigi vaimuinimeste ees seisva 
otsustuskohana. Üsna tabavalt kirjeldab 
Mutt, kuidas kirjaniku vaimuseisund on 
kapitalismiga kohanemisel läbi teinud 
ravimatult haige inimese meeleseisundid 
alates eitusest ja uskumatusest kuni viha ja 
vastupanuni, millele ähvardavad järgneda 
kurbus, meeleheide ja saatusega leppi­
mine, märkides siiski, et ehk suudavad kir­
janikud vastupanu astmele pidama jääda 
ja midagi parandada.

Kogumiku viimane essee „Kuidas väl­
tida meeleheidet” (2016) käsitlebki seda, 
kuidas hoiduda oma ühiskondliku täht­
susetusega leppimise eelviimasest staadiu­
mist – seda tuleks teha eksistentsialistliku 
missioonitundega, mis iseloomustas näi­
teks Kreutzwaldi ja teisi varaseid ärkamis­

aja juhte, kes toimisid oma ideede ja ees­
märkide nimel, lootmata, et sellest mingit 
kasu on. Mutt leiab kosutust sellest, et 
aeg-ajalt kohtab ta mõnd noort, kes võib-
olla veidi teisel kujul, kuid siiski usub sar­
nastesse ideaalidesse nagu tema ja töötab 
nende nimel tões ja vaimus.

Mis see „tões ja vaimus” Muti jaoks 
on, avaldub eri kujul mitmes essees, mis 
käsitlevad kultuuri allakäigu eri ilmin­
guid. „Guinnessi raamatu lõpp” (2014) 
räägib sellest, kuidas kultuur on muu­
tunud demokraatlikuks: kõik arvavad 
midagi ja võivad end kuulsusena tunda, 
kuid vaimse elu arbiitrid ei tohiks välja 
surra, selleks et keegi annaks siiski kõr­
gemalt tasandilt hinnangu meid ümbrit­
seva vaimse mööbli mannetusele. Sama 
vaimuaristokraatlik hoiak kannab arutlust 
üldisest maad võtvast neoinfantiilsusest 
(„Joseph Knechti lootuste luhtumine”, 
2015) ja mahukat esseed „Diskreetse ini­
mese elu” (2018), mis rõhutab vajadust 
kõikehõlmavas (sotsiaal)meediatsirkuses 
missioonitundest kaasa lüüa. Nii ta siis 
ajabki oma pikast ja õilsast sugupuust kan­
ged kondid tugitoolist üles nagu tsaari­
ohvitseri paraadmundris parunihärra ja 
läheb tantsuringi, kus karglevad tema pril­
lidega talupojad.

Eks retseptsioon sõltu paljuski lugejast, 
tema huvidest, taustateadmistest, lugemis­
strateegiatest ja muust, seetõttu ei tahaks 
ma Muti kogumikku arvustada objektiiv­
susele pretendeeriva kriitikuna. Kuid Muti 
kreedo lausa nõuab, et ei kaoks loomingut 
absoluudi tasandilt hindavad kriitikud. Ja 
nii ei jää mul muud üle.

Vormiliselt on kogumikus kaht tüüpi 
kirjutisi. Ühed on lühikesed, ilmunud aja­
lehtedes, põhiliselt Postimehes ja Sirbis. 
Teised on märgatavalt pikemad ja ilmunud 
ajakirjades, enamasti Loomingus.

Üks mu vahetuid muljeid on, et Mutt 
on nauditavam ja sisukam lühitekstides, 
kus on üks omapärane põhiidee, mis on 
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vaimukalt ja hea sulega lahti kirjutatud. 
Tema pikad tekstid, mis vaatlevad mingit 
nähtust mitmekülgselt, esitavad selle eri 
tahkude kohta palju haakuvaid mõtteid, 
mis põhinevad kahtlemata põhjalikul 
lugemusel ja eeltööl, aga ei suuda siiski 
lisada põhiteesile teksti mahuga võrdelist 
kaalukust, sügavust ega originaalsust. 

Olen kindel, et kõik need nähtused, 
mida Mutt pikalt analüüsib, saaks ta sama 
põhjendatult, aga kindlasti mõjuvamalt 
avatud ka ajaleheartikli formaadis. See­
tõttu jääb mulje, et Loomingu formaat on 
lihtsalt nõudnud mahu laiendamist, aga 
sellest ei sünni iga kord lisaväärtust.

Pikemad lood on kõige lähemal sellele, 
mida Mutt kogumiku sissejuhatuses Hes­
sele viidates kirjeldab kui „pealispindsete 
paralleelide nautlemist, mitmesuguste 

väga erinevate nähtuste vahel amüsantsete 
sarnasuste tuvastamist” (lk 10). Kuivõrd 
need arutlused mõjuvad tarkusena, sõltub 
ilmselt lugeja elukogemusest ja varasemast 
lugemusest. Kindlasti võib Muti kogumik 
olla algajale literaadile salongitarkuste 
taskuraamatuks, millest leida huvitavaid 
mõttekäike seltskondlikuks vestluseks nii 
eksistentsiaalsete kui ka ajastuomaste näh­
tuste üle. Samas ei pruugi kultuurisotsio­
loogi jaoks nendes aruteludes olla palju 
avastuslikku.

On üks tõsine põhjus, miks Muti 
kogumik on hindamatu, nagu vihjab sarja 
„Eesti mõttelugu” pealkirigi: olla ühis­
kondliku mentaliteedi arengu analüüsi ja 
mõtestamise allikas. 

MARTIN EHALA

Tallinna 
armastuslugu

Martin Klöker. Caspar und Catharina. 
Eine Revaler Liebe in Briefen des 17. Jahr
hunderts. (Baltische literarische Kultur, 
Band 2.) Berlin: LIT Verlag, 2020. 352 lk.

Raamatu autor Martin Klöker leidis Cas­
par Meyeri kirjad neiu Catharina von der 
Hoyenile XVI–XVIII sajandist pärit juhu­
luulet otsides Tallinna Linnaarhiivist 1995. 
aastal. Neiu Catharinale pühendatud vär­
sid olid lisatud Caspari armastuskirjadele, 
paraku olid need arhiivi korrastamisel 
XIX sajandi lõpus kirjadest eraldatud ning 
moodustasid iseseisva kogu. Kummatigi 
avasid just säilinud kirjad luuletuste val­
mimise tagamaad (Vorwort, lk 9). XVII 
sajandi neljakümnendate aastate Tallin­
nas kirjutatud luuletused, mille autor ei 
kuulunud Paul Flemingi õhutusel tegut­

senud Martin Opitzi poeetika järgijate 
ringi, oli harukordne leid.1 Samuti olid 
Caspar Meyeri armastuskirjad, erinevalt 
tema kaasaegsete literaatide epistolaarsest 
pärandist, väga isiklikud ja värsivormi 
kasutas ta oma sügavaimate tunnete aval­
damiseks. Võõrale silmale need kirjad 
mõeldud ei olnud, sest kajastasid abielu­
mehe keelatud tundeid vallalise tütarlapse 
vastu. Caspari siirad kirjad ja konarlikud 
salmid toovad meieni pea nelisada aastat 
tagasi elanud mehe tundeelu kaheksateist­
kümne aasta vältel. 

Rostockist pärit Caspar Meyeri sünni­
aeg pole teada, kuid tema haridusteed 
arvesse võttes võis see olla hiljemalt aasta 
1605. Kõrgkooli stuudiumi alustas ta 
kodulinnas ning jätkas Kopenhaageni 

1 Vt selle kohta M. Klöker, Tallinna kirjandus­
elu 17. sajandi esimesel poolel (1600–1657). 
Haridusinstitutsioonid ja juhuluuletamine. Tlk 
K. Viiding. Tallinn: Teaduste Akadeemia Kir­
jastus, 2014, lk 369–379. 
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ülikoolis. Koju naastes abiellus Caspar 
Rostocki ülikooli professori Azarius Sturzi 
lese Sophiaga. Naine, kelle esimene abielu 
sõlmiti juba 1610. aastal, pidi olema temast 
tunduvalt vanem. Ka oli tal viis last eelne­
vast abielust. (Die Vorgeschichte, lk 23–24) 
Varauusajal oli tavaline, et pastori või käsi­
töömeistri lesega abiellunud mees päris 
kadunukese ameti. Mis põhjusel aga abi­
ellus juristina leiba teeniv Caspar Meyer 
ülikooli professori lesega, jääb mõista­
tuseks. 

Esimene Caspar Meyerilt säilinud 
värssides tekst on 1630. aasta 22. veeb­
ruaril Rostockis trükitud ladinakeelne 
leinaluuletus Tallinna bürgermeistri poja 
Georg von Wangerseni mälestuseks. Üht­
aegu on see tema esimene teadaolev seos 
Tallinnaga – linnaga, kuhu ta kaks aastat 
hiljem elama suundus ning kuhu jäi oma 
surmani 1654. aastal. Alates 1634. aastast 
teenis Caspar Meyer Eestimaa rüütel­
konna sekretärina, mis tagas talle nii kor­
raliku sissetuleku kui ka kuulumise linna 
koorekihti. 1632. aasta oktoobris ühel 
Tallinnas toimunud kohtuprotsessil esines 
Caspar aga tavatus rollis – hagejana. Kohus 
mõistis „advokaat Casparit” löönud kaup­
mehe Iwan von der Hoyeni süüdi ning 
määras talle kümne riigitaalri suuruse 
trahvi. Hiljem mehed sõbrunesid, ka liikus 
Caspar juriidiliste asjaajamiste tõttu pide­
valt von der Hoyenite kodu naabruses asu­
vates majades Süsterstraßel (Laial tänaval). 
Samas piirkonnas elas tõenäoliselt algul 
ka Caspar oma abikaasaga. (Die Vorge­
schichte, lk 25–31) 

Iwan von der Hoyeni tütre Catharinaga 
kohtus Caspar ilmselt esimest korda juba 
1632. aastal. Catharina kohta me palju 
teada ei saa. Tal oli vend Jürgen ja noorem 
õde Anna. Esmakohtumisel Caspariga 
oli ta veel lapseeas, sündinud arvatavasti 
1621. aasta paiku. (Die Vorgeschichte, lk 
32–34) Caspari esimene kiri Catharinale 
1636. aastal on kohmakates aleksandriini­

des austusavaldus neiu nimepäeva puhul. 
Kirjale lisatud kingitus näib viitavat tema 
sügavamatele tunnetele (lk 45–46). Catha­
rina esimene säilinud kiri Casparile 1637. 
aasta juulist reedab armunud tütarlast (lk 
47–48). Järgnevatel aastatel on kaunilt 
Catharinalt saanud korvi mitu kosilast. 
Catharina jäi truuks oma abielumehest 
armastatule ega lasknud end heidutada 
ka selgeltnägija sõnadest, et ta ei abiellu 
Caspariga kunagi, sest mees sureb enne 
oma abikaasat. Nii ka juhtus. Catharina jäi 
vallaliseks ning elas koos oma vana isaga 
Süsterstraßel (lk 300). Caspari laulatatud 
abikaasa Sophia selles loos ei kõnele.

Millest kõneleb meile Caspari ja Catha­
rina kirjavahetus? Asjadest, mis ei muutu. 
Inimsüdamest. Värskete tunnete ilust ja 
haprusest, kahtlustest ja armukadedusest, 
kadedate kurjadest keeltest, truudusest, 
kingitustest kallimale, olmemuredest. 
Hingepiinast, mis otsib leevendust kõrtsi­
toas. 

Asjadest, mis muutuvad. Laevareis 
Tallinnast Stockholmi võis väldata üks­
teist päeva (lk 47). Haritud inimesed väl­
jendasid oma mõtteid ja tundeid sageli 
värsivormis. Luulekeeles austusavaldusi 
sai Catharina teisteltki peale Caspari. Ini­
meste usk Jumalasse oli siiras ja sügav: 
Caspari kirjades sisaldub meeleheitlikke 
pöördumisi Jumala, Jeesuse ja Püha Vaimu 
poole, paljud kirjad lõpevad amen’iga. 
Abielu võis lahutada üksnes surm. Tal­
linna tänavatel kõlas saksa keel.

Paarikümne aasta jooksul muutu­
sid nii Caspar ja Catharina kui ka nende 
suhe. Pärast seda, kui Caspari abikaasa 
siirdus elama oma tütre juurde Rostocki, 
õnnestus mehel üürida von der Hoyenite 
naabermaja Süsterstraβel (lk 181). Armu­
nud kohtusid sagedamini, nende kirjad 
muutusid argisemaks. Lugejale küll seda 
huvitavamaks. Caspar kaebab hooletute 
teenijate üle, kelle süül on tema hoovist 
pagenud kanakari. Kukk jäigi kadunuks 



1019

RAAMATUID

KEEL JA KIRJANDUS 11/LXIV/2021

(lk 214–215). Virtin on laisk, kipub napsi­
tama, rikub ja kaotab asju. Toapoiss pole 
rahul, et tema nelja riigitaalri suurusest 
poole aasta palgast on üks riigitaaler maha 
arvatud, sest Caspar ostis talle uue linase 
särgi, paari pükse ja kolm paari kasutatud 
saapaid (lk 223). Rüütelkonna peamehe 
Johann von Hastferi lapse vaderiks palu­
tud Caspar kingib ristilapsele Tallinnas 
sel puhul tavapärase tukati asemel topelt­
tukati ja riigitaalri (lk 246). Kui Catharina 
võtab ette reisi oma Nyenisse kolinud õe 
juurde, annab Caspar talle raha apteekrilt 
kahe leisika kompvekkide ning kahe lei­
sika hoidistatud ingveri ja sukaadi ostmi­
seks (lk 233). Teel peatub mitmehobuse­
tõllas sõitev Catharina maanõunik Arend 
von Metztakeni kupja juures Läsna külas. 
Hobused sõid hea hulga heinu ja Catha­
rina tellis kõrtsist kaheksa toopi õlut, raha 
pole nende eest aga kupjale andnud (lk 
236).  

Caspari armastatust, tema õrnast 
„südame lapsest” on kasvanud iseseisev 
praktiline naine. Kaupmees Iwan von der 
Hoyeni tervis pole enam kuigi hea, pere 
toimetulek on suuresti koju jäänud tütre 
õlul. Catharina pruulib õlut, rendib hobu­
seid, jätab arveid maksmata. Mõnevõrra 
tuge on perele Caspari rahalisest abist. 
Caspar kirjutab Catharinale oma reisidest 
ja tunnetest, annab ja ka küsib nõu, mida 
Catharina lahkesti jagab. 

Nende elu on lõputu ootus – kord 
ometi heidab Jumal armu ja laseb „kurjal 
vanal” naisel surra ning „patusest abielust” 
vabanenud Caspar saab sõlmida igatse­
tud liidu (lk 78). Jumal ei heida armu, ka 
linnakodanikud mitte. Tallinna rae nõud­
misel sekkuvad linna vaimulikud ning 
Caspar peab vahetama elukohta (lk 252). 
Puhkenud skandaal ei kahjusta siiski Cas­
pari kutsealast renomeed, mõni aasta enne 
surma tõstetakse ta aadliseisusesse (lk 297).   

Enamus 102 publitseeritud kirjast on 
Caspari sulest, Catharinalt on säilinud 

kõigest kolmteist kirja. Need ei ole nii 
poeetilised kui Caspari kirjad, ka ei kasuta 
ta värsivormi. Siit ei pea järeldama, nagu 
olnuks Caspar selle suhte tundelisem osa­
pool. Stiilierinevus johtub armastajate eri­
nevast haridustasemest ning kirjandusli­
kust silmaringist. Caspar ei kuulunud küll 
Paul Flemingi lähimate sõprade ringi, kuid 
on põiminud oma salmide hulka tema 
luuletusi. Samuti on Martin Klöker leid­
nud Caspari kirjade juurest Martin Opitzi, 
Christian Brehme, Georg Weberi ja Anna 
Ovena Hoijersi luulet.

Autorile viitamine ei olnud tol ajal 
kombeks. Luuletuste autorite tuvasta­
mine kõneleb Martin Klökeri saksa vara­
uusaegse kirjakultuuri põhjalikust tund­
misest. Eelkõige kõneleb see raamat aga 
armastusest. Saksamaalt Osnabrückist 
pärit Martin Klökeri armastusest varauus­
aegse kirjakultuuri ja Tallinna ajaloo vastu. 
Caspar Meyer polnud inimene, kellest 
kirjutavad teatmeteosed ja kõiketeadev 
Google. Eluajal nõutud ja lugupeetud, 
kuid ajaloohämarusse kadunud juristi 
jälgi on Klöker otsinud erinevates arhiivi­
des, veetnud tunde, päevi, nädalaid ja kuid 
arhiivitoimikuid uurides. Taastanud kild 
killu haaval tema elukäigu. Vastasel kor­
ral ei sisaldaks ka leitud ja nüüd avaldatud 
kirjavahetus koos luuletustega terviklikku 
lugu. Vaid kaks kirja 102-st olid dateeri­
tud, kõigi teiste ajalisse järjekorda sead­
miseks on Klöker pidanud kasutama kir­
jades sisalduvaid vihjeid Meyeri osalusel 
peetud kohtuprotsesside, mainitud isikute, 
sündmuste, isegi ilmastikuolude kohta. Ja 
leidnud lisaks armastusloole olulist teavet 
toonase Tallinna ühiskonnaelu kohta. Nii 
joonistub kohtutoimikutes selgelt välja 
linna, rüütelkonna ja riigivõimu vastas­
seis ning kohaliku õigusruumi ebaselgus. 
Linna vaimulike suhted raega avanevad 
uuest vaatenurgast.

Raamatu teaduslik vormistus on lait­
matu. Selle juhatab sisse väljaande kuju­



1020 KEEL JA KIRJANDUS 11/LXIV/2021

RAAMATUID

nemist ja tegelasi tutvustav eellugu (lk 
9–42). Kirjad on publitseeritud tolleaeg­
ses kirjaviisis, igale kirjale eelneb põhja­
lik, allikaviidetega kommentaar ning sisu 
selgitus tänapäevases saksa keeles. Kirja­
vahetuse lõpul antakse ülevaade asjaosa­
liste edasisest käekäigust. Raamatu lisas 
on sõnaseletused, isiku- ja koharegistrid 
ning Caspari tsiteeritud luuletuste algsed 
variandid. Martin Klökeri uurijakäekiri on 
ajaloohuvilistele tuttav juba tema mahu­
kast, Tallinna XVII sajandi kirjakultuurile 
keskendunud doktoritööst2, mida eesti 
keeles on võimalik lugeda Kristi Viidingu 
suurepärases tõlkes. Rikkalikul arhiivi­
ainesel põhinevas väitekirjas ei vaadelda 
Tallinna kirjanduselu isoleeritult, vaid 
nii euroopaliku kui ka Eesti ala õpetlas­
kultuuri võrgustikus.3 Uurimistöö käigus 
omandatud Tallinna ajaloo arhiiviallikate 
ja toonase sotsiaalse olustiku tundmine on 
ilmselgelt ka käesoleva raamatu õnnestu­
mise üks eeldusi. Autor ei ole piirdunud 
Tallinna Linnaarhiivis ja Eesti Ajaloo­
arhiivis säilitatavate kogude süstemaati­
lise läbitöötamisega, vaid otsinud Caspar 
Meyeri tegevuse jälgi ka Rootsi riigiarhii­
vist, Rostocki linnaarhiivist ja Läti ajaloo­
arhiivist. Mõistagi on tegu käsikirjaliste, 
sageli raskesti loetavate tekstidega. Kau­
geltki kõik dokumendid ei ole kirja pan­
dud kohtusekretäri koolitatud käekirjaga. 
Kuid ka Caspari ja Catharina kirjavahe­
tuse sõnasõnaline transkribeerimine on 
olnud väga aeganõudev. 

Meenub vaid üks autor, kes on sama­
võrd pühendunult huvitunud varauus­
2 M. Klöker, Literarisches Leben in Reval in 
der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts (1600–
1657). Institutionen der Gelehrsamkeit und 
Dichten bei Gelegenheit. (Frühe Neuzeit 112.) 
Tübingen: Niemeyer, 2005.
3 L. Lukas, Martin Klöker, Tallinna kirjandus­
elu 17. sajandi esimesel poolel (1600–1657). – 
Vana Tallinn 2015, kd 26 (30), lk 232–238. 

aegse tallinlase elust – Jaan Kross. Tallinna 
poisile Krossile oli iga tänavakivi ja tuule­
lipp tuttav maast madalast, teda paelus 
mitmesaja aasta eest neidsamu tänavaid 
tallanud linna põliselanik – eestlane. Kes, 
erinevalt Klökeri tegelastest, on jätnud 
endast vaid vaevumärgatavaid kirjalikke 
jälgi. Neid jälgi pidi käies on kirjaniku 
kujutlusvõime andnud hääle ka linna 
madalaimale sotsiaalsele kihile, muutnud 
värvikaks halli teenijarahva. Majapidajan­
nal, toapoistel ja teenijatüdrukutel on oma 
osa ka Caspari ja Catharina loos: kirjade ja 
sõnumite edastajana, saladuste hoidjana ja 
reetjana, puhuti pererahva emotsioonide 
piksevardana. Kuid mitte enamat. Nende 
elust ja tunnetest ei saa me midagi teada. 
Klökeri raamat on rangelt akadeemiline, 
väljamõeldule seal kohta ei ole. Nii nagu 
raamatu peategelane, on ka selle autor 
pärit Saksamaalt, kuid leidnud oma enese­
teostuse Tallinnas. 

Caspari ja Catharina epistolaarne 
armastuslugu on Martin Klökeri käsitu­
ses saanud mitmekihilise väljundi. See 
on väärtuslik allikapublikatsioon, mil­
les kajastuvad olmedetailid, kiriklikud ja 
inimsuhted, kohtuprotsesside tagamaad. 
Ajaloožanrilt kuulub see tunnete ajalukku 
– Eestis veel uurimata valdkonda. Kül­
luslikku ainest sisaldub siin saksa kirja­
kultuuri uurijatele. Kuid raamat on loetav 
ka lihtsalt romaanina. Või tõsielupiltidena. 
Võimalusena tunnetada ammukadunud 
tallinlaste päriselu. Raamatu motoks vali­
tud lihtsad read Caspar Meyeri luuletu­
sest „da so lang Rewall wird stehn, / Mein 
gedächtNüß Nit wird vergehn” (’nii kaua 
kui püsib Tallinn, ei kao minu mälestus’) 
on väga iseloomulikud ka Martin Klöke­
rile, Tallinna mälu hoidjale. 

PIRET LOTMAN
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Villem Ernits 
lähemalt ja 
kaugemalt

Villem Ernits. Koostaja Ott Kurs. Rupsi: 
Liivi Muuseum, 2021. 118 lk.

16. juulil k. a Tartus Tähtvere pargis Villem 
Ernitsale (1891–1982) pühendatud pingi 
avamisel tutvustas professor Ott Kurs 
juuresolijatele oma värskelt ilmunud raa­
matut Villem Ernitsast. Käesolevad read 
on mõeldud selle raamatu arvustuseks ja 
täienduseks.

Kodavere murraku häälikulugu uuri­
des kohtus hilisem eesti keele ja lähi­
sugulaskeelte professor Lauri Kettunen 
(1885–1963) ka noore Villem Ernitsaga. 
Kodavere kant oli ja on paiguti kolmkeelne, 
sest eesti keele kõrval tunti seal ka liturgi­
list kirikuslaavi keelt ja vene keelt selle Ket­
tuse-aegsel kujul. Ernits ise võis samaks 
ajaks olla viiskeelne, kuna peale eesti ja 
vene keele võis ta tunda ka ladina, saksa 
ja soome keele aluseid kas gümnaasiumi­
kava või õpikute varal. Kettunen kontrollis 
seda ja jäi Ernitsa soome keele oskusega 
rahule. Seda polnudki vaeses maanurgas 
vähe, otse vastupidi, see võis olla hoopis 
üllatuseks. Jutujätkuks küsis Kettunen, kel­
leks tahab Ernits saada. Professoriks, kõlas 
lühike vastus. Küllap pidas Villem Ernits 
silmas lihtsalt väga erudeeritud õppejõudu, 
mõistmata samas, et korralise professori 
koht eeldas akadeemilist distsipliini, eri­
alast viljakust ning rahvusvahelist aktsep­
teeritust oma alal. Villem Ernits sääraselt 
mõelda ei osanud, võib-olla ka seetõttu, et 
ta oli küllalt enesekriitiline. 

On kahju, et professor Ott Kursi koos­
tatud raamatust puuduvad alaosad Villem 
Ernitsa kui filoloogi kohta ja indoeuro­
peistika probleemidest kaasaegses keele­
teaduses ning kultuuriantropoloogias. 
Lugenud Teise maailmasõja järel läbi arva­

tavasti kõik Tartus kaitstud filoloogilised 
väitekirjad ja nende venekeelsed auto­
referaadid, võtnud aastal 1958 Moskvas osa 
IV rahvusvahelisest slavistide kongressist 
ning käinud Moskvas ka järgmisel aastal, 
pidi Ernits olema tuttav arengutega tollases 
indoeuropeistikas, iseasi, et tema filoloogi­
line laiahaardelisus oli pigem pinnapealne 
kui süvenev, liiati kuna ta ise pärast sõda 
indoeuropeistikat korralise kursusena 
Tartu ülikoolis ei lugenudki, vaid ta mää­
rati õpetama praktilist vene keelt. 

Kas on ilmtingimata vaja siduda Vil­
lem Ernitsa huvitumist erisugustest keel­
test just indoeuroopa rahvaste keeltega? 
On ning koguni mitmel põhjusel. Doktori­
töö teemaks valis Villem Ernits iseenesest 
üllatava ja võrdleva keeleteaduse tradit­
sioonide suhtes kontroversse probleemi, 
nimelt eesti ja teiste läänemeresoome 
keelte mõju vene ning teistele idaslaavi 
keeltele. Et see teema käis talle üle jõu, sel­
lest ei saanud Villem Ernits aru. Aastatel 
1926–1942 esitas ta oma saksakeelse väite­
kirja eelretsenseerimiseks kolmel korral, 
kuid sai käsikirja iga kord tagasi parandus­
teks teksti tihendamise huvides ja väite­
kirja sihi konkreetseks määratlemiseks. 
Tihendamise asemel kirjutas Ernits teksti 
juurde, väitekirja sihti ta aga ei osanudki 
fikseerida, sest oma arusaamades jäi Vil­
lem Ernits lingvistika ja kultuuriantropo­
loogia vahele. Kui aga nõukogude indo­
europeistika koondati hoopis Peterburi 
ning Moskvasse, jäid süstemaatilised väli­
tööd Peipsi idakaldal ära ja uuemat asja­
kohast kirjandust Ernits järjepidevalt ilm­
selt ei tundnud. On isegi ime, et Tartu Üli­
kooli Raamatukogu käsikirjade ja harul­
daste raamatute osakonnas leiduvad nii 
Ernitsa doktoritöö erinevad redaktsioonid 
kui ka teema-alased märkmed. 

Minemata siin üksikasjadesse ning kal­
dumata käesoleva arvustuse eesmärkidest 
kõrvale, sõnastan järgnevalt Villem Ernitsa 
omaaegsete väitekirjaunistuste raames neli 
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hüpoteesi, millest ta poleks mööda pääse­
nud. Neist esimene oleks soomeugrilaste 
ja slaavlaste algkodu asukoht ja rännu­
teed Euroopas asualadele XX sajandi 
keskpaigaks. Mõnigi kord on väidetud, et 
Ernits oskas kõiki slaavi keeli. Lubatagu 
selles kahelda, sest kindlasti ei tundnud 
Villem Ernits slaavlaste diasporaad teis­
pool Uuralit ega tundnud ta lähemalt ka 
sega- ja mitmekeelsust Balkanil. Teisena 
märgiksin protoeurooplust, ent äärmiselt 
raske on selgitada Ernitsa eruditsiooni 
lääneslaavlaste paganluse ja idaslaavlaste 
etnogeneesi normannistlike tõlgenduste 
vallas. Sellealaseid töid Tartus ei kaitstud, 
mujal ilmunud uurimustel puudus jällegi 
see dissertatiivne formaat, mis oli Vil­
lem Ernitsale kõige mõistetavam. Kolmas 
hüpotees käib Euraasias kõneldavate keelte 
nostraatilisuse kohta. Pärast taanlasest 
komparativisti Holger Pederseni (1867–
1953) töid püstitas selle uuesti õnnetuseks 
väga noorelt hukkunud Moskva õpetlane 
Vladislav Illich-Svitych (1934–1966), kelle 
töid tunti Tartus hästi ja kellel oli siin ka 
isiklikke tuttavaid. Hüpoteesi põhjaks on 
arusaamine, et mitmed keelkonnad Euraa­
sias ja Aafrikas kuuluvad ühte suurde 
keeleperre, mille olemasolu saab kinnitada 
häälikulooliste uurimustega etümoloogi­
lise ainestiku põhjal. Nostraatiliste keelte 
hulka arvas Illich-Svitych, kes ise oli hari­
duselt balkanist, ka Uurali ja Altai keeled. 
Villem Ernitsal jäi aga kõige sellega seoses 
puudu süstemaatikast ning teema-alasest 
suhtlemisest kolleegidega. 

Neljas on hüpotees, et protoeuroopla­
sed ja Euraasia läänepoolsed põhjarahvad 
on kõnelnud muistsete baltlaste ühiskeelt, 
mille sugemeid võiks otsida Metsamaalt 
ning Peipsi-taguste soomeugrilaste kee­
lest. Seda hüpoteesi kontrollinud Nikita 
Tolstoi (1923–1996) arendused on koon­
datud viieköitelisse entsüklopeediasse 
„Slaavlaste vanapärasused. Etnolingvisti­
line sõnaraamat” (1995–2012) hüpoteesist 
lahus. 

Tahaksin kärpida pisut mõnd super­
latiivi Villem Ernitsa kohta, seda enam, et 
ta ise oli superlatiividega väga ettevaatlik 
ega rõhutanud kuskil oma väljapaistvust. 
Ta ei olnud geniaalselt andekas viisil, mida 
saaks tõestada. Vallatud keelte arv ja nende 
keelte ajaloost analüütiliste järelduste tege­
mine teda eraldi ei huvitanud, nõnda et 
kui öelda – ta oli polüglott, siis tegelikult 
see tähendab, et ta tundis üle poole tosina 
keele, aga vaevalt üle paarikümne. Kelle­
gagi ses suhtes võistelda poleks tal mõt­
tessegi tulnud, liiati kuna ta polnud sihi­
teadlik erinevate keelkondade uurija ning 
kuigi ta oli käinud palju Läänes, ei olnud 
ta erinevalt Paul Aristest ja Uku Masin­
gust ning Pent Nurmekunnast jõudnud 
Moskvast idamale pikemaks ajaks kui sõit 
fennougristide konverentsile Sõktõvkari 
1965. aasta suve hakul koos ettekandega 
kohanimedest soomeugrilaste ja idaslaav­
laste piirimail. Oma oskusi mordva keeltes 
kontrollis Ernits Tartus leiduvate sõnas­
tike, grammatikate, tekstikogude ning 
üksikuurimuste põhjal, andes mordvalas­
tele nõndaviisi märku, et nende keeli tea­
takse siin ka väljaspool kaitsmisnõukogu 
ajaliselt piiratud koosolekuid. See ei olnud 
julgustükk. See oli Villem Ernitsa veendu­
mus, et keelt, mida sa kasutad, tuleb tunda 
korralikult ja sundimatult – nii vabalt, et ei 
pea pöörduma tingimata vahendajakeele 
poole. Seda kuskil eraldi kuulutamata 
rõhutas Ernits niisiis, et vene nõukogude 
keele kui vahendajakeele ekspansioonile 
tuleb ja saabki vastu seista.

Tartus kaitstud väitekirju, eriti aga 
nende autoreferaate väga tähelepanelikult 
lugedes oli Villem Ernits küll järjekindlalt 
heasoovlik, aga ühtlasi niisama järjekind­
lalt nõudlik. Tegelikult oli ta aastaküm­
neid võrdlemisi kardetud kriitik, kuna ta 
oli täiesti etiketivaba ja võis küsida kõike. 
Erinevalt paljudest teistest ei arutanud 
Ernits ilmaski oma märkusi dissertatsiooni 
kohta kaitsja või juhendajaga eelnevalt läbi. 
Tema disputeeris nii, nagu see vanasti oligi 
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kombeks. Nõukogude Liidus leidus teisigi 
sellest kombest kinnipidajaid, kuid Tartus 
oli Villem Ernits ainuke. Ülejäänute jaoks 
oli see etendus, Ernits ise võttis aga asja 
tõsiselt. Akadeemilisi inimesi hämmastas 
ta äraostmatu universaalsus, millel, tõsi 
küll, oli oma profiil: valdavalt juhtis Ernits 
tähelepanu vigadele ja küsitavustele, jättes 
dissertandipoolsed avastused ning uuen­
dused üldiselt kõrvale. Sedasi esinev Villem 
Ernits oli korrektiivne, mitte aprobatiivne.

Poliitiline Ernits avaldus esmajoones 
Werneris. Põlvkonnast, kes teda sealt 
mäletab, on meie keskel vist veel ainult 
Kalju Konsin. Aega Werneris ei viidetud, 
sest igaühel jätkus värskeid lugemis- ja 
teatrimuljeid või siis raadiosõnumeid 
mõnest läänepoolsest saatejaamast. Ena­
masti oli jutuaineks olukord rahvusvahe­
lisel areenil: sündmused Ungaris, Poolas, 
Saksamaal, Prantsusmaal, Indias, Indonee­
sias ja üldse Kagu-Aasias, Kuubas, Kariibi 
merel ning Ameerika Ühendriikides. Wer­
neri tollast igapäevast, aga väga eripalgelist 
seltskonda (nt Boriss Pravdin, Aleksander 
Raid, Johannes Voldemar Veski) ühendas 
tugev õiglustunne koos õigusteadusliku 
baasharidusega väljaspool kohtulikku 
kasuistikat. Asjadest räägiti Rooma vabade 
inimeste kombel, mitte nagu senati­
aristokraatia liikmed, igaühel oma klien­
tuur. Kuna nende inimeste intellektuaalne 
latt oli väga kõrge, aga nad hoidusid samal 
ajal kihutuskõnedest, polnud KGB töötaja­
tel ega kaastöölistel seal midagi teha, mis­
tõttu on üsna tarbetu imestada, et ernitsa­
likku sõnavabadust ei jälitatud. Mida seal 
jälitada oli, kui Ernits kaitses head vene 
keelt? Polnud mingit põhjust teda poolelt 
sõnalt katkestada, nii nagu ka tema ise ei 
hüüdnud kellelegi vahele. Villem Ernits ei 
rikkunud korda. Ta andis sellele oma näo.

Professor Ott Kursi koostatud raamat 
on ilusasti mõeldud ning ilmus ka õige­
aegselt. Saksakeelses oskussõnavaras oleks 
selle raamatu žanrinimetuseks Denkschrift, 
mis on Eestis kahjuks väga haruldane – 

nagu on seda juba ka pühendusteosed. 
Tavaliselt on sääraste väljaannete taga asja­
tundjatest koostatud ühekordne kollee­
gium. Käesoleval juhul see puudub ja ma 
kahetsen seda, sest mõndagi küsitavust ja 
eksitust või lihtsalt kirjutus- ning trükiviga 
saanuks nõndamoodi vahest vältida. Raa­
matu mõlemal kaanel ja leheküljel enne 
sisukorda on trükitud ehk kõige ilusam ja 
vist ka kõige olemuslikum näopilt muhe­
levast Villem Ernitsast. Paraku pole kuskil 
märgitud, kes selle tegi ning millal. Korra­
päraselt legendeerimata on ka enamik 
fotoreproduktsioone teose tekstiosa sees. 
Raamatu kogumahust moodustab kaks 
trükipoognat Ott Kursi kirjutatud ülevaade 
Villem Ernitsa elust ja tööst, millele on 
lisatud tema koostatud bibliograafia kirju­
tistest Ernitsa kohta, nende hulgas mõned 
tema endaga tehtud intervjuud. Et taoline 
bibliograafia saab esimesel katsel olla üks­
nes valikuline, on mõistetav. Analüütilise 
bibliograafia põhimõtete rakendamiseks ei 
tunne meist ju õieti keegi täpsemalt Ernitsa 
personalia’t ta Varssavi-aastail. Nullilähe­
dane ei saanud see olla, sest kindlasti olid 
fikseeritud Ernitsa loengud ja võib-olla ka 
akadeemilised nõuded eksamiteks trükis 
ilmunud õppekavades. Ent Ernits võis esi­
neda ka Eesti ja Soome vabariigi tähtsama­
tel aastapäevadel, mida vahest refereeriti 
mõne sõnagagi mõnes kohalikus ajalehes. 
Veelgi problemaatilisem oleks seada 
kokku Villem Ernitsa oma trükitoodangu 
üksikasjalisem kirjeldamine, sest kind­
lasti nõuab suuremat ettevõtmist ainuüksi 
kõigi pudemete kokkuotsimine. Seetõttu 
on pisut kurb, et Ott Kurs pole lehitsenud 
Tallinnas avaldatud bibliograafiaid soome-
ugri ja samojeedi keeleteadusest Nõu­
kogude Liidus ega bibliograafiat „Biblio­
graphia Uralica” (1976) samaalasest keele­
teadusest sealsamas aastail 1918–1962. 
Nende koostamiseks vaatas väga põhjalik 
bibliograaf Osvald Kivi (1920–2004) läbi 
ka kättesaadavad teesikogumikud Nõu­
kogude Liidu nendest keskustest väljaspool 
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Moskvat, milles on publitseeritud Ernitsa 
väheste „täispikkade” teaduslike ettekan­
nete kokkuvõtted. Päris kõike ei märganud 
aga isegi mitte Kivi. Nii ei tunne meie asja­
tundjadki Villem Ernitsa Sõktõvkari-ette­
kande aluseid ega kaht sõnavõttu slavistide 
IV kongressil 1958 Moskvas sektsioonides 
„Slaavlaste rahvalooming” ja „Slaavi rah­
vaste ja keelte päritolu”. Mõlema sõnavõtu 
kokkuvõtted on publitseeritud kongressi 
ettekannete, teeside ja läbirääkimiste vas­
tavalt esimeses (Moskva 1962, lk 511) ja 
teises köites (Moskva 1962, lk 448–449). 
Nende põhjal võib aimata, mismoodi 
Ernits kui indoeuropeist ja kultuuriantro­
poloog mõtles.

Ott Kursi koostatud personaalkogu­
mikust saavad lingvistid, ajaloolased ja 
humanitaarid Villem Ernitsa eluloo põhi­
jooned kätte ka ilma üksikasjaliste viide­
teta mitmesugustele allikatele. Üle poole 
kogutud kirjutistest ilmub nende kaante 
vahel üldse esimest korda ning, mis eriti 
oluline, osa nendest on haruldased see­
poolest, et moodustavad peatüki mäles­
tustest, mis võib-olla lõpuni viiduna ei 
valmigi. Ühe seigana kordub mitmes 
artiklis Villem Ernitsa armetu sissetulek 
ta pensionipõlves. Ernits ei tahtnud olla 
vallavaene ja ta pidas loomulikuks, et ta 
tsaariaegne diplom reatesteeritaks ümber 
tollases mõistes filoloogiakandidaadi 
kraadiks, millele praegu vastaks filosoofia­
doktori aste. Ent kui Ernits koges isiklikult 
olulist vahet kraadita õpetaja ja dotsendi­
kutsega õppejõu pensionis, olid „parimad” 
ajad sõjaeelsete kraadide reatesteerimiseks 
juba pöördumatult möödas. Maksvast 
kandidaadikraadist üksi kõrgkoolis ei pii­
sanud, õppejõud tuli kinnitada ka dotsendi 
kutses. Mis puutub aga sotsiaaldemokraa­
dile vabariikliku personaalpensioni (alam­
määraks 120 rubla) taotlemist kommu­
nistliku partei kaudu, siis, kui EKP Kesk­
komitee seda mööniski, polnuks Villem 
Ernits ise olnud valmis maksma nii kõrget 

hinda nagu kuulumine KGB võrgustikku 
(vrd Nigol Andreseni juhtumiga).

Leheküljel 93 nimetab professor Huno 
Rätsep talle teadaolevatest Villem Ernitsa 
sõpradest ja suhtluskaaslastest dotsent Pent 
Nurmekunda. Lisaksin veel kolm nime: 
õigusloolane professor Leo Leesment 
(1902–1986), Avinurme nüüdses mõistes 
põhikooli kauaaegne juhataja ja pedagoog 
Joosep Paljak (1899–1967) ning rahva­
luulesõber ja karskete kommete pooldaja 
Eduard Kubjas (1896–1983). Kubjas oli 
esimene, kes kirjutas Villem Ernitsa 80. 
sünnipäevaks väga inimlikult ja lugupida­
valt (ilmus Emakeele Seltsi aastaraamatus 
1971, kd 17, lk 207–209). Kõik nad olid 
saanud eksistentsi käest kõvasti rappida, 
kuid ei andnud oma põhimõtteis alla.

Silma hakanud faktivääratustest olgu 
korrigeeritud lk 41 Ernitsa oma sõnades 
„Eesti kirjandusseltsi esimees”. Peab olema 
„Eesti Kirjanduse Seltsi”. Lk 103 on Jaan 
Ugam jätnud delikaatselt nimetamata ühe 
teise Villemi-nimelise haritlase täisnime. 
See oli matemaatikaõpetaja ning mitme­
külgne haridustegelane Villem Nano 
(1893–1965), meieaegse matemaatika­
professori Peeter Normaku vanaisa. Nano 
oli EÜS-i vilistlane nagu Ernitski ja õppi­
nud mitmel pool välismaal. Lk-l 111 lei­
dub koostaja enese tekstis järsku „Helene 
Saldo-Madisson”. Õige oleks „Helmi 
Sardo-Madisson”. Lk-l 114 on ilmselt 
kogemata „Anu Malts”, ehkki peaks olema 
„Ann Malts”.

Igatahes oleks väga kahju, kui suurem 
üldsus seda raamatut ei tunneks. Soovitan 
selle lugemisega kõrvuti vaadata läbi ka 
asjaomane filmiprogramm „Villem Ernits 
130”.1 

13. IX 21 Tähtvere mõisas 

PEETER OLESK

1 https://jupiter.err.ee/1608306597/villem-er­
nits
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Lutsi aabits, ja mitte 
ainult

Uldis Balodis. Lutsi kiele lementar. 
Ludzas igauņu valodas ābece. [Ludza:] 
LU Lībiešu institūts un Ludzas pilsētas 
galvenā bibliotēka, 2020. 232 lk.

XX sajandi esimese pooleni eksisteeris 
kolm lõunaeesti keelesaart, mille ühen­
dus emamaaga oli ammu katkenud: üks 
Venemaal Pihkva oblastis Krasnogorodski 
linna lähistel (Kraasna), teine Põhja-Lätis 
Gulbene ja Alūksne rajoonis (Leivu) ning 
kolmas Kagu-Lätis Ludza rajoonis (Lutsi). 
Viimati mainitud keelesaare asustuslugu 
pole üheselt selge. Levinuima seisukoha 
järgi olid lutsilaste esivanemad Lätti rän­
nanud Ida-Võrumaa aladelt XVII–XVIII 
sajandil. Nende murrak hääbus 1980. aas­
tatel.1

Mullu ilmus lutsi aabits, milles on hilja­
aegu hääbunud murrak „ülendatud” kee­
leks (lutsi kīļ, läti Ludzas igauņu valoda 
’Ludza eesti keel’). Raamatu kohta on 
kirjutatud tavameedias,2 kuid vist mitte 
teadusüllitistes. Ent tegu pole lihtsalt aabit­
saga, vaid erakordse teosega, mida võiks 
pigem nimetada kultuuriaabitsaks.

Raamatu autoriks on Rootsis sündinud 
ja USA-s Arizona osariigis üles kasvanud 
läti päritolu noorema põlve keeleteadlane 
Uldis Ivars Jānis Balodis, kelle soontes voo­
lab ka lutsi verd. Filosoofiadoktori kraadi 
kaitses ta indiaani keelte hulka kuuluva 
yuki grammatikast, mille avaldas täien­
datult ligemale 700-leheküljelise mono­

1 M. Mets, A. Haak, T. Iva, G. Juhkason, 
M. Kalmus, M. Norvik, K. Pajusalu, P. Teras, 
T. Tuisk, L. Vaba, Lõunaeesti keelesaarte 
tekstid. (Eesti murded 9.) Tallinn: Eesti Keele 
Instituut, Tartu Ülikool, 2014, lk 13–14.
2 H. Korjus, On valminud lutsi maarahva 
aabits. – Eesti Kirik 2021, nr 2. 

graafiana (2016).3 Mitmekülgne Balodis 
on tegelnud paljude keeltega, teiste hulgas 
saami ja liivi keelega. Eesti Teadusinfo­
süsteemi andmeil töötab ta alates 2018. 
aastast poole koormusega Läti Ülikooli 
Liivi instituudi teadurina, kuid enne seda 
oli mõneks kuuks kutsutud Tartu Ülikooli 
külalislektoriks.

Kõnealune raamat algab ühe lehekülje 
ulatuses igapäevaste fraasidega lutsi-läti 
vestmiku vormis, nt Tereq ydagust ’Labva­
kar’, Mis um suq nimi? ’Kā tevi sauc?’ See­
järel saab veidi aimu lutsilastest ja nende 
keelest, samuti sellest, miks nende aabits 
kannab nimetust lementar. Balodis on võt­
nud kasutusele omaette kirjaviisi lutsi keele 
ülesmärkimiseks. Selle tähestik koosneb 
51 (!) grafeemist. Midagi üleliigset siiski 
pole. Eeskujuks on võetud läti ja latgali 
kirjaviis: üheksat pikka vokaali tähistab 
kriips tähe kohal ja 14 peenendunud kon­
sonanti komalaadne märk tähe all või peal. 
Tähestikku on lisatud vajalikud täpi- ja 
katusetähed, sh lühikese ja pika ä, ö, ü ning 
š ja ž tähistamiseks. Häälikut õ märgib y 
ja larüngaalklusiili q. Seega võib öelda, et 
lutsi kirjaviis on segu võru ja läti omast. 
See kajastab lutsi häälikusüsteemi üsna 
täpselt. Märkimata jääb järgsilbi taga-e.4 
Edasi esitatakse aabitsas hääldamisjuhised 
ja tuuakse näiteid, kusjuures rõhutatakse, 
et lutsi ģ ja ķ hääldus erineb täielikult läti 
kirjakeele samade tähtede omast.

Järgneb tähthaaval esitatud pärisaabitsa 
osa (lk 21–75). Käsitlemata on jäetud pikad 
ja peenendunud häälikud, kuid eraldi vaa­
deldakse täheühendeid dz ja ts. Igale tähele 
ja selle ühendile on pühendatud üks lehe­
3 Autori kohta vt lähemalt http://uldis.world/
about/ (15. V 2021); Vagabond Voices, https://
www.vagabondvoices.co.uk/uldis-balodis 
(15. V 2021).
4 Autor on omaloodud kirjaviisi kohta aval­
danud ka artikli, vt U. Balodis, Writing down 
Lutsi: Creating an orthography for a South 
Estonian variety of Latgale. – Valoda: Nozīme 
un forma 2015, nr 6, lk 55−67.
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külg ühe näitesõnaga, millega kaasneb eri 
käändevormiga (nimetav, omastav, osas­
tav) kolm lauset, nt kādzaq juures Kādzaq 
ummaq pikäq ’Püksid on pikad’, Kātsu pain 
um tümbe ’Pükste värv on tume’, Miheq 
kandvaq kātsu ’Mehed kannavad pükse’ 
(lk 29). Nii toimitakse mitmel juhul, nt 
g-tähe õppimisel esitatakse käändevormid 
ago : ao : ako ’agu, koit’ (lk 35). Sellised 
näited annavad küll aimu käänetest ja 
astmevaheldusest, kuid õppemetoodili­
selt ei saa seda pidada laitmatuks, sest ts-d 
õpitakse eraldi ja alles palju hiljem ning g 
leeb samuti pärastpoole. Ent raamat polegi 
mõeldud lugema õppimiseks: tegemist on 
ju mängulise aabitsavormiga. Kes tahab, 
saab keelt selle raamatu varal õppida küll, 
sest ainest jagub.

Järgmises peatükis antakse lühiüle­
vaade lutsi keele grammatikast (lk 76–90). 
Vaatluse all on nimisõna käänamine, 
mõned asesõnad, sh konstruktsioon ’mul, 
sul jne on’, ees- ja tagasõnad ning pikemalt 
tehakse juttu verbi pööramisest. Järgnevas 
ajaloo lühipeatükis vastatakse küsimusele: 
Kost tulliq lutsilaseq? ’Kust tulid lutsila­
sed?’ (lk 91–93). Erilist huvi võiksid pak­
kuda esimesed dokumentaalsed vihjed lut­
silaste kohalolule Latgalimaal 1760.–1770. 
aastatest. Need on avastanud teoloog Rei­
nis Norkārkls Vatikani salaarhiivist (vt lk 
92). Pikemalt on aabitsas juttu lutsi keele 
uurimisest (lk 94–105), mis sai alguse juba 
1875. aastal Mihkel Veske (1843–1890) 
põgusatest tähelepanekutest, kuid põhja­
likumalt Oskar Kallase (1868–1946) uuri­
misreisist 1893. aastal. Uudishimulikule 
lugejale oleks kindlasti huvi pakkunud 
väike sissevaade lutsi omapärasesse sõna­
varasse, mida jumestasid ühelt poolt lae­
nud balti keeltest (läti ja latgali), teisalt 
slaavi keeltest (poola, valgevene ja vene).5

5 Vt P. Ariste, Ühest keelekontakti juhust. 
– Keel ja Kirjandus 1962, nr 9, lk 550–556; 
L. Vaba, Läti laensõnad eesti keeles. Tallinn: 
Keele ja Kirjanduse Instituut, 1977; L. Vaba, 

Kõige mahukama osa raamatust moo­
dustab peatükk Lutsi areaali küladest (lk 
106–196). Kõigepealt pälvib lugeja tähele­
panu külanimede kirjutus läti ja lutsi kee­
les, viimases nii Kallase kui ka Balodise 
kirjaviisis (lk 110–111). Viimast võiksid 
lutsi teemadel kirjutajad silmas pidada. 
Aines on esitatud ajalooliste valdade 
kaupa. Raamatus on iga valla skeem, mil­
lele on kantud tänapäeva valdade piirid ja 
erisuuruste täpikestena lutsi külad. Pylda 
(lt Pildas pagasts) suurvalla küladest on 
vaadeldud Jāni, Sūre Tsäpsiq ja Kirbu küla 
ning Ņerza vallast (Nirzas p.) Grēki, Tati ja 
Mägize küla. Jutt Mǟrdina (Mērdzenes p.) 
ja Brigi valla (Brigu p.) külade kohta on 
üsna lühike.

Teoses on juttu tuntumatest lutsilastest 
ning tuuakse pikemaid ja lühemaid keele­
näiteid, mida on talletanud eesti keele­
teadlased eri külade keelejuhtidelt (nt Sūre 
Tsäpsiq külast lk 129–134). Teksti laused 
esitatakse kolmeveeruliste tabelitena, 
milles vasakust veerust leiab lutsi näite, 
keskmisest selle eesti- ja paremast veerust 
lätikeelse tõlke. Igas lahtris paikneb ainult 
üks lause. Nii on mugav näidetega tutvuda 
ja neid võrrelda. Kõik näited on esitatud 
kirjakeeles. Olgu illustratsiooniks esimene 
lause ja selle tõlge eesti keelde: Pǟle hiļļebi 
tuļļ Paul Vōlain miiq poole mā rahvast 
otşma ni kaema ’Pärast, hiljem tuli Paul 
Voolain [= Paulopriit Voolaine] meie poole 
maarahvast [= lutsisid] otsima ja vaatama’. 
Paraku esineb lauses ekslikult poole loo­
detud kirjakuju asemel; edaspidi on kir­
jas õige pōle. Eespool mainitud Mǟrdina 
ja Brigi valla alalt on keelenäited esitatud 
samuti kolme tulbana, kuid eestikeelse 
tõlke asemel on võetud lutsi tekst Kallase 
raamatust „Lutsi maarahvas” (1894). Siin­
kohal tahaks mainida, et peale Kallase ja 
Balodise raamatu on lutsikeelset ainest 

Uurimusi läti-eesti keelesuhetest. Tallinn–
Tampere, 1997.
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(ja märksa rohkem) avaldatud vaid „Eesti 
murrete” üheksandas köites „Lõunaeesti 
keelesaarte tekstid”.6

Raamatu lõpuosa hõlmab läti-lutsi-lat­
gali sõnastik (lk 197–224). Kõik sõnad on 
esitatud taas tabelites keelte järgi kolmes 
veerus. Ehk võinuks neljandas veerus olla 
ka eesti vasted. Sõnavara on jagatud temaa­
tilisteks rühmadeks, nagu see on tavaks 
vestmikes: loodus, inimene kui vaimne ja 
füüsiline olend, inimene ja materiaalne 
kultuur, toitumine, aeg, värvused, oma­
dus- ja arvsõnad, kohanimed jm. Enamik 
gruppe on jagatud alarühmadeks, nt loo­
duse puhul eristatakse sõnarühmi, mis 
tähistavad maad ja universumit, reljeefi, 
veekogusid, loodusnähtusi, loomi ja taimi 
jm. Igast noomenist esitatakse põhivor­
mid: nimetav, omastav ja osastav. Sõnasti­
kus on ühtekokku 550 lekseemi, kuid see ei 
sisalda paraku ühtegi verbi.

Kasutatud kirjanduse, kaasa arvatud 
manuskriptide loetelu hõlmab 49 nimetust 
(lk 225–227), millest kõik pole loomulikult 
lutsiteemalised. Siinkohal tahaks mainida, 
et Laura Kazaine on Läti eestlastest koos­
tanud bakalaureusetöö (2015). Aabitsa on 
kauniks kujundanud, samuti ka küljenda­
nud Zane Ernštreite. Seda on soodustanud 
rohke pildimaterjal, kokku 146 ühikut. 
Nende seas leidub 64 mustvalget ajaloo­
list fotot, mis pärinevad peamiselt Eesti 
Rahva Muuseumi fotokogust, harva Eesti 
Kirjandusmuuseumi Eesti Kultuurilooli­
sest Arhiivist või mujalt. Pildid kujutavad 
Lutsimaad ja lutsilasi, nende tegemisi, 
hooneid, keeleuurijaid jm. Huvitav oleks 
teada, kas on säilinud etnograaf Ksaverijs 
Andermanise (1897–?) materjalid lutsi­
laste kohta toonase Läti haridusminis­
teeriumi mälestiste valitsuse arhiivis. Paul 

6 M. Mets jt, Lõunaeesti keelesaarte tekstid, lk 
109–276.

Ariste sõnutsi viibis Andermanis 1920. 
aastate teisel poolel Latgales uurimisreisil, 
mille käigus valmis täpne Pylda valla etni­
line kaart, millel eristati eri värviga oma­
keelseid ja assimileerunud rahvaga alasid; 
samuti tegi Andermanis sealkandis üles­
võtteid ja jooniseid maarahva eluolust.7 
Tänapäeva Lutsimaad näitavad aabitsa 
autori 68 suurepärast värvifotot, mis on 
pildistatud viimase kümne aasta vältel. 
Peale mainitute lisavad lugejale infot 
üheksa skeemi ja kaarti ning viis koopiat 
käsikirjadest jm.

Harukordselt pikk ja sisutihe on pee­
nes trükikirjas tänusõnade peatükk (lk 
228–230) nende asutuste ja isikute nime­
dega, kes on ühel või teisel viisil aidanud 
Balodisel lutsi teemasse süveneda.

Käsitletav teos on oluline nii lätlas­
tele, lutsilaste järeltulijatele kui ka kõigile 
eestlastele. Lutsilased ning nende keel ja 
kultuur moodustasid tähelepandava osa 
keeruka ajalooga polüetnilisest Latgali­
maast. Raamat tõstab kahtlemata lutsilaste 
järeltulijate eneseteadvust ja aitab neis 
äratada huvi oma juurte vastu. Lutsilased 
olid killuke lõunaeestlaste hõimust. Soo­
vitav oleks Balodise väärtuslik teos pärast 
mõningast täiendamist avaldada ka eesti 
keeles. Muide, sama kehtib tõlkija ja aja­
kirjaniku Hannes Korjuse huvipakkuva 
lätikeelse monograafia „Lutsi eestlased. 
Maajumala rahvas” kohta.8 Nõnda jõuak­
sid lutsilased sügavamalt ka tavaeestlase 
teadvusse.

ENN ERNITS

7 P. Ariste, Lisateateid koiva ja lutsi maarahva 
uurimisloost. – Eesti Keel 1930, nr 1–2, lk 77.
8 H. Korjuss, Ludzas igauņi. Zemes dieva tau­
ta. Rīga: Lauku Avīze, 2017. Varem on temalt 
eesti keeles ilmunud raamat „Lätimaal eestlasi 
otsimas” (Tallinn: Kadmirell, 2011).
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Arno Oja. Eesti kirjandusmaastikul. Kirju-
tisi 2016–2020. Tallinn: EKSA, 2021. 270 lk.

Kui Arno Oja eelmise artiklikogumiku 
„Kajaloodi vari” (2016) puhul täheldati 
taluvuspiire ületavat kujundiloetelus lus­
timist, nimenalja ja keelemängulembust,1 
siis vastne kogumik nende aspektidega esi­
otsa ei häiri. Faktitihedus on muidugi Oja 
nägu, ent seda ei tuleks võtta niivõrd kiretu 
bio- ja bibliograafilise refereerimisena,2 kui­
võrd omamoodi mälu treeniva kõnelusena. 
Nii ei ole ka pikim tekst „Kirjandusmaa 
kesk merd” (lk 27–66, varem ilmumata) 
Vaapo Vaheri oopusest „Hiiumaa kirjan­
duse lugu” (2019) lihtsalt „liigmahukas 
ümberjutustus”3, vaid paiguti täpsustav, 
paiguti leebelt vaidlevgi dialoog ühelt poolt 
Vaheri monograafias, teisalt mujalt leita­
vate infokildudega: oma käsitlustes Oja 
v e s t l e b teoste ja kirjanduslooliste tõsi­
asjadega. 

Kogumiku 29 kirjutist jagunevad nelja 
ossa. „Kirjandusloo hajaväljadelt” disku­
teerib kirjandusajaloo ülevaadetega või 
käsitleb XX sajandi autoreid, sealhulgas 
pikemad elu- ja loomeloolised käsitlused 
K. A. Hindreyst, Valev Uibopuust, Vla­
dimir Beekmanist, Enn Vetemaast. Teist 
tsüklit „Interluudium” täidab see, millega 
Oja kipub õhustama oma kirjandus- ja 
retseptsiooniloolisi faktikõnelusigi, aga 
mida on vist toimetajad hakanud tasa­
haaval välja filtreerima: keele- ja sõna­
mänguline vigurdamine isikunimede, 
eluloo tõikade, kujundite ja pealkirjadega, 
sekka mõne tegelaskuju sidumine bio­
graafilise fabuleerimisega jms. Neid tuleb 

1 B. Vaher, Diletandi teekond. – Keel ja Kir­
jandus 2017, nr 11, lk 878–882.
2 Vrd J. Urmet, Vana kooli mees raamatu­
kuhjade vahelt. – Looming 2021, nr 7, lk 
990–991.
3 J. Urmet, Vana kooli mees raamatukuhjade 
vahelt, lk 990.

muidugi võtta vabaloominguna, mis pole 
üksnes Oja nišš: kooliski luuakse kirjatöid, 
kus tuleb juttu põimida klassikaaslaste 
perenimed, ja sõnakunsti naaberliigina 
meenub pühendusluule, kus kasutatakse 
pisut sarnaseid võtteid, muidugi vähem 
jantlikult kui Oja pruuk. Tsükkel sisaldab 
lühipalu Reed Mornist, August Gailitist, 
Rudolf Sirgest, Viivi Luigest, Teet Kallasest 
ja Arne Merilaist. Ilmumisandmete all on 
märkus, et „Interluudium”, nagu ka kogu­
miku viimane tsükkel „Kolm kirjanike­
dünastiat” (perekondadest Raud, Sang-
Merilaas ja Ehin-Seppel) „on kirjutatud 
eraldi selle raamatu jaoks” (lk 261), seega 
puhas eralõbu ja mängurõõm. Ent igat 
teksti võinuks väärindada märkusega, mil­
lest niisugune autorite valik (mitte ju pelk 
juhus?), samuti oleks huvitav teada, mille 
ajel täpsemalt tekstid tekkinud (oletades, 
et neist osa on sündinud siiski pisut varem, 
mingites kindlates seostes). 

Kolmas tsükkel „Eestimaal, eesti 
keeles” keskendub uuema aja autoreile: 
läbisegi on vaatluse all metakirjandus ja 
esseistika (Hasso Krulli ja Maarja Vaino 
raamatuist – need ongi kogumikus ühed 
paremad palad) ning uudiskirjandus, 
nii ilu- kui ka mälu-. Toonilt on nüüdis­
teoste arvustused rohkem vestelised kui 
entsüklopeedilised, nagu XX sajandi kir­
jandust puudutavad ülevaated. Ometi on 
autorite ja teostega kaasa kõnelemine, olgu 
siis lugemuse ja retseptsiooni, mälestuste, 
võõraste tõikade vms pinnalt või mingeis 
muidu kummastavais seoseis (näide Beek­
mani kohta: „[---] kuna tal ühtki tuttavat 
Muhu hane ei olnud, siis laenas ta oma 
esimesel turismireisil (1956) Rootsi kõr­
geimalt mäelt Kebnekajselt enesele isahane 
Mårteni”, lk 124), sama intensiivne kui Oja 
kirjandusajaloolist mälu treenivates käsit­
lustes. Ei saa aga jätta märkimata, et oma 
artiklites ajuti toimetamise kallal noriv Oja 
peaks teinekord ise samuti faktides täp­
sem/kontrollivam olema. 

B. M.
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RINGVAADE

LÜHIKROONIKA

1. oktoobril tähistas Emakeele Selts Tal-
linnas Euroopa keelte päeva üliõpilas
konverentsiga. Ettekannetega esinesid 
Tallinna ja Tartu ülikooli üliõpilased 
Helena Lemendik („Autori isiku väljen­
damise keelelised vahendid eestikeelsetes 
magistritöödes”, TLÜ), Eike Ülevain 
(„Autori rollist ja keelevahenditest tantsu­
lavastusi tutvustavates tekstides”, TLÜ), 
Elvīra Kalniņa („Liivi fraseoloogia 
Uues Testamendis”, Läti Ülikool), Janek 
Vaab („Lõunaeesti kõrisulghäälik”, TÜ), 
Marielle Aas („Kaks- ja ükskeelsete laste 
jutustamisoskus MAIN-testi tulemuste 
põhjal”, TLÜ), Ülle Kimmel („Vihameta­
foorid internetitekstides”, TLÜ), Taave 
Lips („Neeger eesti keeles – vastuoluline 
ja mitmeti mõistetav”, TLÜ) ja Elisabeth 
Kaukonen („Sooliselt markeeritud sõna­
vara veebiportaalide Delfi ja ERR-i spordi­
uudistes”, TÜ).

4. oktoobri Eesti Kirjandusmuuseumi 
seminaril pidas Kanni Labi ettekande 
„Kokku, kooreke, ja trükki, Muhu regi-
laulud!” Ta tutvustas Muhu „Vana Kandle” 
koostamise lugu, mis algas 1955. aastal.

6.–7. oktoobril korraldas Tallinna Ülikool 
konverentsi „Rahvuskeeled teaduses ja 
kõrghariduses”. Arutleti praeguste suun­
dumuste ja lahenduste üle, kuidas kindlus­
tada tasakaal rahvusliku ja rahvusvahelise 
teadussuhtluse ning kõrghariduse keelte 
vahel ning tagada rahvuskeelte staatus 
teaduskeelena. Põhiettekannetega esine­
sid Annette de Groot („Hollandi ülikooli­
hariduse ingliskeelestamine”, Amsterdami 
ülikool), Rainer Enrique Hamel („Ladina-
Ameerika: kas inglise keele monopol 

või keelterikkad teaduse ja kõrghariduse 
mudelid?”, Autonoomne Metropoliüli­
kool, Mehhiko), Kerttu Rozenvalde („Läti 
riik – Läti kõrgharidusekeele hoidja ja 
arendaja?”, TÜ) ja Vera Schwach („Tasa­
kaalutus – norra keel teaduses ja mujal”, 
Põhjala innovatsiooni-, teadus- ja haridus­
instituut (NIFU), Norra). Eestist esinesid 
Helen Hint, Peep Nemvalts, Kaarina Rein, 
Riina Reinsalu ja Anna Kuznetsova.

7. oktoobril toimus lasteaiaõpetajate 
eesti keele veebiseminar „Meie kiisul 
kriimud silmad. Lugev laps”. Seminari 
keskmes oli eesti keele õpetamine ja 
omandamine lasteaias ja algkoolis. Esine­
sid Jaanika Palm („Milleks lasteaialapsele 
raamatud ja lugemine?”, Eesti Laste­
kirjanduse Keskus), Andra Kütt („Kuidas 
on lapse loovus seotud keele arenguga?”, 
TLÜ), Katre Kikas („Lugev laps Andrus 
Kiviräha lasteraamatutes”, EKM), Maili 
Liinev („Lugemispesa rühmas ja klassis 
– lugemisrõõmu ja -huvi tekitaja”, MTÜ 
Hooling), Kristel Kiens („Eneseteadlikkus 
ja enesesõbralikkus – kuidas neid ressursse 
endas arendada?”, Audentes), Kelly Lilles 
(„Tii-tii-digiõpe. ALPA rakendus kirju­
tamisvalmiduse toetamisel”, ALPA Kids).

14.–15. oktoobril peeti Narva-Jõesuus 
keeleteaduse, filosoofia ja semiootika 
doktorikooli sügisseminar „Keel ajas ja 
aeg keeles”. Korraldaja oli Eesti Keele 
Instituut. Esinesid Jüri Viikberg („Aja väl­
jendamisest eesti murretes”, EKI), Tiina 
Paet („Võõrsõnade tähendussoovitused 
ja nende ajakohasus”, EKI), Lydia Risberg 
(„Mis siis ikkagi kostub?”, EKI), Karin 
Zurbuchen („Mida tunneme ninaga? 20 
aastat hiljem”, TLÜ), Fred Puss („Pere­
konnanimede eestistamine kui aja märk”, 
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EKI), Mariko Faster („Aja väljendamine 
kohanimedes”, Võru Instituut), Kristiina 
Bernhardt („Keeleõppija aeg”, TLÜ), Geda 
Paulsen („Konnektiiv, seeläbi korrelatiiv, 
seeläbi sisend. Järjestustest ja ühendustest”, 
EKI), Aimi Pikksaar („Pikka aega kandis 
ta ainult lühikesi plisseeritud seelikuid 
ehk mida suudab kontekstipõhine analüüs 
öelda sõnade tähenduste kohta”, TÜ) ja 
Rodolfo Basile („Verbiaspekt ja leiduma-
konstruktsioonid eesti ja soome keeles”, 
TÜ).

15. oktoobril peeti Narva kolledžis 
hõimupäeva konverents „Vabaduse 
kontsept Ida-Euroopa kirjandustes VI”. 
Ungari kirjanduse teemasid käsitlesid 
Patrik Šenkár, Julianna Lőrincz ja Gábor 
Lőrincz (kõik Komárno ungarikeelsest 
J. Selye ülikoolist Slovakkias). Szilárd Tibor 
Tóth (Narva) võttis vaatluse alla István 
Átányi vähetuntud romaani „Põhjamaine 
truudus” („Északi hűség”) süžee seotuse 
Soomega. Nikolai Rakin (Sõktõvkar) andis 
ülevaate Vassili Lõtkini soome kirjanduse 
tõlgetest komi keelde. Udmurdi kirjan­
duse küsimusi vaagisid Tatjana Zaitseva ja 
Olga Maksimova (Iževsk). Jaan Bärenson 
(Tallinn) tutvustas 15 aastat ilmunud aja­
kirja Hõimurahvaste Aeg. Lingvistikasekt­
sioonis esines Dmitri  Jefremov (Iževsk), 
kes vaatles udmurdi keele variatiivsust. 
Elvira Küüni (Narva) teema oli „Rahvus­
vähemuste emakeele ja kultuuriõppe või­
malusi Sillamäel”, Piret Norvik (Tallinn) 
rääkis Vaivara murrakust välitöödel teh­
tud lindistuste näitel. Mõlemas sektsioonis 
astusid üles ka Narva kolledži üliõpilased: 
Anastassia Matrossova võrdles Nikolai 
Baturini teoste vene tõlkeid algtekstiga ja 
Artur Viks pidas ettekande „Veaanalüüs ja 
mitmekeelsus Ida-Virumaa keelemaasti­
kul”. János Pusztay (Budapest / Nitra) esit­
les omaenda loodud ungarikeelset põhja­
samojeedi eepost „Szomatu”. 

18. oktoobri Eesti Kirjandusmuuseumi 
folkloristika osakonna seminaril pidas 
Nikolai Kuznetsov ettekande „Tšuu-
did komi pärimuses”. Tšuude kujutleti 
komide eellastena, paganliku muistse rah­
vana, kelle ideaalses maailmas oskasid lap­
sed kohe pärast sündi kõndida ja rääkida 
ning vili kasvas iseenesest. Permikomid 
nimetavad sõnaga tšud kurje vaime.

19. oktoobril peeti Tallinnas XVI oskus-
keelepäev „Mõõdetav ja mõõtmatu 
terminoloogias”. Esinesid Liina-Mai Too­
ding ja Ene-Margit Tiit („Eesti statistika­
keele areng ja selle nähtavad ja peidetud 
verstapostid”, TÜ), Rein Laaneots („Ter­
minitööst sõnakogu Metroloogia koosta­
misel”, TTÜ), Mare Kalda („Sõnad, sõnad, 
sõnad. Tänapäevafolkloori terminid teiste 
mõistete keskel”, EKM), Mait Sepp 
(„25  000 ilmaterminit – palju võimalusi, 
veel rohkem väljakutseid”, Eesti Looduse­
uurijate Selts), Jari Pärgma („Köögikeelest 
eesti viipekeeleks! Eesti viipekeelne IT-ter­
minoloogia”, Eesti Viipekeele Selts) ja Tiia 
Sippol („Ajakajalisus teatriterminoloogias 
– võimatuse võimalustest”, Eesti Teatri 
Agentuur). Kelly Lilles ja Mari Vaus (EKI) 
esitlesid EuroTermBanki terminihaldus­
tarkvara. Keelepäeva korraldasid Eesti 
Rahvusraamatukogu ja Eesti Raamatu­
koguhoidjate Ühing. 

21. oktoobril peeti Tartus Akadeemilise 
Rahvaluule Seltsi kõnekoosolek. Esine­
sid Eesti Muinastaideseltsi liikmed Väino 
Poikalainen („Äänisjärve kaljujoonised 
ja Eesti Muinastaideseltsi tegevusest 
nende dokumenteerimisel”) ja Enn Ernits 
(„Äänisjärve petroglüüfide tõlgendamise 
ajaloost”).

21. oktoobril toimus Tartus Ene Mihkel-
soni loomingule pühendatud ettekande
päev. Esinesid Jürgen Rooste („Vajuva vee 
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otsingul: poeetilise pilgu piir”), Loone 
Ots („„Ahasveeruse une” salamustrid. 
Kas Mihkelson tikib Piibli lõuendile?”) 
ja Galina Ponomarjova („Venekeelsest 
kirjandusest Ene Mihkelsoni raamatu­
kogus”). Marju Lauristini juhitud vest­
lusringis „Kuidas lavastada Mihkelsoni?” 
osalesid Priit Pedajas, Garmen Tabor ja 
Merle Karusoo. Korraldas Ene Mihkelsoni 
Selts koostöös Eesti Kirjandusmuuseumi 
Eesti Kultuuriloolise Arhiivi kirjanduse ja 
kultuuriloo allikate uurimise töörühmaga.

26. oktoobril toimus Tartu Ülikooli raa-
matukogus vestlusring noorte kirjandus
kriitikutega. Selle üle, milleks kirjandus­
kriitikat kirjutada, arutlesid Saara Liis 
Jõerand, Saara Lotta Linno ja Joosep Susi. 
Vestlust juhatas Mart Velsker.

29. oktoobril korraldati Võrus konve-
rents „Vaade Kreutzwaldile ristimet-

sade kaitsmise ajal”. Ettekannetega 
esinesid Mai Maser („Toidust ja joogist 
doktor Kreutzwaldi õpetuse järgi”), Ave 
Mattheus („Kreutzwaldi meditsiiniline 
rahvavalgustus”), Enn Ernits („Friedrich 
Reinhold Kreutzwald muinasteadust 
harrastamas”), Urmas Kalla („Sibula 
Jaani võrukeelne vastukaja „Kalevi­
pojale”: Võhu lood ja laulud”), Urmas 
Bereczki („Siberi eestlaste saaga”), And­
reas Kalkun („Kreutzwaldi terra incog-
nita: kuis ja mille Kreutzwald võõrist 
maist ja rahvist kirot´”), Madis Arukask 
(„Eeposte „Kalevipoeg” ja „Lāčplēsis” 
usundilisest taustast”),  Eduard Parho­
menko („Vaeslapse käsikivist Heideg­
geri käega”) ja Jaanika Palm („„Kalevi­
poeg” laste lugemislaual”). Õpetajad 
Raili Leesalu ja Helena Linnamäe tut­
vustasid Lauluisa loominguga tegelemist 
Kreutzwaldi Koolis.

KAITSTUD DOKTORITÖÖD

19. oktoobril kaitses Tiina Hoffmann Tartu 
Ülikooli semiootika ja kultuuriteooria eri-
alal doktoritöö „La traduction cinéma-
tographique dans l’Estonie soviétique: 
contextes, pratiques et acteurs” („Filmi-
tõlge Eesti NSV-s: kontekstid, praktikad, 
inimesed”). Juhendajad olid kaasprofes­
sor Elin Sütiste (TÜ) ja professor Antoine 
Chalvin (INALCO, Prantsusmaa), opo­
nendid professor Martin Barnier (Lyoni 
II ülikool, Prantsusmaa) ja vanemteadur 
Valérie Pozner (CNRS, Riiklik teadus­
uuringute keskus, Prantsusmaa).

Tuginedes arvukatele arhiivimater­
jalidele ja intervjuudele, uurib esimene 
sel teemal kirjutatud interdistsiplinaarne 
monograafia ühte läbipaistmatut peatükki 
Eesti tõlkeloos – dubleerimise ja subtiiter­

tõlke praktikaid, kino- ja tsensuuriasutusi 
ning filmitõlkega seotud isikuid Nõu­
kogude Eestis. Taasiseseisvumise ajaks oli 
Eestist kujunenud NSVL-i subtiitertõlke 
eksperdikeskus, kus valmisid subtiitrid nii 
riiklikuks tarbeks kui ka tellimustööna, 
sh tehti Eestis kõik venekeelsed subtiit­
rid vaegkuuljatele. Visandades Eesti-aeg­
seid filmitõlkepraktikaid, antakse ajastu 
sotsiaal-poliitilises kontekstis ülevaade ka 
filmitõlkest ja -tsensuurist ning võrrel­
dakse seda nõukogude perioodiga. Pärast 
filmitõlketööstuse kriisi baaside lepingu 
sõlmimisest 1939. aastal kuni Eesti lõp­
liku annekteerimiseni 1944. aastal sai 
Eestis 1950-ndate alguses kinematograa­
fia ministri Olga Lauristini initsiatiivil 
alguse välisfilmide subtitreerimise tradit­
sioon. Nõukogude Liidu ametlikes kino­
des ehk nn esimesel ekraanil linastusloa 
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saanud filmid tsenseeriti ja dubleeriti vene 
keelde ideoloogiliselt seadustatud viisil, 
mis andis tabuteemadele uue aktseptee­
ritud narratiivi. Eestikeelse subtiitertõlke 
kui omapärase vene keele kaudu tehtud 
tõlke tulemusel loodi multikultuurseid ja 
diskursiivseid audiovisuaaltõlketeoseid. 
Võrreldes Prantsuse uue laine filme ja 
Bernardo Bertolucci „Konformisti” origi­
naalversioone tõlgetega, ilmnevad diskur­
siivsed tõlkenihked. On huvitav tõdeda, et 
eestikeelset subtiitertõlget ei tsenseeritud, 
nagu ka ei tsenseeritud lastele mõeldud 
multifilme ega Eesti filmiklubides linas­
tunud välisfilmide, sh Nõukogude Liidus 
keelatud Prantsuse uue laine filmide suu­
list tõlget originaalkeelest. See annab alust 
väita, et Nõukogude Eesti filmitõlge oli 
täiel määral tsenseerimata tõlkeliik. Ana­
lüüsides filmitõlkijate rolli ja tõlkija ametit 
kui kujunevat institutsiooni, tuuakse esile 
toonase filmitõlkija kohati kummalised 
töötingimused ja tõlkimisel kasutatud 
strateegiad, seda eelkõige tänu intervjuu­
dele toonase staar-subtiitertõlkija Uno Lii­
vakuga (snd 1926), kelle elutöö oli filmide 
vahendamine eestlastele. (https://dspace.
ut.ee/handle/10062/74254)

22. oktoobril kaitses Larisa Mukovskaya 
Tartu Ülikooli vene keele erialal doktori
töö „Выражение квантитативности в 
имени в русском и эстонском языках” 
(„Kvantitatiivsuse väljendamine eesti 
ja vene noomenites”). Juhendajad olid 
emeriitprofessor Irina Külmoja (TÜ), 
eesti keele (võõrkeelena) professor Birute 
Klaas-Lang (TÜ), oponendid emeriit­
professor Hannu Tommola (Tampere üli­
kool, Soome) ja vanemarvutileksikograaf-
projektijuht Jelena Kallas (EKI).

Eesti ja vene keeles esinevate ainsuse 
ja mitmuse vormide mõistatusi ja para­
dokse pole varem süsteemselt võrreldud 

ega kirjeldatud. Selline kirjeldus on oluline 
keelte kontrastiivse analüüsi, keeleõppe ja 
tõlke ning digilingvistika jaoks. Autor on 
kokku kogunud eesti ja vene keele sõnas­
tikest ja digitaalsetest tekstikogudest uni­
kaalse andmete kollektsiooni. Sõnastikud 
ei anna meile alati informatsiooni sellest, 
millal keeles on võimalik midagi loetleda, 
näiteks kolme apelsini, aga mitte kolme 
müra. Esemete nimed võivad olla mitmu­
ses (õunu  saab vene ja eesti keeles kokku 
lugeda: два яблока, kaks õuna), kuid see, 
mis on loetletav tükikaupa ühes keeles 
(sibulad  eesti keeles), jääb teises keeles 
loetlemata (лук  vene keeles). Konkreet­
sed esemed võivad esineda mõnes teks­
tis mitte kui esemed, vaid kui substants 
või aine. Vene keeles  салат с морковью 
(’porgandisalat’) ei tähenda salatit ühest 
porgandist, samuti eesti keeles punase 
sibulaga heeringafilee ei tähenda fileed 
„ühe punase sibulaga”. Eesti keeles saab 
öelda kahe presidendi kohta Soome ja Eesti 
president, vene keele grammatika võimal­
dab kasutada ainult президенты России 
и Америки (’Venemaa ja Ameerika pre­
sidendid’). Kuigi lauses Igaüks kummar-
dus oma taldriku kohale (vn Каждый 
наклонился над своей тарелкой) kasuta­
takse ainsuse vormi, käib jutt mitmest tald­
rikust. Samas, lauses Ehmunud sipelgatena 
paiskusid külaelanikud oma majadest välja 
(vn Как испуганные муравьи ринулись 
жители деревни из своих домов) kasuta­
takse mitmuse vormi. Sellised erinevused 
on tingitud lauseehitusest. 

Uurimuses kõrvutatakse kahe keele 
näiteid ja selgitatakse, kuidas sõna mit­
muse ja ainsuse vorm on seotud tähen­
duse, ümbritseva konteksti ja sellega, 
kuidas sõnastikus antud tähendus võib 
kõnes muutuda. (https://dspace.ut.ee/han­
dle/10062/74219)
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28. Irina Külmoja, slavist, ES-i liige – 75
 Kristi Metste, kirjandusteadlane – 60
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KRISTEL RATTUS, ANU JÄRS
Nõukogudeaegsed reisikogemused

TIINA PAET, LYDIA RISBERG
Võõrsõnade tähendusest

HANNES VALLIKIVI
Doktoritööde keelevalik

PIRET LOTMAN
Armastuslugu XVII sajandi Tallinnas

ENN ERNITS
Lutsi aabitsast

11

JÄRGMISTES NUMBRITES:

• Muutuv meel sõnaassotsiatsioonide võrdluses 
• Õ lugu
• Vaid üks eesti kirjandus?


